
K A R Á C S O N Y I V Á S Á K ! 

Rendkívül előnyös alkalmi 
vételeink briliáns-és finom 
ékszeráruk igen jutányos 
bevásárlásátteszik lehetővé 

WIRTH JÁNOS és FIA 
ékszerészek, 

IV., Ferenciek-tere 9. 
Ezen evőeszközök uj, min
tázott kivitelben (mintája 
védve) grammja 51/2 kr. 

Mélyen leszállított árak! 
Majolika-, porczellán- és üvegdísztárgytik, evö- , 
mosdó és üvegkészletek, az egyedü l i Chamotte 
tűzálló főzőedények mélyeo leszáll í tott árban 

kaphatók 

WADLSTEMR F. Már ia V a l é r i á n . 5. 
A vi lághírű Christofle ezüst egyedül i raktára 
u. m. evőeszközök és egyéb asztal i cz ikkekben. 

K A R Á C S O N Y I V Á S Á R ! 

K 8 Z M E N \ l K E B E L 
érhető e l a P i l n l e s o r i e n t á l ó i által, Batié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdean 
5, az egyedöli szer, mely két hónap alatt 
ás a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az> 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 torint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-ntoza 12. sz. 9791 

K W I Z D A F E R E N C Z J A N . 
cs. éskir. osztr.-magy., román kir. és bulgár fejed. udv. siáMiA 

Kerületi gyógyszerész Korneuburgban Becs mellett' 

Kwizda Fluidja 
Kigyó védjeg ( T u r i s t a - f l u i d ) . 

(Kwlzda-féle köszvény-fluid.) 
Régi jóhirii dialel.-k.osm. szer (bedörzsöíésre 
az emberi test izmainak és 
inainak erősítésére és edzésére. 
Eredményesen használva tu
risták, kerékpárosok s lovaglók 
által nagyobb túrák utáni 
erősítésre és erőgyűjtésre. 

A r a k : Vi palaozk K 2.— 
•••a palaozk K 1.20 

Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, Budapest, Király-ulcza 12 és Andrássy-ui2t> u 

0í. 

5 koronáért 
küldök Vh kgr. (kb. 50 drb.) I 
kevéssé megsérült finom, | 

enyhe 

pipereszappant 
rózsa, liliomtej, orgona, 

ibolya, rezeda, jázmin ésl 
gyöngyvirágból szépen ösz-1 
szeválógatva. A pénz előze- I 
tes megküldése esetén, vagy I 

utánvéttel küldi: 
K A N N I G N A C Z l 
Wien, II., Lilienbrung. fi. 

Hajfestő-fésü. 

Egy szerű fésüléssel ő s z vagy v ö 
r ö s hajat s z ő k e , b a r n a vagy 
f e k e t é r e festi. Teljesen ártal
matlan ! Éveken át használható! 

Sok ezer darab használatban. 
Darabja 5 k o r o n a franko. 

Szállítója 
J . S o k t t l l e r , ' W i e n , I I . , 

K u r z b a u m g a s s e 4 . 

Anti-rouge, 
v ö r ö s o r r , 
v ö r ö s k e z e k 
ellen ezerszere
sen kipróbálva 

Ára 3 tor. 
A s iker Utánvét mellett 
b iz tos I küldi: 

K A Í í i r I G N Á C Z 
Wien,II.,Lilienbrunngasse 17. 

Egy háztar tás i 
mér leg 

ingyen!! 

A karácsonyi alkalmi vásár 
leszállított árak mellett 

és 
'sa 

selyemért! házában, 
Budapest, IV., Bécsi-utca 4 sz. 
n o v e m b e r 9 - t ő l d e c e t n h a r v é g é i g tart, m e l y a l k a l o m m a l 

a k ö v e t k e z ő Aruk adatnak el fe l t i in5 oloaó árak m e l l e t t : 
M i n t á z o t t p o n g i s é s l i b e r t y 
S i m a l i b e r t y 
S z í n e s c s í k o s s e l y e m . 
S i m a ó s s o b o t t i s o h l o o i s i n e . 
M i n t á s o t t c h i n é é s l o o i s i n e . 
M o s ó b á r s o n y m i n d e n s z í n b e n 

s t b . »tl) 

mtrje 6 5 I c r t ó l k e z d v e . 

a : : 
i.i5.tai „ 
1 . 2 0 t ó i 
5 0 k r t ó ! 

Körüibelöl 10000 nétor brokát ós más finom minöséad 
selyemketeeHuradokoa feitiino olcsó árban. 
Minták kívánatra bérmentve küldetnek. 

Mesésen olcsó árak melleit kül
döm szét tulhalmozott raktá
rombúi világhírű s kiválósá

gukért általánosan kedveli 

mexikói ezüstáruimai 
és pedig : 

6 drb mexk. ezüst a s z t a l i ] 
6 « « > evővillát. 
6 • • • evőkanalat 

Í2 > « « kávéskanál, 
6 « kiváló doszertkést. 
fi « • deszertvi l lat , 
í « mexk.ez.levesmer.kanál 
i • « ezüst tejmeritő, 
í « elegáns szalon asztali 

gyertyatartót . 

46drbSscTakenfrt6.50 
Minden megrendelő eenkivül 
jutalomképen egy szavatosság; 
mellett pontosan működő 12% 
kiló hordképességü háztartási 
m é r l e g e t kap téliesen díjta
lanul . A m e x i k ó i ezüst egy 
teljesen fehér fém (belül is), 
melynek tartósságáért és kiváló 
minőségeért 25 é v i jótállást 
vállalok. Szétküldés a pénz elő
zetes behüldése esetén vagy után 
vettél történik az európai rak

tárból: 10108 

Kaim Ignácz 
Bécs, 

II., Lólienbrunng. 17. 

n a a n a 
FOGÁPOLÓ-SZER 

( E l i x í r , P o r és P a s z t a ) 
KÉSZÍTIK A. 

BENCÉSEK 
SOULAC-ban. 

A. SECUIN, Bordeaux 

J U R Y - T A O 
VERSENYEN KÍVÜL 

az 1900-iki párisi világkiállításon. 

n n ci n 

Ha őszül a haja 
n e használjon mást , m i n t a 

,,STELLR"-HAJVIZET, 
™!f* ! V ? m ^ í 6 8 * 0 ' d e o ly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K ! 

ZOLTÁN BEU gy6gy«ertárában, 
B u d a p e e t , V / 4 9 . S ^ U a c - t * , , S é t a t é r - « t o » 

10035 

China-bora vassal* 
Erősítő szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o s ó b számára. Etvágygerjesztőjdeg-

erösitő, vérjavitó szer. 
Bsf~ 2000-nél több orvosi vélemény. " • • 

K i t ű n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-Barcola. 
t0T K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

Vi l i t e r e s ü v e g e k b e n K 2 . 4 0 és 
1 l i t e r e s ü v e g e k b e n K 4 . 4 0 . 

Az egyedül létező Yalódi angol 
f rr 

SZEPITOSZER 
a Balassa-féle valódi angol 

ÜGORKATEJ, 
mely azonnal eltávolít minden szeplojj 
májfoltot, pattanást, bőistkw 

(mitesser) stb/és az arcinak; friss üdeséget, liatalságot kölcsönöz. 
E g y ü v e g ' á r a 2 k o r . , ehhez u g o r k a - s z a p p a n 1 *">*" 

p o n d r e 2 k o p . W*3 

M £ Balassa Kornél gFESaSSSi 
Kapható minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten : 

Török József gyógytárában Király-utcza 12 és Andrássy-nt »í. 

Frankl in-Társalat nyomdája, Budapest , IV. , Efryetem-utoza • . 

5 0 . SZ. 1 9 0 3 . (50 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 13 . 
Előfizetési feltételek: VASÁKNAPI ÚJSÁG ét 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

egész évre 2 4 korona 
Világkrónikával) együtt ] félévre _ 1 2 { Csupán a 

VASÁRNAPI UJSAG | f é l é m 
egész é n e 1 6 korona A POLITIKAI DJDON8AOOK I sgéai é n e Í O korona 

(» VilagtaónttaTal) | féléne _ 5 • 
Külföldi elüflzeléHkhai a portailas 
meghatárotott riteldij 1« oaatolanaó. 

A FŐRENDIHÁZ ÚJ TAGJAI. 

K
ÖZELEBB ISMÉT két érdemes férfiút tünte
tett ki a király azzal, hogy a főrendiház 
életfogytiglani tagjává nevezte ki őket: 

Beöthy Zsoltot, a Kisfaludy-társaság elnökét, 
egyetemi tanárt és Hatvány-Deutsch Sándor 
földbirtokost, több iparvállalat tulajdonosát. 

Beöthy Zsolt pályafutását, melylyel a kitün
tetést kiérdemelte, nem szükséges részletesen 
méltatni. Az irodalmi és tudományos élet moz
galmainak első sorában áll már hosszú idő óta 
s a nagyközönség jól ismerheti széleskörű műkö
dését; lapunk is nemrég, 1900. évi 7-ik számá
ban részletesen foglalkozott vele abból az alka
lomból, hogy a Kisfaludy-társaság elnökévé vá
lasztotta. 

Beöthy mint költő és regényíró kezdte iro
dalmi munkásságát, később azonban igazi hiva
tását felismerve, áttért az irodalomtörténet és az 
eszthetika mívelésére s e téren egész sereg ki
tűnő munkát alkotott. A tragikumról szóló 
könyve mint mélyreható tájékozottsággal s az 
irodalmi és művészeti alkotások szépségei 
iránt ritka fogékonysággal biró eszthetikust 
mutatja, a magyar szépprózai elbeszélés törté
netét tárgyaló két kötetes nagy műve az elmúlt 
korszakok szellemét, gondolkodásmódját, Ízlé
sét kiváló erővel megjelenítő történetírót ismer
teti meg velünk. Szini bírálatai e műfaj maga
sabb szempontokból való felfogását tanúsítják, 
kisebb irodalmi tanulmányai pedig, köztük kü
lönösen az Arany Jánosról szólók, irodalmunk 
legbecsesebb e nemű termékei közé tartoznak. 

Mint akadémiai és ünnepi szónok sok sikerrel 
folytatja a régi nagy elődök hagyományait. 
Nagy arányú irodalmi munkásságában mindig 
mint a művészi magyar próza mesterét látjuk; 
e tekintetben a mai írói nemzedék legkitűnőbbjei 
közé tartozik. 

Az egyetemen az eszthetikát adja elő nagy 
hatással, de irodalomtörténeti kollégiumokat 
is tart. Egyetemi előadásai nemcsak alapos 
tudományosságukkal, hanem formai szépsé
gükkel is kiválóak. Tanügyi mozgalmaink
ban vezérszerepet játszik, mint a középiskolai 
tanáregylet s a tanárvizsgáló bizottság elnöke, 
a közoktatási tanács alelnöke. Nagy szolgálatot 
tett az iskolának irodalomtörténeti tankönyvé
vel, melynek számos kiadásaiból egész nemze
dék ismerte már meg irodalmunk fejlődósét. 

JfH. 

BEÖTHY ZSOLT. E.d,is. n.,-,.if>>. HATVANY-DEUTSCH SÁNDOR. 

A F Ő B E N D H Á Z Ú J T A G J A I . 
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Beöthyt már eddig is több kitüntetés érte; 
főrendiházi taggá való kinevezése betetőzi azt 
az elismerést, mely munkás élete jelentős ered
ményeit kíséri. 

Hatvány-Deutsch Sándort a magyar ipar 
terén kifejtett tevékenysége érdemesítette fő
rendi tagságra. E téren a vezéremberek egyike, 
igazi nagyszabású iparos, a kit merész vál
lalkozó kedv, alapos szakképzettség, a gazda
sági viszonyok mélyébe látó s azokkal szá
molni tudó üzleti szellem jellemez. A nagy 
sikerek, melyeket elért, sikerei közgazdaságunk
nak is, mert új utakat mutatott a termelésnek 
s új, világkereskedelmi piaczokat nyitott a ma
gyar ipari termékeknek. 

Aradon, 1852-ben született s korán a keres
kedelmi pályára lépett. Mint ifjú, előkelő ber
lini és párisi kereskedő-házakban működött s 
hazatérve beltagja lett a nagyatyja által alapí
tott «Deutsch Ignácz és fia» czégnek. Kiváló 
tehetsége csakhamar új irányokba vezette a 
czég működését: belátta, hogy a nagy kereskedő 
házaknak fel kell kaiolniok az ipari munkát s 
ezzel előmozdítani ok az országnak a földmíve-
lésre szorítkozó gazdasági egyoldalúságból való 
kiemelkedését. A kedvezőtlen gazdasági álla
potok ellenére merész elhatározottsággal hozzá
fogott ezukoriparunk jobb karba helyezéséhez. 

A nyolczvanas évek elején, mikor a czukor-
ipar Európa-szerte válságos helyzetbe jutott, 
nagy nehézségek közt rábirta az általa vezetett 
czéget, hogy a fizetési zavarokkal küzdő nagy-
surányi czukorgyárat több más czéggel együtt 
szerezze meg s a gyár üzemét tökéletesítse, 
viszonyait rendezze. E vállalkozás nagy siker
reljárt s csakhamar több más követte. Hatvany-
Deutsch Sándor úttörő szerepet vállalt; sza
kítva azzal a hittel, hogy ipari földolgozásra 
alkalmas czukorrépa az országnak csak nyugati 
részeiben terem, oly vidékek czukorrépa-terme-
lésre való alkalmasságát is bebizonyította, me
lyek addig e termelési ág hasznaiban nem 
részesülhettek. így jött létre a hatvani, sárvári 
és az oroszkai czukorgyár. E gyárak állandóan 
körülbelül négyezer munkást foglalkoztatnak s 
ezenkívül sok ezer mezei munkásnak adnak 
kenyeret. 

A magyar czukorkivitel fejlesztése körül is 
kiváló érdemeket szerzett Hatvany-Deutsch 
Sándor; a magyar czukornak Ázsiában való 
térfoglalásában első rendű szerepe volt, mikor 
pedig az amerikai, majd a kelet-indiai angol 
kormányok büntető vámokkal s egyéb gátló 
intézkedésekkel igyekeztek e térfoglalást meg
bénítani, ő vezette a magyar iparosok védeke
zését. 

A magyar czukorgyárosok országos egyesü
lete 1894-ben elnökévé választotta; e tekin
télyes egyesület vezetésében Hatvany-Deutsch 
Sándor sikeres tevékenységet fejtett ki s egyes 
ipari szakkérdésekben a kormánynak is sok jó 
szolgálatot tett. Az ezredévi kiállításon a czukor-
kiállítás elnöke volt, a magyar gyáriparosok 
szövetségének egyik alapítója, a Hazai Első 
Takarékpénztár igazgatósági tagja. Több más 
nagyipari és kereskedelmi vállalat vezetésében 
is részt vesz, valamint a főváros képviselő-tes
tületében is. A közjótékonyságnak is buzgó elő
mozdítója, nagyobb alapítványok bizonyítják 
emberszeretetét. 

Mintha a szegény bánkódót 
Nevetni tanítjuk, 
Könnyhullajtó, fehér arczát 
Pirossá vidítjuk 1 

Hol van a világnak 
Igazibb vallása: 
Mint a szeretetnek 
Édes gyakorlása ? 
Mint a szenvedőkhöz szépen 
Lehajolni tudni, 
Minden este egy-egy jótett 
Fényén elaludni! 

Nem baj a templomba 
Ha alig is járnál, 
Csak megessék lelked 
Mindenkor az árván . . . 
S ha míg minden elhagyottat 
Testvérkép szerettél: 
Nem baj, hogyha imádkozni 
El is felejtettél! 

Ha ki élte végén 
Számot vet magával. 
S érzi, hogy visz egy-két 
Jótettet magával. . . 
A ki tudja, hogy úgy hull könny 
A koporsójára, 
Szeretetből — szeretetért: 
— Az nem élt hiába ! 

Szabolcska Mihály. 

EGY JÓ EMBER KÖNYVÉBE. 
— Ajánlva dr. Kiss Áron úrnak. — 

Hol van a világnak 
Nagyobb boldogsága : 
Mintha ránk mosolyog, 
Egy szülőtlen árva ? 

FUIT. 
Nem tudtam rólad még: ki vagy te ? 
Ki vagyok ? Nem tudtad te sem. 
Szemünk egy villanó sugarán 
Kigyúladt szívünk hirtelen. 

S még ismeretlen, szót se váltva, 
Ajkunk már egybe forradott. 
Hol csókot kaphat, csókot adhat, 
Az ajk örömmel hallgat ott. 

De múlt a nyár . . . Lehűlt a vérünk 
S mire lehullt a téli hó : 
Ajkunkról egykedvű közönynyel, 
Pergett már — csók helyett — a szó. 

S nem vádol érte egyikőnk se, 
A boldog múlton nem keserg; 
Nem siratjuk, vissza se várjuk, 
Üdv-vágya szívünknek betelt. 

S szerelmünket ma mint csak álmot 
Veti fel már a képzelet . . . 
Az üdvöt könnyű elveszítni, 
Ha már fokozni nem lehet. 

A verőfényes pusztaságon 
így múlik el a délibáb, 
Midőn a nap az ég magassán 
Delelő pontját lépi át. 

Kulcsár Ferencz. 

A KÉT PRÓBA-ÉLET. 
Irta Kozma Andor. 

Diodoros előkelő syrakusai ifjú volt, a ki 
nagyon belekeveredett a filozófiába. A syrakusai 
aranyifjúság közt kitört a divat, hogy Xeno-
phanest, a kétkedő, problémák közt vergődő 
rhapsodista bölcsészt, a ki Kolophonból szám
űzve ide vetődött, meg kell hallgatni. Hallgatta 
is tanításait minden jóravaló syrakusai ifjú. 
De tán egyre se hatottak azok oly mélyen, mint 
a nemes, romlatlan, jószándékú és csak tizen-
nyolcz esztendős Diodorosra. 

Diodoros esténként, a családi beszélgetések 
idején, szinte kétségbeejtette maradi apját, 
anyját az új tanokkal. 

Dühöngött Homeros ellen. Ez a nagy tehet
ségű, de felületes epikus — úgy monda — meg

rontotta az egész görög világot. Micsoda szem
telen és ledér babonákat hirdet! Istenekről 
beszél, a kik ép olyan buja, nyegle, haszon
leső, kalandos ficzkók és némberek, a milyen a 
gyarló ember. Már pedig ilyen istenek nincse
nek. S ha mégis vannak ós valóban ilyenek — 
nem érdemesek az isten nevezetre. Csak egyet
len egy igazi isten lehetséges. És az nagy, fel
foghatatlan, emberi gyarlóságtól tiszta, min
denható . . . 

— Ez a fiú atheista! botránkozott az apja. 
— Ah, hogy nincs Syrakusának törvénye, a 

mely megtorolná az ilyen bűnös tanokat azon 
a gyalázatos Xenophanesen ! így elbolondítani 
a mi szegény, gyermekes fiunkat! . . . Ez volt 
Diodoros anyjának kifakadása. 

Diodorost a szülői sápitozások csak még ma
kacsabb hivévé tették Xenophanesnek. A mes
ter az isteni filozófiáról ép ez időben tért át 
az emberire. Arra oktatta fiatal hiveit, hogy az 
emberi élet legtökéletesebb formáit kell böl-
csészetileg keresni, noha azok soha meg nem 
lelhetők. 

Legutóbb ezt a problémát vetette föl: vájjon 
a házasélet biztosít-e a férfinak nagyobb bol
dogságot, vagy a holtig való legényélet ? 

A fiatal hallgatók temérdek vitában hánytor-
gatták a problémát a nagy Xenophanes előtt. 
De a kolophoni bölcs végűi olyan érvekkel verte 
vissza mind a két álláspont szóharczosait, hogy 
méltán mondhatta : a probléma még nincs meg
oldva ! 

Diodorosnak ez roppantul ingerelte a becs
vágyát. Sokért nem adta volna, ha eléri vala, 
hogy a nagy Xenophanes az ő fejtegetése végén 
egyszer csak így kiált fel: Ifjam, te megoldottad 
ezt a problémát! 

Messze elbolyongott a vidéken, sok stádium-
nyira a várostól, folyvást e problémán törve a 
fejét. Megigérte volt a mesternek és filozofáló 
ifjú társainak, hogy három nap múlva visszajön 
s elmondja a megoldást, a melyet addig kiokos
kodik. 

Mély töprengése közben az erdő sűrűjébe 
tévedt. Egyszerre valami zajra neszelt föl. Szép 
szarvastehenet pillantott meg, a melyik bele
gabalyodott egy vadászhálóba s azon dolgozott, 
hogy kiszabaduljon. A háló szálai már tágultak 
és szakadoztak. Még egy perez — s a szar vas
tehén szabad. 

Ekkor Diodoros, hogy szívességet tegyen 
ismeretlen embertársának, a ki azt a vadász
hálót vetette, odaugrott, erősen meghúzta a 
meglazult záró zsinórt s a végét odacsavarta a 
fához. A szarvastehén meg volt fogva. Többé 
nem is próbálkozott kibújni s megadta magát 
sorsának. 

A sűrűből egy felséges alakú vadász toppant 
elő B bemutatta magát Diodorosnak: 

— Zeus vagyok, a legfőbb isten; Kronos fia. 
— Én meg Diodoros ifjú filozófus Syrakusá-

ból. Örülök a szerencsének, hogy láthatlak, ám
bár nem hiszek benned. 

— Ez most divat nálatok, de én nem veszem 
rósz néven. Különösen tőled nem, a ki nagy 
Bzivessóget tettél nekem. 

— Ugyan már! Egy szarvastehénhez segí
tettelek, ez az egész. Szót sem érdemel. 

— Csakhogy ez a szarvastehén voltakép » 
legkívánatosabb Dryád. Bégen hajszolom, hogy 
az enyém legyen. De a feleségem, Héra, ször
nyen féltékeny. Szarvastehénné változtatta a 
kicsikét s így én csak mint vadász juthattam 
hozzá. S még így is kimenekszik hálómból, ha 
te nem segítesz. 

— Ah, már megint az a Homeros-féle ledér 
istenkedés! Ha tudtam volna, hozzá nem nyú
lok ehhez a zsinórhoz. 
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Már ezen túl vagyunk, fiatal barátom. Te 
tted Zeust s ez még soha sem volt ha

landóhoz hálátlan. Kivánj tőlem, a mit akarsz — 
8 teljesedni fog. 

_ No, ha így van, segíts engem annak a 
uroblómának a megoldásához: a házasélet biz
tosít-e a férfinak nagyobb boldogságot vagy a 
holtig való legény-élet? 

Zeus elgondolkozott. Végre így felelt: 
Igazán, magam sem tudom. Ezt így, elmé

letben nem is lehet eldönteni. A kérdést csak 
az oldhatná meg, a ki már mind a kettőt végig
próbálta. 

Hát, ha tudod, tedd meg, hogy én holnap-
utánig végigpróbáljam mind a kettőt. 

— Főisten létemre még ennyit se tud
nék?. . . Jó, két próba-életet adok neked. Az 
egyiket leéled ma, a másikat holnap. Ha én 
úgy akarom, egy nap egy egész élet. Holnap
után pedig visszaébredsz mostani valódra s 
emlékezni fogsz mind a két próba-életedre. 
Eldöntheted aztán: melyik a jobb s melyiket 
akarod a valóságban még egyszer végigélni. 

Zeus eltűnt a szarvastehénnel a sűrűben, 
Diodoros pedig lehanyatlott a gyöpre. 

Syrakusában érezte magát, elegáns, jómódú 
fiatalembernek. Szép leányok s azok mamái 
epedezve vetettek rá szemet. Ez jó ! Hívták 
folytonosan a leányos házakhoz. Ott szinte 
megették. De hiába. Volt esze, hogy lépen ne 
ragadjon. Vagyonából pompásan élt. Sok sze
relmi kalandja volt. Öreg gazdasszonya kifogás
talanul szolgálta ki, s nem volt semmi gondja. 
Egyszerre azonban az öreg gazdasszony meg
halt s nem akadt méltó utódja. Folyvást válta
koztak a házánál a tolvajnál tolvaj abb, kellemet
len némberek, kik semmit sem tettek kedvére. 
A zajos mulatságokba belefáradt. A szerelmi 
kalandok kezdtek terhére lenni. Látta a tükör
ben, hogy őszül. Köszvény kínozta. Egyesegye-
dűl feküdt napokig, hetekig, majd hónapokig is 
rideg agglegényi szállásán. Ha jelt adott, cse
lédek szaladtak be közömbös szolgálatkészség
gel. Pedig ő valami szerető lény után, annak ápo
lásért, nyájas szavaiért epedt. Kinézett ablakán. 
Néhány ifjúkori barátját látta, a mint meghízva, 
egészségesen és nevetgélve vezetgették kelle
mes asszonyaikat s gyönyörű gyermekeiket. 
Irtóztató irigység mardosta. Meg kellene háza-
Bodni! . . . De kit kap még ? — Csak a ki a 
pénzeért jön hozzá. Ez nem kell! Elkésett, ma
rad agglegény. 

Folytonos unalomban, sivárságban, melan-
kóliában morzsolódott le az idő. Már nagyon 
öreg volt, nagyon elhagyott s nagyon beteg. 
Meddig tart ez még ? Ha még soká, úgy nem 
lehet kibírni. Őrült mind, a ki idejében meg 
nem házasodik ! . . . Mi a manónak szenvedje 
tovább az egyedülvalóság kínjait ? . . . Ott, a 
fah szekrényben, van egy biztosan ölő méreg. 
Odavánszorgott. Hanem a lába az utolsó lépés
nél nem bírta. Lerogyott. Tantalusi kínnal né
zett hol a fali szekrényre, a melyet nem ért el, 
hol pedig az ágyra, hová nem tudott többé 
visszavánszorogni. Kiabált segítségért. Nem jött 
senki. Az egész cselédség megszökött, bizonyo
san a bacchanáliákra. Nyomorúltan vergődött a 
padlón, mint egy döglődő kutya. Egy pohár viz 
isteni volna — s nincs, a ki adja. S belépett az 
ajtón a halál. A rém, az iszonyatos! És ez úgy 
kezdett vele játszani, mint macska az egérrel. 
Urakig tartott, mígnem irgalmasan hozzálépett 
8 csontkezével jól összeszorította a nyakát. 
"ötét lett körülötte, érzi, hogy meghal . . . 

És Diodoros felébredt az erdőben. Egy nap 
6 8 egy próba-élet elmúlt. 

Jött a második. Megint lehanyatlott a fűre. 
Házas ember volt. Szerette csinos feleségét 

Bruck Lajos: Hetivásár a Várban. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁRÓL. 

s mondhatlanúl gyötrődött, mikor az kínok 
és veszedelmek közt, évenkint egy-egy, sőt 
két izben két-két gyermekkel ajándékozta meg. 
Soha sem keveredtek ki a gyereksirásból s a 
gyerekbetegségekből. Éjjelenkint maga is meg
gyalogolt a szobában egy-két stádiumnyit, ölé
ben csitítgatva hol az egyik, hol a másik apró
ságot. S azon vette magát észre, hogy ő, ki 
legényül olyan finoman élt meg vagyonkájából, 
a nagy családi kiadásokat nem győzi. Igen 
szegény lett s nagyon sokat kellett dolgoznia. 
Letett a drága közszereplésről, hírnévről, mu
latságról, csak egyre robotolt. Szívesen tette: 
csak szerettei ne nékülözzenek és virulja
nak ! De azok még sem virultak. Hol az eler
nyedt, sápatag asszonyért, hol egyik, hol má
sik gyerekért kellett szívgyötrő aggodalmakat 
kiállnia. Mégis, nagy néha, mikor épen semmi 
baj sem volt, egy-egy napsugaras nyári regge
len vagy tüzhelyfényes téli estén, boldognak 
merte képzelni magát nyájas asszonya s kaczagó 
apróságai körében. Az ilyen ártatlan kicsapon-
gásórt sietett a sors mihamarabb az orrára 
ütni. A kis rövid derűre mindig hirtelen meg
jött valami nagy, tartós ború. Elérkezett az az 
idő is, a mit soha sem akart megérni: temetnie 
kellett olyanokat, kiket magánál sokkalta job
ban szeretett. Felesége nem volt már, de a mi 
egy-két gyermeke a sokból megmaradt, az fel
nőtt. Ő megroskadt, tutyi-mutyi, piszkos vén 
ember volt már s napról-napra butább. Egy 
leányánál húzta meg magát, valami hátulsó 
kamrában. Érezte, hogy nagyon terhére van 
a vejének, s hogy a kis unokái, kiket imádott 
csúfot űznek belőle. Hát ez élet ? . . . Eh, kapta 

magát s ott a hátsó kamrában egy ruhaszárító 
kötelet szépen a nyakára hurkolt, elrúgta lába 
alól a zsámolyt s lógott. De veje még a 
halált sem engedte meg neki. Belépett, össze-
vénbolond-gazemberezte s levágta a kötélről, 
hogy — azt mondta — várja be illendően ter
mészetes végét, úgy sincs az már messze. Aztán 
már vak lett és siket, s csak arra eszmélt oly
kor-olykor, hogy valamiért szidják. Végre söté
ten, csöndesen fogta körűi az öntudatlanság . . . 

És Diodoros felébredt az erdőben. A második 
nap és a második próba-élet is elmúlt. 

Zeus, a vadász ott állt felette s kérdezte: 
— Nos, hát melyik élet tetszik ? 
— Egyik sem! 
S Diodoros abban a perezben valósággal ha

lott volt 
Xenophanes és az ifjú társak harmadnapon 

hiába várták, hogy ám halljuk a probléma meg
fejtését ! . . . Pedig Diodoros előtt a probléma 
már világos volt De többé nem mondhatta el. 

HÁZI- ÉS NÉPIPARI KIÁLLÍTÁS A BÉGI 
ORSZÁGHÁZBAN. 

Szomorú valóság, hogy hazánkban állandóan 
fél millió körül van a tüdőbetegek száma, a kik 
közül évenként hetven-hetvenöt ezren pusztul
nak el, tehát körülbelül kétszer annyian, mint 
az összes többi fertőző betegségekben együtt 
véve. 

Pedig a tudomány kimutatta, hogy a tüdő
vész gyógyítható, csak idejekorán kell hozzá 
fogni És a szanatóriumokban nemcsak siker
rel gyógyítják az idejében ápolás alá fogott 
tüdővészes betegeket, hanem minden felgyó
gyult, a ki onnan kikerült, egyszersmind buzgó 
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apostola is lesz azoknak a helyes életrendi 
szabályoknak, melyekkel a ragály tovább terje
dése meggátolható. Ennek pedig rendkívüli 
jelentősége a betegség terjedésének csökken
tésére, megbecsülhetetlen. 

A tüdőbetegek szanatóriumi kezelésének 
ügyére hazánkban először Korányi Frigyes, 
kitűnő tudósunk hívta fel a társadalom figyel
mét s lelkes fáradozásainak eredményekép mű
ködik a budai hegyek közt a mintaszerűen 
berendezett Erzsébet- szanatórium. 

Csakhogy mit tehet ez az egyetlen intézet, 
mikor oly megdöbbentően nagy a betegek 
száma! Különösen épen a magyarság lakta 
Alföldön, hol legjobban pusztít a tüdővész. 
Ide kétszeresen szükségesek volnának a szana
tóriumok. Ezért a legnagyobb elismerés illet
heti meg azon nemes emberbarátok működését. 

Gróf Wenckheim Frigyesné, szül. Wenckheim 
Krisztina grófnő, tiszteletbeli elnöknő. 

nöknő s dr. Lukács György, békésmegyei főis
pán, elnök. 

Van már kész terv is, mely e szanatóriumok 
típusául szolgáljon s melyet Czigler Győző az 
ügy iránti nemes lelkesedéstől díjtalanul készí
tett ; helyek is vannak egyes községek áldozat
készségéből, de a tőke, a melyre szükség 
volna, még nincs együtt. Az egyesület tehát 
czéljának előmozdítására népipari kiállítással 

Özv. Gróf Almásy Kálmánná, szül. Wenckheim 
Mária grófnő, tiszteletbeli elnöknő. 

járt az előcsarnok díszítése kedvező hatással 
fogadja a látogatót. Csupa zöldelő délszaki nö
vények mindenfelé, kedvesen csoportosítva, 
melyek közül József főherczeg és neje fehér 
mellszobrai tűnnek elő. 

Innen a «Hazafiság-) feliratú nyirfa diadal
kapun áthaladva a folyosóra, onnan a régi 
ülésterembe jutunk, a hol bájos kép tárul 
elénk: virágokkal borított sátrak mindenfelé, 
a merre a szem az amfiteatrumszerű helyiség
ben széttekint. Közelebbről tájékozódva látjuk, 
hogy a terem hat részre van osztva s min
denikben hat-hat, nyírfából alkotott csinos 
sátor áll. De a nyirfa szép fehér kérge csak 
itt-ott csillan elő a sok virág közül, a melyek
kel a sátrak borítva vannak. Még pedig külön
féle népies virágokkal. A bejárattól jobbra eső 

Lukács Györgyné, szül. Perényi Madoly bárónő, 
elnöknő. 

Lukács György, elnök. 

Békésmegyei szőttesek a kiállításon. 

AZ ALFÖLDI TÜDŐBETEGEK SZANATÓRIUMA JAVÁRA 
RENDEZETT KIÁLLÍTÁSBÓL. Gróf Almásy Dénes, tiszteletbeli elnök. 

a kik 1901 deczember havában Lukács György 
békésmegyei főispán kezdeményezésére egye
sületet alakítottak, melynek czélja az, hogy 
szegény sorsú tüdővészes betegek részére nép
szanatóriumokat létesítsen. Ma már százezer 
korona alaptőkéje van az egyesületnek, mely
hez királyunk tizezer koronás alapítvány nyal 
járult Az egyesület védnökségét József főher
czeg vállalta el s hogy a jótékony intézmény 
mielőbb megfelelhessen feladatának, az elnök
ség lankadatlan munkásságot fejt ki. Az elnök-
Bég tagjai: özv. gróf Almásy Kálmánné, szül. 
Wenckheim Mária grófnő tiszteletbeli elnöknő, 
gróf Wenckheim Frigyesné, szül. Wenckheim 
Krisztina grófnő tiszteletbeli elnöknő, gróf 
Almásy Dénes, tiszteletbeli elnök, Lukács 
üyorgyne, szül. Perényi Madoly bárónő el

egybekötött vásárt rendezett a régi országház
ban, melynek védnökségét József Ágost fő
herczeg és neje Auguszta főherczegnő vállal
ták el. 

S ennek a kiállításnak nemcsak abban áll 
a haszna, hogy emberbaráti czélt szolgál, ha
nem abban is, hogy a nagyközönség meg
ismervén a hazai népipari termékeket s azok 
forrásait, ezentúl ebbeli szükségleteit — me
lyeket eddig nagyobbára a külföldről fedezett — 
itthon is kielégítheti. 

A kiállítás nagy érdeklődés mellett nyílt meg 
e hó 6-ikán. Kocsikon, gyalog tömegesen érke
zett a közönség minden irányból s a Sándor-
utczai régi országház csöndjét csakhamar vidám 
beszélgetés, társalgás zaja verte fel. 

Belépve az egykori országház kapuján, mind

első hat sátor pipacscsal van díszítve, az utána 
következők ibolyával, aztán következnek az 
orgona virágos, akáczvirágos, rózsás és őszi
rózsás sátrak. A sátorcsoportok külön nevet is 
kaptak, a díszítő virágoktól s ott olvashatjuk a 
rájuk függesztett kis táblákról: Pipacsmezó, 
Ibolyaliget, Orgonás, Akáczerdő, Rózsa-domb 
és Ószirózsa-kert. A tervezés Kovács Gyulá
nak, a kereskedelmi múzeum aligazgatójának 
ízlését dicséri. 

E sátrakban árulják előkelő nők a legkülön
félébb házi- és népipari czikkeket. A «Pipacs-
mező* -ben például a torontáli szőnyeg- és 
vászon-háziipar termékeit, ugocsamegyei faze
kasárukat, tulipános ládákat, gyermekbútorokat, 
játékokat és sok más egyebet. Az «Ibolyaliget»-
ben különösen feltűnnek a szép kalotaszegi 
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varrottasok, köztük igen értékes régibb hímzé
sek. Nagy keresletnek örvendenek a Bzékely- és 
csángó-szőttesek és esztergályos árúk is, nem
különben a győri porczellán és majolika-tár-
gyak stb. 

De ki győzné felsorolni mind azt a sok csi
nos dolgot, a mi itt a különböző sátrakban 
fel van halmozva: a díszes faragású kula
csokat, taplómunkákat, díszedényeket, bábukat, 
asztali készleteket, vánkosokat, takarókat, ház
tartási czikkeket, ékszereket, dohányzacskókat, 
pipákat, hortobágyi különlegességeket, kosara
kat, szerszámokat, havasi kürtöket, hal alakú 
zsebkéseket, széntartókat, oltárlámpákat, miku
lásokat, tornaszereket, mindenféle állat-alako
kat, díszbe öltöztetett fa tótocskákat, csengőket, 
számológépeket és számtalan más egyebet. 
A sorozat eddig is ugyancsak változatos és tarka 
s bőven van miben válogatni. 

A virágsátrakon kivül, a terem azon részén, 
a hol az elnöki szék volt, egy hatalmas, villa
mos lámpákkal világított karácsonyfa van fel
állítva, sűrűn borítva ama tárgyakkal, a melye
ket tombolán lehet megnyerni. Mert tombolákat 
is rendeznek, a melyekben mindig igen sokan 
vesznek részt s a melyek a kiállítás kedélyessé
gét nagyban emelik. 

Több más helyiségben s a karzaton és folyosó
kon is sok mindenféle van még kiállítva, töb
bek közt van karácsonyi könyvesház is, mely
ben a Franklin-Társulat gazdag gyűjteményt 
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Békéscsabai szoba. 

Békésmegyei leányok és legények. 

HAYNAU KALANDJA LONDONBAN. 
A «Budapesti Szemle»most megjelent deczem-

beri füzete érdekes czikket közöl Londonban 
élő hazánkfia, Kropf Lajos tollából Haynaunak 
arról az ismert esetéről, a mikor 1852-ben 
meglátogatta a Barclay és Perkins-féle sörgyárat 
s a gyár munkásai felismervén az olasz- és ma
gyarországi tettei miatt nagyon népszerűtlen tá
bornokot, őt és kísérőit megverték. Kropf Lajos 
e czikkben egykorú adatok s hivatalos iratok 
nyomán nemcsak magát az esetet mondja el 
hitelesen, a hogy megtörtént, hanem a belőle 
keletkezett diplomácziai tárgyalásokat is. A köz
leményből — melyhez két egykorú lapból vett 
képet is adunk, — érdekesnek tartjuk a követ
kezőket megismertetni olvasóinkkal. 

Haynaunak Olaszországban és hazánkban 
elkövetett kegyetlenkedései általános felhábo
rodást keltettek mindenfelé a művelt nyugaton, 
különösen Angliában, hol «az osztrák mészá
rosának (Austrian butcher) és Manderspacbné 
megvesszőztetése után «az asszony-korbácsolón-
nak (woman-flogger) nevezték el őt. Midőn pedig 
híres kiáltványai Buda és Pest lakosaihoz (1849 
július 19., 20. és 24.) megjelentek és a londoni 
lapok közölték azoknak rövidített szövegét an-

mutat be főkép ünnepi ajándékul alkalmas dísz
művekből. Ugyancsak a folyosón van egy érde
kes parasztszoba, Wenckheim Krisztina grófnő 
ajándéka, melynek bútorzata a szanatórium 
javára eladó. 

Az emeleti termekben, a hol a képviselőház 
bizottsági ülései voltak, külön csoportosítva, 
Bókésmegye mutatja be háziiparát és népéle
tét, öt dúsan és ízlésesen berendezett helyiség
ben. Van itt körforgó-gépezet, népies motivumu 
kézimunkákkal, van kigyósi, csabai, kótegy-
házai szoba, a bennök levő tárgyak közt 150— 
200 évesek is láthatók. Jantyik Mátyásnak, a 
nem rég elhunyt békésmegyei születésű festő
művésznek egyik régebbi ismeretlen műve 
szintén ez osztályt gazdagítja. A terem egyik 
főérdekessége, hogy ott látjuk munkájában a 
népet is, néhány legénynyel, menyecskével ós 
leánynyal képviselve. A szép kiállítás iránt 
nagy és élénk a részvét, folyton sűrű töme
gekben hullámzik a helyiségekben a főváros 
elegáns közönsége, gyorsan kelnek a csínos 
portékák, annál inkább, mert hiszen a ka
rácsony is közeledik s most sok itt marad abból 
a pénzből, a mi máskor leginkább külföldi ere
detű karácsonyi ajándékra megy ki. 

És csak örvendezni lehet emez élénk érdek
lődésnek, mert nemcsak a hazai népipar pár
tolását jelenti az, hanem bizonyára szép jöve
delmet is fog hozni a szegény tüdőbetegek sza
natóriumainak czéljára. 

Békésmegyei háziipari munkák. 

AZ ALFÖLDI TÜDŐBETEGEK SZANATÓRIUMA JAVÁBA RENDEZETT KIÁLLÍTÁSBÓL. — Eidélyi fényképei. 
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Haynaut a néptömeg űzőbe veszi. Haynau egy hálószobába rejtőzik. 

HAYNAU LONDONBAN. — Egykorú rajzok után. 

gól fordításban, senki sem akarta elhinni azok 
valódiságát, mert teljesen lehetetlennek tartot
ták azt, sőt ez ügyben az angol alsóházban 
interpelláltak is. 

A következő évben az a furcsa ötlete támadt 
Haynau tábornoknak, hogy elmegy Berlinbe, 
Londonba stb., még pedig oly czélból, hogy 
saját szemeivel lássa, saját füleivel hallja, hogy 
a közvélemény mit tart az ő olasz-magyar
országi sáfárkodásáróL Egy angol ember, ki 
Haynauval egyidőben volt megszállva a berlini 
fogadóban, azt írja róla, hogy a jó poroszok 
összecsődültek az utczán, de csak némán bá
mészkodtak reá s tartózkodtak minden tünte
téstől mellette vagy ellene. 

Brüsszelbe érkezve Metternich és az osztrák 
követ, báró Neumann óva intették, hogy ne 
menjen Angliába, mert kellemetlenségei lehet
nek ot t De Haynau nem hallgatva jóakaró ta
nácsukra, tovább folytatta útját és elment Lon
donba, hol azt az elővigyázati szabályt aján
lotta neki maga báró Koller, az osztrák ügy
vivő, hogy beretváltassa le hosszú sárga baju
szát, de Haynau e tanácsot se fogadta meg. 

Egy ideig simán ment minden; Haynau meg
jelent nyilvános helyeken, de nem történt semmi 
bántódása. Ebben az időben épen készültek a 
nagy világtárlatra s azért sok idegen fordult 
meg Londonban s egygyel több vagy kevesebb 
bajuszos külföldi nem igen vonta magára a 
figyelmet. 

A londoni látnivalók közt volt ekkortájban 
Barclay és Perkins máig is fönnálló, nagy sör-
főzőgyára a Themze folyó déli oldalán, a 
Southwark Bridge tövében. A tábornoknak volt 
egy hitel-levele a londoni Botschild házra s 
midőn pénzét fölvette, fölkérte a bankházat, 
hogy adjon neki ajánlólevelet az illető czéghez, 
hogy a híres sörfőzőgyárat megtekinthesse. 
E levéllel zsebében azután ő és két más úri 
ember — az egyik adat szerint, két hadsegéde, 
egy másik szerint egy hadsegéde és egy tol
mács— szeptember 4-én déltájban megjelentek 
a sörfőző irodájában, hol a bevett szokás sze
rint fölszólították őt, hogy irja be nevét a lá
togatók könyvébe* s ez után mindhárman ki
mentek egy udvarba egy írnok kalauzolása 
mellett. Két perez múlva az óriási gyár min
den munkása és kocsisa már tudta, hogy ki 
volt az a nagy bajuszú külföldi ember és ösz-
szecsődültek a tágas udvaron, hol baljóslatú 
ostorpattogások, morgások és kifakadások vol
tak hallhatók mindenfelől. De Haynau nem 

* Az aláírás hasonmása előttem fekszik (Haynau 
FZMi. A látogatók aláírásai közt ott találjuk még a 
következőket: Albert herczeg (Viktória királynő férje), 
Albert Edward Prince of Wales, III. Napóleon, az 
orosz czár, Ozmán pasa, Comte de Paris, Garibaldi, 
Don Carlos, Gustave Dóré, Goresakoff herczeg, Jenny 
Lind, Princesse de Polignac, Frigyes Ágost szász 
király stb. — Azt, hogy az osztrák tábornoknak kik 
voltak kísérő!, nem sikerűit megtudnom. A hely
színén való tudakozódásomra azt felelték, hogy a két 
kísérő nem jegyezte be nevét a látogatók könyvébe. 

A közlő. 

vette észre a készülődő vihart, míg végre, mi
dőn épen meg akarta nézni a hires nagy sörös 
kádat, melyben a heidelbergi óriási hordót 
megúsztathatják, tolmácsa figyelmeztette a ve
szélyre és erre «General Vorwárts» — hátrálót 
fúvatott, vesztére. Meghátrálására vérszemet 
kaptak a munkások és kocsisok. 

Legelőször egy zsupp szalmát, vagy egy kö
tés szénát ejtettek reá a padlásról s a munkás
tömeg erre nagy lármával megrohanta, megdo
bálták árpával, mindenféle szeméttel, lim-lom-
mal ós kezdték páholni söprűkkel, stb. Minden
felől ordította a tömeg, hogy «Down with the 
Austrian butcher!» (Le az osztrák mészárossal) 
ILiynau és társai erre keresztültörtek a haragos 
embertömegen s kiszaladtak a gyárból, de is
mét vesztökre, mert odakünn már mintegy 500 
főnyire becsült csőcselék várt reá, többnyire 
munkások, kőszénhordók (coal-heavers), utczai 
gyerkőczök és még asszonyok is, kik szitkolódva 
káromkodva ütötték-verték, letépték kabátját 
a hátáról és hosszú sárga bajuszánál fogva hur-
czolták meg végig a Bankside nevű úton, mely 
a Themse partján húzódik végig. A tábornok 
esze-veszetten futott, míg végre eljutott egy 
korcsmához, a George public house-hoz, mely
nek nyitott ajtaján át bemenekült a házba, a 
korcsmárosné, Mrs. Benfield, nagy ámulatára 
és itt elrejtőzött egy ágy alatt. Legnagyobb sze
rencséjére a ház ódon szerkezetű volt sok ajtó
val s ezért, midőn a tömeg utána nyomult s 
egymásután föltörte az ajtókat, nem akadtak reá. 
Meg is ölték volna talán, ha a megrémült korcs
márosné nem küldött volna gyorsfutárt a rend
őrségért a közeli southwarki állomáshoz, hon
nan rövid idő múlva Inspector Squires több rend
őrrel megjelent a kik kiszabadították Haynaut 
kényes helyzetéből. Szintén szerencséjére épen 
egy rendőri csónak volt közelökben a partnál s 
azért a tábornokot gyorsan belehelyezték a 
rendőrök és eleveztek vele a túlsó partra a 
Somerset Househoz, a fölizgatott tömeg átkozó-
dásai közt. 

A higgadtabb angol közönség rendkívül meg
botránkozott a vendégjog ily megsértésén, a 
hírlapok mérges vezérczikkeket irtak az esetről 
s persze nem maradt el a sok levél sem, mely-
lyel minden egyes alkalommal a legcsekélyebb 
ok miatt az angol közönség elárasztja a szer
kesztőségekei De a sok levél közt csak kevés 
volt, mely a megsöprűzött tábornokot védel
mébe vette volna. Haynau is elmondhatta ma
gáról, hogy: Uram, védj meg a barátaimtól. így 
például egy úriember azzal védte őt, hogy Wel
lington herczeg is halomszámra akasztatott és 
lövetett agyon embereket Spanyolországban és 
egy ízben megsöprűztette rakonczátlankodó 
markotányosnéit, köztük a hírneves Meg Do-
naldsont is. Csakhogy sehol sincs följegyezve a 
herczegről, hogy idegen úri asszonyokkal is így 
bánt volna el és tudtunkkal nem keresztelték 
é lő t «mészárosnak», «hyenának» stb. Egy öreg 
angol katonatiszt pedig szidja a southwarki 

sörfőzőket és hasonló betyároknak és nagyobb 
gyáváknak (equal ruffians and greater cowards) 
czímezi őket — mint maga Haynau. 

A «Kölnische Zeitung» állítása szerint a bécsi 
polgárok a kávéházakban a botrány hírének 
hallatára megéljenezték — az öreg Angliát és 
csak az osztrák katonatisztek voltak magukon 
kívül mérgökben. így például a Cafó Daumban 
egy horvát vitéz kihúzta kardját és darabokra 
vagdalta az angol királynő arczképét. 

Másrészt azonban a tábornok kudarcza na
gyon tetszett a londoni nemzeti demokratáknak, 
kik meetinget (gyűlést) hívtak egybe szeptem
ber 10-ére és óriási falragaszokon dicsőítették 
a sörfőzők «nemes magaviseletét a gyilkos és 
asszony-korbácsoló irányában». A terem zsú
folásig telt meg. Az elnök mindenekelőtt kérést 
intézett az egybegyűltekhez, hogy valami ma
gyar ember énekeljen el egy nemzeti dalt ós egy 
egyén engedve a fölszólításnak, elénekelte — «az 
olasz marseillaise»-t, melyet élénken megtap
soltak. Ezután fölolvasták a meetinget egybe
hívó falragaszt s Haynau nevének hallatára 
bőgött a gyülekezet. Több szónok felszólalt ez
után, s beszédeik folyamában magasztalták 
Lord Byront ós Guyon tábornokot, mivel a 
zsarnokság ellen fegyvert emeltek. Szidták a 
«Morning Chronicle»-t, Bothschild lapját és 
magát Bothschildot, mint Haynau «jó barátját*. 
Még a «Punch» is annak nevezi a bankárt. 
Pedig hát szegény Bothschild Lionel semmit 
sem tudott az ajánlólevélről Barclay és Per-
ftins-ékhez, mert épen abban az időben elte
mette volt feleségét és hosszabb ideig falún tar
tózkodott. Szidták továbbá Cobdent is, mert a 
béke-kongresszus alkalmával Haynau mögött 
ült s ugyanazt a levegőt lélekzette be, mint az 
utált osztrák generális. Megbőgték azonkívül 
a a Times*-i is. Ellenben Kossuthot ós Magyar
országot megéljenezték; megéljenezték azon
kívül még a lengyeleket, a franczia köztársasá
got (még akkor az volt), a demokrácziát, stb. 
A magyar ós lengyel menekültek számára pedig 
segélyadományokat kértek. Egy szónok sajnála
tát fejezte ki, hogy Haynaut nem fuUasztották 
bele abba a nagyobb kádba, a Themzébe. Föl
olvasták a tábornok kegyetlenségeinek lajstro
mát s egy német ember meleg köszönetet mon
dott a sörfőzőknek, a miért hogy honfitársának 
kiporolták a szűrét. Miután pedig Barclay és 
ós Perkinsék vizsgálatot indítottak •— persze 
csak pro forma — a bűnösök kipuhatolására, a 
meeting fenyegetődzött, hogy ha Haynau miatt 
valamely munkás bajba keverednék, a demok
raták — mai szólásformával élve — boykot-
tálni fogják a sörüket. 

Maga a tábornok rögtön a botrány után el
hagyta az angol fővárost. Elutazása előtt 
köszönetet mondott az angol hatóságoknak a 
neki nyújtott oltalomért Ügyét most a londoni 
osztrák követség karolta föl és báró Koller már 
szeptember 5-ikén hivatalos jegyzéket intézett 
Lord Palmerstonhoz, melyben formálisan tud-
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tára adja neki a tábornokon és «kót hadsegéd
jén» ejtett botrányt és azt is, hogy Haynau 
nem akar vádlóként fellépni a munkások ellen, 
hanem még aznap elutazik Doverba, honnan 
másnap Ostendébe készül áthajózni. De miután 
egy osztrák tábornokon történt a sértés, ám 
függeszsze föl Palmerston az angol törvényt és 
indítsa meg a vizsgálatot a gyárban a munká
sok ellen! 

Palmerston szeptember 17-ikéről kelt vála
szában egészen röviden az angol kormány saj
nálatát fejezte ki az ejtett sérelemért B tudtára 
adta Rollernek, hogy levelét átadta a belügy
minisztériumnak. 

Sir George Grey, a belügyminiszter, egy 
héttel rá azt válaszolta erre, hogy ő is sajnálja 
a történteket, de miután a megsértett fél vona
kodik vádlóként föllépni, neki, a miniszternek, 
nincs hatalmában az ügyben bármi lépést tenni. 
Ő Koller báró kívánságához képest fölkérte a 
gyár tulajdonosait, hogy kutassák ki a bűnösö
ket, de ez eddig nem sikerűit. 

Ezután még sok -tinta folyt ez eset miatt 
Bécsben és Londonban, míg elvégre Schwar-
zenberg herczeg is beleunt a firkálásba és ő 
maga tanácsolja azt, hogy miután az angol 
kormány több ízben, helyen és alkalommal 
őszinte sajnálatát fejezte ki az eset miatt, kár 
volna a jegyzékváltást tovább folytatni, mert 
ezentúl könnyen meddő szóharezczá fajulhatna 
el a vitatkozás. 

Palmerston egy magánleveléből tudjuk, hogy 
az egész diplomatikai jegyzékváltás csak szín
padi komédiának volt szánva. Komolyan seDki 
sem vette, legalább Angliában. 

A levél 1850 október 1-ről van keltezve és 
magyar fordításban így hangzik: 

•Kedves Greym! Koller igen méltányos a 
Haynau-ügyben és úgy hiszem Schwarzenberg is 
inkább csak azért feszegeti a dolgot, mivel le akarja 
csillapítani a kedélyeket az osztrák hadseregben, 
mintsem azért, hogy ő maga törődnék valamit 
Haynauval, ki az osztrák kormány kegyét elvesz
tette és kit nagyon kárhoztatnak Bécsben az osztrák 
társadalomban kegyetlenkedéseiért.» 

• Mondtam Kollernak, hogy sokkal tanácsosabb 
volna, ha minden bűnvádi eljárást elkerülnének, 
mert a vádlottak védelmének érdekében szükséges 
leendene elbeszélni részletesen mindazokat a bar
bár tényeket, melyeket Haynau Magyarországban 
és Olaszországban elkövetett, a mi többet ártana 
neki és Ausztriának, mint a mennyit bármily a sör-
főzó'gyár kocsisai ellen hozott Ítélet használhatna. 

•Meg kell vallanom, hogy Haynau idejövetele 
minden czél és ok nélkül (without rhyme and rea-
son), oly rövid idő múlva olasz- és magyarországi 
viselt dolgai után, ezen ország népe ellen irányzott 
szántszándékos inzultus volt, kik véleményeket 
felőle oly tele torokkal hangoztatták volt minden
hol nyilvános gyűlésekben és valamennyi hírlap
ban. De az a bánásmód, melyben őt a sörös ko
csisok részesítették, hibás lépés volt. A helyett 
hogy megverték volna, a mi különben Koller 
elbeszélése szerint nem volt olyan komoly dolog, 
inkább a levegőbe kellett volna ót dobálni egy pap
lannal, azután a kutyaólban meghentergetni és bér-
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Bruck Miksa : Bártfai ház pitvara. 

kocsin hazaküldeni őt, megfizetve a kocsibért a 
szállodáig. 

«Midőn idevaló útjában Brüsszelbe érkezett. 
Metternich és Neumarin komolyan azt tanácsolták 
neki, hogy ne jöjjön el Angliába mostan. Koller 
pedig itt reá akarta beszélni arra, hogy nyírassa le 
hosszú, sárga bajuszát, de ő nem akart megborot
válkozni s azon hiedelmének adott kifejezést, hogy 
Angliában való megjelenésével sikerülnie fog a köz
véleményt megváltoztatni s a nép jóakaratát maga 
irányában elnyerni. 

• Megmagyaráztam Kollernak, hogy ezen ország 
népe tisztelettel, sőt némi jószivvel is fogadja min
dig még legkeserűbb politikai ellenségeit is, ha 
kötelességből vagy kényszerűségből kell ide eljön
niük. Lám Buonapartet nem inzultálta senki sem 
Plymouthban, Soult tábornokot lelkesedéssel fogad
ták, Metternichet pedig, Lajos Fülöp királyt és 
Guizot-fc udvarias és szíves vendégszeretettel; de 
Haynaut — helyesen-e vagy helytelenül, az már 
mindegy — ép oly aljas gyilkosnak tekintették, 
mint Manningékat és Tawell-t* s neki folyvást egy 
pár rendőrt kellett volna magával vinnie az utczán, 
kik hivatva lettek volna őt a népség becsületes 
fölháborodástél megóvni. Az osztrák kormány 
azonban azt hiszi, hogy a Barclayéknál elkövetett 
botrányt egy bizonyos dr. Trencke rendezte, ki 
ezelőtt egy szabadelvű lapnak volt szerkesztője 

* John Tawell egy nőt gyilkolt meg s ezért 
1845-ben fölakasztottak; Fred. George Manning és 
felesége pedig'egy férfit öltek meg és szintén akasztó
fán haltak meg 1849 november 13-ikén. A népcsődü
lés ez utóbbi alkalommal éltalános botrányt keltett 
Londonban. 

Pajtás Ödön : Oktatás a szárak tartásában. 
A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

Bécsben és most, mint menekült él itten és mint 
irnok van Barclnyék intézetében alkalmazva." 

Haynaut azonkívül még az a kitüntetés is 
érte, hogy nevét megörökítették az angol 
ponyva-irodalomban. A British Museum gyűj
teményében van ugyanis egy «broadside» (egy-
levelű nyomtatvány), az egykor működött zúg-
nyomdák egyikének terméke, melyben komisz 
papiroson, primitív betűkkel egy fűzfapoéta 
megénekelte ékes versekben a tábornok kaland
jait Londonban, s melynek az a refrainja, hogy 
«poor old Marshall Haynau» (szegény öreg 
Marsall Haynau). Egy másikban pedig a poéta 
dicsőíti a sörfőzőket s ebben a «khórus» min
dig azzal kezdődik, hogy «Hit im, kick him !» 
(Üsd! rúgd!) 

Londonban csakhamar elfelejtették az egész 
inczidenst, de Schwarzenbergók tovább duzzog
tak. Két évvel utóbb meghalt Wellington her
czeg. az öreg katona, és eltemették őt ünnepé
lyesen Londonban a Szent Pál templomában, 
általános európai gyász közt; ez alkalommal 
jelen volt az összes diplomácziai kar. A sok 
külföldi katonatiszt sorából hiányzott azonban 
az osztrák egyenruha, még pedig azért, mivel 
Bécsben még folyvást mérgelődtek a Haynau-
inczidens miatt Legalább ezt állítja Lord Mal-
mesbury. az ex-miniszter, emlékirataiban. Az 
osztrák diplomáczia észjárása annál furcsább
nak tűnik föl, ha meggondoljuk, bogy Wel
lington herczeg marsall volt az osztrák had
seregben 8 mint ilyenért a bécsi helyőrség, élén 
a fiatal császárral, ünnepélyes gyászistentiszte
letet tartott 1852 szeptember 30-ikán. 

A mi a tábornokon elkövetett botrány értelmi 
szerzőit illeti, kórdezőskődéseimre azt a választ 
kaptam, hogv a lord Palmerston levelében 
említett dr. Trencke nevű egyén soha sem volt 
a sörfőzőgyárban alkalmazva. 

Az inczidensen még mai napig is jót nevet 
a fiatal nemzedék Barclay és Perkinsélí sör-
főzőgyárában, hol •Marsball Haynau* emlékét 
föntartotta a hagyomány; mert a szemtanúk 
közül már csak egy jó öreg úr él, ki szíve
sen elcsevegi azt, a mit tud az esetről a láto
gatónak, ki fölkeresi őt atelierjében; mert ő 
már valami hatvan óv óta czégtáblákat pingál 
azon korcsmák számára, hol a czég sörét 
árulják. 

DIVATÁRUS-LÁNYOK VERSENYE. 
Egy közismert párisi vívómesternek az a 

furcsa eszméje támadt, hogy távgyalogló ver
senyt rendez a párisi divatárus és varrólányok 
között, a kiknek csinos alakjait csoportosan lát
hatni déltájban, a mint zajos, kaczagó csopor
tokban mennek haza ebédelni az Opera körüli 
műhelyekből. A párisi nép, mely mindennek és 
mindenkinek valami beczéző vagy csúfnevet 
szokott adni, ezeket a leányokat «midinettes»-
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Az asztalnál Vargics Imre, a temesmegyei szabadelvűpárt elnöke, s Niamesny Mihály megyei tb. főügyész 
ülnek, mögöttük állnak: Szivák Imre, orsz. képviselő, Barát Ármin szerkesztő, Bubinek Gyula, báró Fei-

litzsch Artúr, orsz. képviselők, Molnár Viktor főispán, s Szüry Kálmán közalapítványi főtiszt. 

TISZA KÁLMÁN ARCZKÉPÉNEK LELEPLEZÉSE TEMESMEGYE KÖZGYŰLÉSI TERMÉBEN. 

nek nevezte el (magyarra talán «délikék»-nek 
lehetne fordítani). Egy sportlap aztán fölkapta 
a vívómester eszméjét és megvalósította a kü
lönös versenyt. 

Paristól Nanterreig mentek. A Place de la 
Concorde-ról indultak. Roppant számban je
lentkeztek a verseny napján, október 25-ikén a 
leányok, nem kevesebb, mint ezerhatszázan s 
igen nagy közönség nézte a nem mindennapi 
látványosságot; az Avenue de Champs-Elysées 
annyira tele volt nézőkkel, hogy a rendőrség 
csak nagy nehezen tudott a széles utcza közepén 
egy kis helyet tartani fenn a versenyzőknek. 

Mikor az indulásra pisztolylövéssel jelt adtak, 
egyszerre nagy zaj közben megindult a tömérdek 
leány. Természetes, hogy a kik a nagy téren 
egyenest szemben állottak azzal az utczával, a 
melybe be kellett fordulniok, igen nagy előny
ben voltak, a kik pedig a kezdetnél hátrama
radtak, azok nem igen bírtak az előttük álló tö
megben előretörtetni. 

A verseny különben nagyon mulatságos volt. 
Nevezetes, hogy a leányok egytől-egyig mily 
roppant komolyan fogták fel a dolgukat. Fo
gaikat összeszorítva, ökölbe szorított kézzel, 
szemüket előre, az útra meresztve, mentek előre, 
kiki oly gyorsan, a hogy csak tudott. Néhány 
perez múlva ki volt már pirulva valamennyi, 
nemsokára rá pedig veresek voltak, mint a rák. 

Szépnek nem volt mondható a látvány. A mily 
csinosak máskülönben ezek a lányok, mikor 
csapatosan sétálnak az utczán, nem lettek szeb
bek azáltal, hogy lihegve siettek előre, hát még 
mikor Nanterrebe értek, lélekszakadva, átiz-
zadtan, kimerülve! Inkább szánandók voltak, 
mint csinosak. Mulatságos jelenet azonban volt 
elég, így indulásuk előtt, mikor a kezük fejére 
vagy a tenyerükre pecsétet ütöttek személyazo
nosságuknak igazolására, hogy útközben egyik
másik ne helyettesíttethesse magát másva
lakivel. 

Összesen 350 díj volt; az első dijat, egy díszes 
hálószoba-berendezést, egy 30 éves leány nyerte 
el, a ki egy óra és öt perez alatt tette meg a 
tizenkét kilométeres utat. Volt ezenkívül még 
egész sereg más díj, a legkisebb értékű egy ké
pes levelezőlap. Külön díj volt a legfiatalabb és 
a legöregebb a legcsinosabb, a legmagasabb, a 
legkövérebb es a legsoványabb, a savoyai, az 

auvergnei, a lotharingiai leányok számára, stb. 
Parisban mostanában nagyon divatosak az 
efféle versenyek. Volt már szabólegények ver
senye, hordárok versenye, sőt «költők» versenye 
is. Ez utóbbi volt a legfurcsább. A chansonnier-k, 
vagyis a Montmartre negyedbeli «cabaret»-k 
(kurta kocsmák) közönségének mulattatói, a kik 
a saját maguk szerzetté verseket szokták ott el
szavalni, vagy elénekelni, ezúttal nem a ver
seikkel versenyeztek, hanem a lábukkal, azaz 
szintén a távgyaloglásban igyekeztek legyőzni 
egymást. Csakhogy az volt a bökkenő, hogy gya
loglás közben, a Montmartre és Suresnes közti 
utón és vissza (16 kilométer) mindegyiküknek 
egy-egy verset kellett csinálnia egy az indulás 
pillanatában kijelölt tárgyról. A feladat pedig 
ez volt: "Milyen kellemetlen az, ha gabona
szemek kerülnek az ember czipője talpába». 
Erről az épületes tárgyról szabad volt akár 
komoly, akár tréfás verset csinálni. A díjat egy 
De la Fouchardiére nevű gyorslábú és gyorsan 
rímelő versfaragó nyerte el. 

EGYVELEG 
* Új iparanyag. Ez az anyag már ismert Angliá

ban ; neve 'kapok* és könnyebb a parafánál, a 
miért is nagyon alkalmas mentőövek készítésére. 

A kapok nem egyéb, mint a nedvességtől teljesen 
ment s nem rothadó növényi rost. Megbéllelik vele 
az ujjakat, mellényeket; tele tömik az öveket, a 
matráczokat, a párnákat, a szirteket s örvényeket 
jelző uszóeszközöket. Ilykép az utazók számára biz-
tos, kényelmes mentőeszközöket készítenek, mivel 
háromszáz gramm kapok elégséges egy ember fen-
tartására. Truffert kapitány a Tsad és Bahr-el-
Ghezal vidékéről most legújabban közzé tett tanul
mányában egy hasonló tulajdonságú növényről tesz 
említést. Ezt a cserjét a benszülött kunk tniareat-
nak hívják s a mimózák családjához tartozik. Ma
gassága négy-öt méter, törzsének átmérője körül
belül 30 centiméter, virága sárga, ágai tüskések. 
Szereti a nedves helyeket, vizáradásokat. Fájának 
tömörsége nem oly nagy, mint a parafáé, de ke
mény, rostos lévén a szövedéke, igen czélszeríí arra, 
hogy a lándzsákat és a nyilakat felfogó paizsokat 
gyártsanak belőle. Nagy könnyűsége folytán csó
nakokat, hajókat, úsztatókat állítnak elő belőle. 
Az ott utazók mindig visznek magukkal egy-egy 
csomót ennek a növénynek a törzséből s ha vala
mely folyón, sőt akár nagy kiterjedésű vízfelületen 
kell áthatolniok, sok hasznát veszik a rendkívül 
könnyű törzsekből hamarjában összeütött csó
naknak. 

* Képes levelezőlapok az iskolában. Egészen új 
alkalmazását találta ki a képes levelezőlapoknak egy 
franczia uri nő, a kit bántott afalujabeli iskola tan
termei falainak kopársága. Gondolkozott, hogy 
lehetne ezen olcsó szerrel segíteni és végre kitalálta 
a módját. Nyári utazása közben, a merre csak járt, 
összevásárolta a tájképes levelezőlapokat, úgy, hogy 
mikor haza érkezett, igen szép gyűjteményt aján
dékozhatott az iskolának. Példáját követték mások 
is és az előbb oly kopár iskolafalak most már né
hány ezer apró tájképpel vannak teleaggatva, gyö
nyörködtetésére a szemnek de előmozdítására a 
földrajztanításának is. 

* Villámhárítókat már a 10-ik században hasz
náltak, a mennyiben néhol a búzaföldekbe vas-
begygyel ellátott hosszú póznákat dugtak. A kelta 
harezosok pedig úgy védekeztek a villám ellen, 
hogy zivatarok alkalmával hasra fekve, kardjaikat 
a hegyükkel fölfelé maguk mellé tűzték. 

* A perzsa sah élő macskákat gyűjt. Nincs az a 
macskafaj, melynek legalább egy példánya a tehe
ráni macskagyűjteményben képviselve ne volna. 
Egy-egy ismeretlen fajtájú macskáért a sah állító
lag 30—40 ezer koronát is szívesen fizet. A sah jól 
fizetett ügynökei az egész világot bejárják; hogy 
ritka macskákat vehessenek. 

* Kedélyes tárgyalások. Siámban törvényszéki 
tárgyalások alkalmával a birák, ügyvédek, vádlot
tak, tanuk, sőt még a rendőrök is czigarettáznak és 
teáznak. így van ez Mexikóban is, hol a vádlott 
czigarettáit a birák szemeláttára sodorgatja. 

* Különös album. A berlini rendőrség 41 kötet
ben mintegy 21 ezer fényképet őriz. Ezek a Ber
linben letelepedett vagy leginkább ott működő 
gonosztevők, tolvajok, betörők, csalók és orgazdák 
arczképei. Egy külön kötetet azon hasonnemű em
berek arczképei töltenek meg, a melyeket külföldi 
hatóságok küldöttek. 

* A veloczipédek száma Francziaországban 
1896-ban 329.000, 1902-ben pedig 1.206,000 volt. 
Ez az óriási szám legjobban bizonyítja, hogy a ke
rékpár sport-eszközből, a mi eredetileg voli ren
des közlekedési eszközzé lett. A franczia nagyvá
rosi munkás ma már többnyire kerékpáron jár 
gyárba, műhelybe, a mi lehetővé teszi, hogy bárhol 
van is a foglalkozása, a távoli olcsó városrészekben 
vagy épen a városon kívül tartson lakást. 

* Életbiztosító társulatok úgynevezett athlétá-
kat azért nem biztosítanak, mivel azok többnyire a 
rendkívüli erőlködés következtében támadt szív
bajokban szenvednek s aránylag nagyon rövid 
életűek. 

TEMESMEGYE SZÉKHAZA TEMESVÁRT. 
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TISZA KALMAN ÜJ ARCZKÉPEI. 
i. 

TISZA KÁLMÁN A FOLYOSÓN. 

Azzal a mondattal fejeztem be sokféle irá-
aaim legutolsóját az öreg generálisról teme
tése napján: « Tisza Kálmán csak pihenni megy 
Gesztre és bizonyára vissza fog térni.» Nem is 
múlt el sok idő és immár kezd visszatóregetni 
képben, Írásban, országgyűlési beszédekben, 
hol már az ellenzék is az ő nagyságára és 
alkotmányosságára hivatkozik. Temes vármegye 
múlt vasárnap leplezte le ünnepélyesen arcz-
képét, melyet a megyeház tanácsterme számára 
Ferenczy József festett. Egy másik jeles raj
zoló művészünk, Faragó József ugyancsak ez 
idén készített róla egy rézkarezot, mely őt a 
folyosón ülve, lábait keresztbe fektetve ábrá
zolja, kis fekete sapkájában. 

Faragó József be akarta mutatni, hogy nem 
csak humorista, hanem poéta is, a mi volta
képen pleonazmus, mert hiszen a humor nemes 
nedve a poézis homokja és kavicsai közt csör
gedezik s tisztul meg. A humor a mély érzések
ből fakad és ugyanazon rétegből a poézis is. 
Faragó más valakit is választhatott volna az 
élők közül, kit a természet után rajzolhatott 
volna, de ő mégis Tiszát választotta, mert méltó 
thémát akart, nem elmúlót, a min erejét ki
próbálja. A kortársak közül választotta, mert 
intim képet akart adni, melybe az illetőnek 
egész lelke, egész karaktere bent legyen és mi 
azt, a kik még láttuk, ismertük, megfigyeltük 
az élőt, fölismerhessük. 

Valósággal a legnehezebbet választotta, mert 
Tisza Kálmánnak már két művészi képe van. 
Az egyik a Benczúr hires festménye Szeged 
város birtokában, melyen magyar díszruhában, 
kardja markolatját fogva ül úgy, a hogy őt 
igen ritka szem látta, de azért mégis ő az, ha
talma tetőpontján, jéghideg árczán azzal a fér
fias keménységgel, mely kormányzatának sa
játja volt. (Erről vett másolatot a temesmegyei 
képhez Ferenczy.) 

A másik kép a Horoviczé; ez a szürke Tisza, 
az egyszerű, jó, nyájas Tisza. A szemén a szo
kott okuláré, rajta a darúszinű blouse, melyet 
nyaranta viselt, jobb kezét nagy nyugalommal 
fekteti térdeire, míg balkeze nagy ujját kabátja 
oldalzsebébe mélyeszti; egy szerencsésen el
lesett tartása ez . . . És micsoda tökéletes tes
tének, alakjának minden része, az arezot el 
lehet takarni, a kézről, a vállról, a lábról meg 
lehet ismerni, hogy ez csak a«generális »-é lehet. 

A harmadik kép, (a Faragóé) legjobban vi
selhetné a «Tisza alkonyait czímet. Az egy
kori hatalmas államférfi öreg már, szinte 
aggastyán, hófehér szakálla legyező alakban 
köríti megkeskenyedett ránezos arczát, melyen 
csendes borúlat honol. Tél van, télnek kell lenni; 
a szürke, nehezebb kelméjű kabát be van gom
bolva, a fején a kis fekete selyem sapka, mely 
a régi képviselőház léghuzamai ellen szolgál 
védőszerül, láttatlanul hagyja a lenge ősz fürtö
ket, mert a fejnek az a része, melyet a sapka 
be nem takar, teljesen beesik a vállak közé. 

Ott üldögél régi helyén, a hol milliószor lát
tuk, a folyosó egyik padjának szögletén, szem
ben a tanácsterem ajtajával. Öreg uraknál 
gyakran látjuk, hogy a méhes a kedvencz he
lyük; a méhek rajzása, döngése zsongítja 
idegeiket s gondolatokat fakaszt bennök, elő
idézi a múltakat, melyeknek emlékein jól esik 
elmerengni. 

Tiszának a Ház folyosója volt a méhese. Ez 
a zsibongás, jövés-menés, hullámzás volt az 
óletelixirje. Itt érezte magát jól és innen min
dig tudta, mi történik bent a teremben. Egy-

egy új vagy régi intimus ki-kijött a köpüből. 
a tanácsteremből, Tisza mindig megkérdezte : 

— Ki beszél ? 
Ha gyenge legény szólt odabent, csak szip

pantott és semmit sem kérdezett többé. Ez volt 
az ítélete. 

— Néha megkérdezte: 
— Mit beszél ? 
Ez már egy neme volt a megbecsülésnek. 
A kérdezett természetesen elmondta dióhéj

ban, néha szórói-szóra is s erre a «generális» 
vagy azt felelte: «Hja, hja» (ez volt a rósz kal
kulus), vagy azt felelte: «Majd elolvasom)) (ez 
volt a jobb kalkulus). Olyan legény alig volt 
már az utolsó időkben kettő-három, kinek a 
beszédjéért a hosszú szikár alak fölkelt, kinyí
lott mint egy peniczilus és besomfordált a 
tanácsterembe, hol valami közel eső padba 
lekuporodva, újra becsukódott felényire, mint a 
peniczilus. 

Jó gondolat volt Faragótól, hogy a nagy öreg 
embert épen a folyosón leste meg s így adta át 
az utókornak képmását, mely teljesen méltó a 
másik két Tisza-képhez. Jellemző, eleven ós 
igaz, hogy szinte megszólítani látszik az em
bert, hogy: «Ki beszól odabent?» 

M-th K. 
II. 

A TEMESVÁRI ARCZKÉP LELEPLEZÉSE. 
Temesvárott deczember 6-ikán leplezték le 

Tisza Kálmán arczképét, melyet a temesmegyei 
szabadelvűpárt megbízásából Ferenczy József 

akadémiai festő festett s melyet a vármegyeház 
közgyűlési termében helyeztek el. A leleplezési 
ünnepélyen nagyszámú közönség jelent meg s 
a fővárosból is többen leutaztak ez alkalomra 
Temesvárra, így Feilitzsch Artúr báró, a kép
viselőház alelnöke, Szivák Imre, Mayer Károly, 
Eubinek Gyula ós Drakulics Pál országgyűlési 
képviselők. Jelen volt az ünnepélyen továbbá 
Németh János fölszentelt püspök, Laszy táblai 
elnök, Plaussica, a temesvári szabadelvűpárt 
elnöke, dr. Kun és dr. Szentkláray Jenő kano
nokok. Telbisz Károly polgármester. Molnár 
Viktor főispán. Kabdebo alispán. A karzaton 
ünnepi öltözékben számos hölgy volt jelen 
Temesvár ós a vármegye úri társaságából. 

Az ünnepélyt Vargics Imre, a temesmegyei 
szabadéivüpárt elnöke nyitotta meg szép be
széddel, megemlékezve Tisza Kálmán hazafisá
gáról, szabadelvűsógéről s sajnálkozását fejezve 
ki, hogy gróf Tisza István miniszterelnök ha
laszthatatlan kormányügyek miatt nem jelen
hetett meg. Ezután Niamesny Mihály tisztelet
beli vármegyei főügyész méltatta hatásos em
lékbeszéddel Tisza Kálmán politikai pályáját 
magas szempontból, előkelő formában. Jelle
mezte Tisza Kálmánt, mint ellenzéki vezért, 
majd mint miniszterelnököt, fejtegette az általa 
alkotott törvényeket, Magyarország pénzügyi 
megerősödése körűi szerzett érdemeit. A beszéd 
után, melyet lelkesedéssel hallgatott végig a 
közönség, leleplezték az arczképei Vargics 
Imre pártelnök — miután a szabadelvűpárt
nak külön helyisége nincs, — Tisza Kálmán 
arczképét átadta megőrzés végett Temesmegye 
alispánjának ; Kabdebo alispán a megye nevé
ben köszönettel vette át az arczképét, melyet 
a megye dísztermében fognak őrizni. Tisza 
Kálmán arczképét, mely Benczúr Gyulának 

TISZA KÁLMÁN. — Faragó József réskarcu. 
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Wolff Arlhur fényképe után. 

KOSSUTH SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE SOLT-VADKERTEN. 

Szegeden levő festménye után készült, Temes-
megye közgyűlési termének falán azon arczkép-
sorozatban helyezik el. melyben a király, Deák 
Ferencz, Kossuth Lajos, gróf Andrássy Gyula 
8 a régebbi főispánok, Murányi, Ormós Zsig
mond stb. arczképei foglalnak helyet. 

Ez a közgyűlési terem méltán díszteremnek 
is mondható, mert a történelmileg is neveze
tes székháznak ez a legfényesebb része. E vár
megyeház arról nevezetes, hogy 18Gl-ben, a 
r i k o r a kiegyezési törekvések meghiúsultak s 

megyék feloszlatása bekövetkezett, az akkori 
katonai parancsnok nagy haderővel kivonulva, 
agyúkat szegeztetett eléje és ellene. Az alkot
mányos alispán — Eeöth — tiltakozott az erő
szak ellen s védve a jogfolytonosságot, együtt 
tartá a törvényhatóságot. És a gyűlés folyt 
tovább ; míg végre a katonaság elvonult. 

KOSSUTH SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE 
SOLT-VADKERTEN. 

A pestmegyei Solt-Vadkert hazafias közönsége 
is szobrot állított Kossuth Lajosnak, melyet e 
hó 6 ikán lepleztek le ünnepélyesen. Ez alka
lomra Kossuth Ferencz is leutazott több kép
viselő társaságában, kiket a vasútnál nagy kö
zönség lelkesen fogadott. 
! Délután két órakor ment végbe az ünnepély, 
melyben részt vett úgyszólva az egész község s 
küldöttek által képviselve voltak Halas. Kis-
Kőrös és Dunapataj is. Az ünnepélyt Krultsch-
nill Antal evangélikus lelkész, a szobor-bizott
ság elnöke nyitotta meg, ki üdvözölvén a meg
jelenteket, szép szavakkal méltatta Kossuth 
erdemeit, majd Krasznay Ferencz, a kerület 
országgyűlési képviselője tartott Kossuthról 
emlekbeszédet, melynek végezte után a szob
i t — Horvay János sikerűit művét — lelep
leztek. Ezután ho*sulh Ferenczet kívánták hal-
Bwn kinek szavait különös lelkesedés kisérte. 
Többen is szólottak még s azután Frey Miksa 
jegyző a kozseg nevében átvette a szobrot a az 

ünneplők a Himnus éneklése közben elosz
lottak. 

A K É P Z Ő M Ű V É S Z E T I T A R S U L A T 
T É L I K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 

IIL 
A téli kiállítás gazdag anyagából mai szá

munkban újból bemutatunk néhány érdekesebb 
művet. 

Kriesch Aladár «Én vagyok az út» czímű 
festménye egyes részleteiben mély tanulmá
nyokra enged következtetni. Csak az a kár, 
hogy a kompozicziónak jelképies értelmét, hogy 
t. i. a Megváltó minden üdvösség forrása, kissé 
nehéz belőle kihámozni. 

Márk Lajos újabban erejének és tehetségé
nek java részét az arczképfestészet terén érté
kesíti. Különösen női arczképei érdekességre 
törekvő előadásukkal és színezésükkel, mind 
nagyobb érdeklődést biztosítanak a művész 
részére. Egyik arczképót mai számunkban mu
tatjuk be. A kép majdnem egész alakban ábrá
zol egy fiatal uri nőt. gondot fordítva úgy a 
finom arczvonások feltüntetésére, mint az ízlé
ses öltözék festői hatásainak kiaknázására. 

Az élénkség egyik főerénye Bruck Lajos fest
ményének is. a ki a budai vár vásárpiaczát mu
tatja be az alakok és a színek nagy változatos
ságával s mégis egységes kompoziczióban. A fő
városi élet festői ábrázolására újabban szívesen 
szentelik művészeink erejüket 

Bruck Miksa képe a felvidékre vezeti a nézőt 
Egy bártfai ház pitvarát látjuk magunk előtt 
azzal a megfigyeléssel festve, a mely e művé
szünk hasonló alkotásait jellemzi. 

Husznrképeket küldött a kiállításra nagy 
számmal Pujlás Ödön. csakhogy ezek humoro
san, kedves eltorzitásban mutatják be a huszár
élet változatosságát Ezek a jól rajzolt torzké
pek méltán keltik fel az érdeklődést a művész 
tehetsége iránt, kinek jó hasznát vehetnék a 
magyar élczlapok. 

. KÜLÖNÖS TALÁLMÁNYOK. 
Csak a szabadalmi hivatalok tudnák meg

mondani, mily roppant nagy száma van ma
napság, a tekhnika csodás haladása korában a 
feltalálóknak, a kik megoldanak minden prob
lémát, a repülőgéptől a leszakíthatatlan czipő-
gombig — legalább a papiroson. S nem is hinn-
az ember, mily gyakran akad tere a szabadalmi 
hivatalokban a hóbortnak és a humornak. 

Az ilyen furcsa készülékek feltalálói között 
nem tartozik az utolsók közé egy magyar em
bernek a repülőgépe, melyre 1894-ben kért a 
franczia kormánytól szabadalmat. A repülő
gépet, ha ugyan megcsinálták volna, nem haj
totta volna se szél, se gőz, se villamosság, 
hanem a madarak repülő ereje. Az egész dolog 
nagyon egyszerű. A kosár fölé, melyben az utas 
ül, kötelekkel két nyolczszögletű bambusz
keretbe foglalt háló van erősítve. A hálóhoz 
lábuknál fogva vannak kötve a madarak; ha 
ezek felröpűlnek, napnál világosabb, hogy 
velük repül a kosár is, utasával együtt. . . 

Még nevezetesebb az a franczia ember, a ki 
igavonásra akarta befogni a tengerek és folyók 
halait. Szabadalmat is kórt ötletére, kifejtve, 
mily hasznos volna, ha például a hajótörötteket 
betanított halak serege vontatná ki a partra, 
vagy ha árúkat lehetne szállítani olyan apró 
csónakokon, melyekbe kisebb-nagyobb halak 
vannak befogva. Hogy hol szednék a hajótöröt
tek a veszedelem pillanatában az alkalmas 
halakat s egyáltalán, hogy lehet halakat von
tatásra használni, erről a jeles feltaláló nem 
nyilatkozott. 

Nincs se szere, se száma az olyan találmá
nyoknak, melyeknek czólja a vasúti szerencsét
lenségek megakadályozása. Ha valahol nagyobb 
vasúti baleset történik, biztosra lehet venni, 
hogy egész halom ilyen találmány eszméje 
merül fel. Párját ritkítja azonban egy franczia 
mérnök ajánlata, hogy kapcsoljanak minden 
vonat mozdonya elé egy háromszög-alakú nagy 
vas-sarkantyút, amely egy tengely körűi jobbra
balra forog. Ha már most két ilyen sarkantyú
val ellátott vonat összeütközik, legelőször a 
sarkantyúk ütköznek össze. Ezek pedig a kapott 
ütés következtében, az egyik jobbra, a másik 
balra, félrefordulnak s nyomukban félrefordul a 
vonat is. Az igaz, hogy az eredmény mind a két 
vonat kisiklása s a betört fejek és kitört lábak 
száma se lesz kisebb, de a főczél: az összeütkö
zések lehetetlenné válása, el van érve. Egy 
másik franczia a párisi akadémiához beterjesz
tett javaslatában azt ajánlotta, hogy a vonatok 
végéhez kapcsoljanak egy nagy ék-alakú kocsit, 
melynek lejtőjén sinek vezetnek fel. Az összes 
vasúti kocsi födele is sínekkel legyen ellátva. 
Ha már most a nyilt pályán haladó vonatot 
hátulról utóiéri egy másik vonat, nem ütköznek 
össze, hanem a hátid jövő egyszerűen felszalad az 
elülső vonatra, ezen végig megy a kocsik tetején 
s aztán elől egy hasonló lejtőn megint leszalad 
és nyugodtan folytatja útját, mintha semmi se 
történt volna. Ez a terv azonban nem hóbort 
volt, hanem tréfa, melylyel szerzője az akadé
miát akarta nevetségessé tenni. 

A katonák jóvoltát nagyon szivén viselhette 
az a franczia, a ki feltalálta a szurony-esernyőt 
A szurony pengéjére alkalmazott egy kaucsuk
lepedőt, melyet a kellő pillanatban, ha megered 
az eső, könnyen ki lehet feszíteni, a szurony
nyal együtt a puskára tűzni s így a képzelhető 
legjobb esernyője lehet minden katonának. 
Hasonló az az amerikai kalap is, a melyet egy 
rugó megnyomásával szét lehet feszíteni, úgy, 
hogy ha esős az idő, az ember egyszerűen át
alakíthatja a kalapját esernyővé. 

Egy másik amerikai a nagy hőség ellen szer
kesztett kalapot, melynek belsejében egy víz
tartó van. Ha a kalap födelét kissé megnyomják, 
valóságos «tuss» módjára zuhog az ember fejére 
a hűsítő víz. Ugyanez még egy másik kalap
fajtával is gazdagította az emberiséget: az élet
mentő czilinderrel. A ki ezt fejére veszi, veszély 
nélkül hullhat a fejére az utczán a házak tete
jéről tégla, cserép, esőcsatorna, zászlórúd stb., 
mert köcsögkalapja erős rugóra jár s ha valami 
nehéz tárgy ráesik, a rúgó nagy erővel vissza
löki a magasba. Ez Amerikában, a sok emeletes 
házak hazájában, a hol e mellett nem mindig 
építkeznek kellő gondossággal, nem is olyan 
megvetendő találmány. 

GRÓF CHOTEK REZSŐ. 
18áá— 1903. 

Az Ausztriában előkelő szerepet játszó Cho-
tek grófi családnak egy Magyarországba sza
kadt s itt teljesen magyarrá vált sarja, gróf 
Chotek Eezső meghalt Futtakon, deczember 
3-ikán. Az elhunyt a Chotek grófi család leg
idősebb tagja volt s nagybátyja Ferencz Ferdi
nánd trónörökös nejének, Hohenberg Zsófia 
herczegnőnek, a mennyiben az ő apja édes 
öcscse volt a herczegnő nagyapjának. Magyar
országra úgy került a család, hogy gróf Chotek 
Rezső apja, Hermann gróf nőül vette korompai 
Brunszwíck Henriette grófnőt 1813-ban. E há
zassággal birtokosa lett a terjedelmes korompai 
uradalomnak s az indigenátus megszerzésével 
örökös jogon tagja lett a magyar főrendi
háznak. 

Gróf Chotek Eezső 1822-ben született. Mivel 
atyja korán elhalt, anyai nagyatyjánál, Brunsz
wíck grófnál nevelkedett Budán. Tanulmányait 
is magyar iskolákban, Budán és Nagyszombat
ban, a jogot pedig Pesten végezte. Ezután Bács-
Bodrogmegye megbízásából beutazta báró Orczy 
Béla társaságában Hollandiát, hogy az ottani 
csatornák építését s a téglából épült országuta
kat tanulmányozza, a magyar alföldi viszo
nyokra való tekintettel. E tanulmányút tapasz
talatai alapján a Bácskában is tettek hasonló 
kísérleteket Két évig vármegyei aljegyző volt, 
1848-ban gróf Chotek gróf Andrássy Gyulával 
együtt korjegyző volt a főrendiház Pesten tar
tott első ülésén. A főrendiház üléseinek leg-
buzgóbb látogatói közé tartozott haláláig, bár 
jelentősebb politikai Bzerepre nem vágyakozott. 

Lelkes, szorgalmas mezőgazda volt. A sza-
badságharcz idején a fölkelő szerbek által el
pusztított futtaki uradalmát nagy szorgalommal 
felvirágoztatta, úgy, hogy ez most a Délvidék 
legszebb gazdaságai közé tartozik. Meghonosí
totta s nagy eredménynyel űzte a kender- és 
komlótermelést is s ezzel jó példát adott birto
kos társainak. Horvátországban, Czerevicsben 
is volt birtoka, a hol Budolf trónörökös több 
izben volt vendége vadászatokon. E birtoka 
révén az elhunyt gróf virilis jogon tagja volt a 
horvát tartománygyűlósnek is, de ennek tanács
kozásaiban nem igen vett részt. 

Az elhunyt főurat Alsó-Korompán deczem
ber 8-ikán temették el. 

SÁRKÁNY JÓZSEF. 
1827—1903. 

A magyar bírói kar egyik kitűnősége, Sár
kány József, a budapesti királyi tábla nyugal
mazott alelnöke meghalt deczember G-án. Nagy 
képzettségű jogász volt s kiváló munkaerő, a 
ki díszes állásait közelismerés mellett töltötte be. 

Illenczfalvi Sárkány József 1827-ben szüle
tett. Mint aszódi gimnáziumi diák iskolatársa ós 
lakótársa is volt Petőfinek. A jogot elvégezve, 
tizenkilencz éves korában letette az ügyvédi 
vizsgálatot s Pest vármegye szolgálatába lépett. 
1848-ban Pest vármegye ablegátusai között 
jelen volt az országgyűlésen, majd pénzügy
miniszteri fogalmazó lett Kossuth miniszterré 
kinevezése után. A szabadságharczban előbb 
mint hadbíró, később pedig mint honvédőrnagy 
vett részt. Az abszolutizmus első idejében kül
földre menekült s itt is gyarapította jogi isme
reteit. Hazatérve mint ügyvéd működött 1869-ig, 
a mikor kinevezték a királyi tábla birájának. 
E minőségében mint a sajtóbiróság elnöke mű
ködött s igazságos, de emberszerető eljárásával, 
valamint éles itélő képességével annyira ma
gára vonta a figyelmet, hogy 1871-ben a buda
pesti kir. törvényszék elnökévé, 1875-ben kir. 
táblai tanácselnökké, 1887-ben pedig táblai alel
nökké neveztetett ki. Előszeretettel foglalkozott 
kivált a bűnvádi ügyekkel, hivatalos ós jogtudo
mányi foglalatosságain kívül pedig buzgón mun
kálkodott az evangélikus egyház érdekeiben is. 
1901-ben vonult nyugalomba s ekkor a király 
a vaskorona-rend második osztályával tüntette 
ki. Nyugalmaztatása óta főleg az egyházi és a 
fővárosi ügyeknek szentelte tevékenységét 

ÍN*" éti ii-piavl -f,-ihn*tty után. 

GRÓF CHOTEK REZSŐ. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A ( (Vasárnapi Ujság» k a r á 

c s o n y i a l b u m a . A «Vasárnapi Új
ság*, mint a múlt évben, az idén is díszes 
kiállítású albumot ad ki «Karácsony»» 
czímmel. Az album nagy számú szép
irodalmi közleményt fog tartalmazni leg
jelesebb Íróinktól és költőinktől s gazdagon 
lesz illusztrálva részint az egyes közle
ményekhez készült képekkel, részint mű
vészi kivitelű színes képmellékletek/cél. 
(•Karácsony» czimű ez évi díszalbumunkat 
díjtalanul fogják megkapni mindazon elő
fizetőink, a kik a jövő 1904-iki évre is 
előfizetnek, valamint 1904-re újonnan be
lépő előfizetőink is. 

A «Magyar Bemekírók • czímű nagyszabású 
vállalat ismét öt szép kötet kiadásával közeledett 
befejezése felé. Ez öt kötet egyikében a kurucz köl
tészetet állította össze nagy gonddal Erdélyi Pál; a 
Thököly és Rákóczi-kor költői emlékeinek legjavát, 
a melyek régi költészetünk legbecsesebb, a mai ol
vasó szívét leginkább megindító maradványai közé 
tartoznak s a mostani országos Rákóczi-ünneplések 
révén különös alkalomszerűséggel is birnak. Beve
zetésül a kötet sajtó alá rendezője tartalmas jellem
zését irta meg a kurucz költészetnek. Kisfaludy 
Sándor müveinek első kötete jelent meg a vállalat
ban híres két lyrai művével, a ffimfy szerelmeivel: 
a .Kesergő szerelem* és a tBoldog szerelem» czímű 
cziklusokkal, melyek egyszázad előtt oly kedves ol
vasmányai voltak a magyar közönségnek s színüket, 
zamatjukat azóta sem vesztették el. A kötetet 
Heinrich Gusztáv rendezte sajtó alá s ő írt hozzá 
kitűnő életrajzi bevezetést. Szintén első kötetét kap
juk gróf Széchenyi István műveinek : három törté
neti nevezetességű röpiratát: a . Hitel »-t, a « Vi
lág* -ot és «Stádium»-ot s ezenkívül a nagy hazafi 
külföldi úti rajzaiból szemelvényeket E kötet be
csét nagyban fokozza az, hogy Széchenyi művei ma 
már könyvárusi úton alig kaphatók s így most újra 

a közönség kezébe kerülve, föleleveníthetik a leg
nagyobb magyarnak a nemzetre tett hatását, mely
nek sohasem volna szabad csökkennie. A kötethez 
Berzeviczy Albert vallás- és közoktatási miniszter 
írt nagyon becses bevezetést, magas színvonalú 
essay-t Széchenyi életéről és működéséről. E tanul
mány Széchenyi-irodalmunk legjelesebb termékei 
közé tartozik. Vörösmarty költeményeinek negye
dik kötetében, melyet Gyulai Pál rendezett sajtó 
alá, a drámai költemények közlése folytatódik, a 
költő öt drámájával. Tompa Mihály költeményei
nek második kötetét adja e sorozat Lévay József 
gondozásával; e kötet a dalok, ódák, románczok és 
balladák gyűjteményét tartalmazza. B Hirsch Nelly 
a vállalat e negyedik sorozatába két sikerűit arcz-
képet rajzolt: Széchenyiét és Kisfaludy Sándorét. 
A .Magyar Eemekirók* vállalata most már szép el
terjedést nyert s nagy hatással teljesíti hivatását: 
a magyar irodalomnak a nagyközönség széles körei
ben való elterjesztését. Az egész gyűjtemény 55 
kötetre fog terjedni. Ára 220 korona, mely összeg 
azonban csekély havi részletekben is törleszthető. 
A .Magyar Bemekirók* eme kiadására úgy a kiadó 
Franklin-Társulat, mint minden hazai könyvkeres
kedés elfogad megrendelést. 

Két versfüzet. Két kicsike formájú versfüzet 
kerül elénk a nagy halmazból, de mind a kettőben 
több van, mint némely terjedelmes kötetben. 
Az egyik Mármarosszigeten jelent meg, >Ifjú Ál
mok' a czime, irta Szegedy Miklós. Nyilvánvalóan 
nagyon fiatal ember versei ezek, sok bennük a kez
detlegesség, a tapogatózás, alig van köztük, a mely 
jónak mondható és ha elolvastuk, mégis úgy érez
zük, nem vesztegettük az időt hiába. Bizonyos fris-
seség ömlik el e dalokon, egy fiatal, naiv lélek 
álmodozásain, egészséges hangjuk kellemesen üti 
meg a fület a képzelet élénksége csínos színekben 
játszik bennük. Ha majd tekintete mélyebbé válik 
s jobban belelát a saját szivébe, az életbe, a ter
mészetbe, ha az a sok rhythmus, a mi most benne 
él s dalra készti, igazi művészetté tud nemesedni: 
talán nemcsak a dalolgató ifjút fogjuk benne látni, 
hanem a költőt is. 

Egészen ellentétes hangot szólaltat meg Ady 
Endre «Még egyszer* czímű füzetében. Az ő világa 
nem csöndes, szelíd mosolygó ábrándvilág, lelke 
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mintha örökös lidércznyomás alatt állana. Fájdalma 
metsző kín, tehetetlen vergődés, mely visszás kép
zetekkel tölti el ágyát, megbénítja akaraterejét, 
sivár öngúnyba fojtja lelkesedését, az ideálok he
lyett torzképeket fest képzelete elé. Az önmagával 
küzködő, kínosan forrongó ifjú ideges belső küz
delme ez, melyet a saját egyéni világnézlet kialaku
lásáért folytat. Az a jelentékeny intelligenczia, 
melyről a versek sok helye tanúskodik, tehetségé
nek számos fellobbanása, azt a reményt keltik, hogy 
a szerző győztesen fog kikerülni a belső harczból 
s el fog érkezni számára is a harmonikus művészi 
alkotás ideje. Mutatványul a Nagyváradon megje
lent füzetből a következő verset közöljük : 

A halottak. 
A kik lakoznak csendben valahol, 
Szomorú főz a kikre ráhajol. 
A kiknek sírján halvány mécs lobog, 
A gyötrődést azok már rég feledték: 
Mi sirva élünk, ők meg boldogok . . . 

Nádas, fehér ház szűk kis ablakán 
Néznétek csak az én édes anyám! . . . 
Pedig előtte mécses sem lobog . . . 
Oh, de a kik csak halottat siratnak, 
Mellette mégis százszor boldogok 

A «Budapesti Szemlet most megjelent deczem-
beri számának sok tartalmas közleménye között első 
helyen Kropf Lajos czikke ál l : «Haynau kalandja 
Londonban*.Eczikkből lapunk más helyén nagyobb 
részletet közlünk. A második czikkben Wolfner Pál 
értekezik a német szocziálizmus revíziójáról, azok
ról az újabb és sok figyelmet keltett mozgalmakról, 
melyek a német szoczialdemokrata pártban újabban 
fölmerültek. Móricz Károly befejezi a jogi szak
oktatás és vizsgálati rend reformjáról szóló terje
delmes tanulmányát. Ez után a «Domokost czí
mű franczia regény hetedik és utolsó közleménye s 
azután Halvány Lajos «Anyegin olvasásakort czímű 
költeménye következik. (A tehetséges fiatal iró, ki
től lapunk is közölt költeményeket, a főrendiházi 
taggá most kinevezett Hatvany-Deutsch Sándor fia.) 
A füzetet •Értesítői rovat zárja be könyvismerteté
sekkel, többi közt Petőfi összes költeményeinek Stein-
bach József által készített s Boroszlóban megjelent 
német fordítása is részletes méltatásban részesül. 
A • Budapesti Szemlet Gyulai Pál szerkesztésében 
s a Franklin-Társulat kiadásában minden hónap 
elsején jelen meg 10 ívnyi terjedelemben. Előfize
tési ára félévre 12 korona, egy szám ára 2 korona. 

Művészeti könyvtár. K. Lippich Elek szerkesz
tésében új mütörténeti vállalat indult meg, melynek 
czélja, hogy a művészet ismeretét s ezzel az iránta való 
érdeklődést terjeszsze a nagyközönségben. E vég
ből mütörténeti monographiákat ad ki, részint 
egyes régi és modern, magyar és külföldi művészek
ről, részint a képzőművészetek történetének egyes 

fontosabb korszakairól, nagy gondot fordítva arra, 
hogy e monographiák világosan, érdekesen legye
nek írva, hogy ne száraz adathalmazok legyenek, 
hanem élvezetes és tanulságos olvasmányul szolgál
janak. Eddigelé három kötet jelent meg: tBudapest 
művészete a török hódoltság előtt,t Divald Kornél
tól, tDonalellot Éber Lászlótól és tMichel Angelo 
Buonarotti,t Meller Simontól. A kötetek kiállítása 
igen díszes, gazdagon vannak illusztrálva, az illető 
művész vagy korszak minden nevezetesebb alkotása 
megvan bennük. A tartalom is méltó a szép külső
höz, beható tanulmány eredménye mind a három 
monographia.s fejlődésnek csak mostanában induló 
mütörténeti irodalmunk nyereségéül tekinthetők. 
Michel Angelo életrajzának az ára fűzve 8 korona, 
díszkötésben 10 korona, a másik kettőé 6, illetőleg 
8 korona. A vállalatot a Lampel Kóbert czég adja ki. 

• Zichy Mihály élete, művészete és alkotásai.» 
Az Athenaeum kiadásában jelent meg a nagy ma
gyar művészt ismertető új könyv, melyben Zichy 
életét Lándor Tivadar, művészetét Gerő Ödön is
merteti, egyes képeit pedig Londesz Elek magya
rázza. A szép kiállítású, terjedelmes kötetben meg
vannak a művész legjellemzőbb alkotásai ; ára dísz
kötésben 15 korona. 

Uj, i l lusztrált Petőfi-kiadást adott ki az Athe
naeum ; tetszetős formában nyújtja nagy költőnk 
összes műveit négy kötetben, Baditz Ottó, Benczúr 
Gyula, Biliari Sándor, Böhm Pál, Ebner Lajos, 
Eisenhul Ferencz, Hegedűs László, Karlovszky Ber
talan, Bévész Imre, Spányi Béla, Vágó Pál, Vaszary 
János és Wagner Sándor eredeti rajzaival. A vá
szonkötésű, finom papírra nyomtatott négy kötet 
ára 12 korona. 

•Erdőn-mezőn». Bársony István ily czímű köny
vének díszkiadása második kiadásban kerül a nagy
közönség elé, a mi bizonysága annak, hogy a kö
zönség mennyire méltányolja tartalmának és kiállí
tásának szépségeit. A jeles szerzőnek ez egyik leg
sikerültebb műve, melyben a természet szépségei 
iránti fogékonysága, művészi előadása, festői kép
zelete teljes erejében érvényesül. A díszmunka az 
• Athenaeum* kiadásában jelent meg, ára szép kö
tésben 21 korona. 

•Pompeji pusztulása"-t, Buhver angol regény
író hires történelmi regényét, az ifjúság számára 
átdolgozta Gaál Mózes. Az ó-korból vett tár
gyú regény drámai erővel, alapos kortörténeti 
ismeretekkel rajzolja azt az életet, mely Pom-
péjiban néhány nappal a rettentő pusztulás előtt 
folyt s a nagy kataszrófa színekben gazdag leírá
sával fejeződik be. Az átdolgozásban is, az ifjú
ság élvezetes és e mellett tanulságos olvasmányt 
kap. A közel negyedfél száz lapra terjedő kötet a 
Franklin-Társulat kiadásában Goró Lajos rajzaival 
és számos művelődéstörténeti képpel díszítve jelent 
meg; ára fűzve 4 korona, vászonkötésben 6 korona. 

• Hűséges mind a sírig» czím alatt irta meg 
Gaál Mózes történeti elbeszélés alakjában az ifjú
ság számára Mikes Kelemen életét. Az eseménye
ket magával Mikessel beszélteti el, a hazafias kegye
let fölkeltésére alkalmas hangon, az ismert törté

nelmi eseményeket összefűzve a képzelet segélyé
vel. A tíz íves kötetet Goró Lajos rajzaival a 
Franklin-Társulat adta k i ; ára fűzve 2 K. 50 fillér, 
színnyomatú vászonkötésben 4 korona. 

•Forgácsok»; elbeszélések, irta Szende Dárday 
Olga. Ez elbeszélés-kötet tizenegy többé-kevésbbé 
vázlatos történettel ismertet meg, melyek az életből 
vannak merítve s gyakran éreztetik a szerző irói 
tehetségét, humorát. A kötetet az Athenaeum adta 
ki, ára 2 korona. 

Hock János vallási könyvei. Hock Jánosnak 
• Vigasztalások könyve* czímű művét az Athenaeum 
új díszkiadásban bocsátotta közre Ilonti Nándornak 
a_ régi fametszetek modorában készült rajzaival. 
Ára vászonkötésben 8, bőrkötésben 15 korona. — 
Ugyancsak az Athenaeumnál jelent meg Hock Já
nosnak egy új imakönyve a róm. katholikus ifjúság 
számára; ára a kötések szerint váltakozó, 2 koroná
tól 15 koronáig. 

Az Athenaeum ifjúsági könyvei. Az Athenaeum 
az idén is több ifjúsági könyvet bocsátott ki a kará
csonyi könyvpiaezra. Ezek közt van Benedek Elek 
«Katalint czímű ifjúsági regényének illusztrált új 
kiadása. Hasonló irányú Tutsek Annának *Az élet 
iskoláját czimű regénye, mely szintén fiatal lányok 
számára készült. Gaál Mózes új ifjúsági regényé
nek czime: «A három kenyerespajtás.» Három jó 
barátnak kalandos életét rajzolja. A kötetet Mühl-
beck Károly képei díszítik. Cooper, a hírneves 
amerikai iró fBörharisnya történeteké czimű köte
tét dr. Kárpáti Károly fordította le; a könyvet 
szines képmellékletek kisérik. 

Idegen szavak szótara. A magyarban használa
tos sok idegen szó kőzött nem mindenki tud eliga
zodni, a ki nem ismeri azokat a nyelveket, melyek
ből hozzánk kerültek. Erre szolgálnak tájékozásul 
az idegen szavak szótárai. Eddigelé ilyen magyar 
munka csak egy volt közkézen, Babos Kálmán ma 
is igen jól használható szótára ; most jelent meg a 
fentebbi czím alatt egy másik, melyet Badó Antal 
készített. Mir.tegy húszezer szót és szólás fordítását 
és magyarázatát adja benne, kiterjeszkedve a szálló 
igékre, megjelölve az egyes idegen szók eredetét és 
kiejtési módját is. A szótár ára kötve 4 kor. 

• A humorról szóló magyar elméleti irodalom* 
czimen tartalmas füzetet adott ki dr. Szinnyei 
Ferencz, mint különlenyomatot a «Philologiai köz
löny* 1903 évfolyamából. 

• Góbéságok* Pélerffy Tamás ily czímű könyve, 
mely mulattató székely adomákat, tréfákat tartal
maz, most már második kiadásban jelent meg. Ara 
1 korona 40 fillér. 

Az Athenaeum «Nagy Képes Naptára* most 
már 45-ödször jelenik meg, hogy a közelgő új esz
tendőre közhasznú tájékoztatóul szolgáljon. A nap
tár bő szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalmát, 
mely e mellett majdnem 300 oldalra terjedő tiszti 
czímtárt is magában foglal, csinos illusztrácziók 
érdekesbítik. Ara 2 korona. 

Angol lap Budapesten. Golonya Jenő szerkesz
tésében angol lap indult meg Budapesten * Hun
gary t czimen. A hónaponkint kétszer megjelenő 
képes folyóirat egyik czélja, hogy hazánkat az an
gol és amerikai közönség előtt megismertesse. Első 
száma gazdag szöveg- és képtartalommal jelent meg. 
Előfizetési ára 3 hónapra 3 korona 50 fillér, egy 
évre 14 korona. 

Király Színház. A főváros legújabb színházában, 
a Király Színházban megnyitása óta folytonosan az 
• Arany-virág* czímű eredeti operettet játszották; 
csak deczember 10-ikén került a sor a második da
rabra, melyben a drámai személyzet mutatkozott 

Kriesch Aladár: .Én vagyok az út, az igazság és az élet 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

50. SZÁM. 1903. 50. ÉVFOLYAM. J&SÁKNAPI ÚJSÁG. 837 
be. fíeyermanns Hermán aGhclto* czímű drámá
ját adták Hevesi Sándor fordításában. A darabban 
reális tulajdonságai, az élet meglepő festése mellett 
s sok szimbolikus elem és bölcselkedés van. 

Egy zsidó-negyedben, ghettóban történik a dráma, 
a hol a zsidók ősi szokásaik és felfogásaik sze
rint élnek és főleg üzleti szempontból nézik a 
világot. Ilyen a vak Zachel zsibárus is, ki nem va
lami lelkiismeretes, ha üzleti érdekeiről van szó, de 
a régi szokásokhoz, elfogultságokhoz mereven ra
gaszkodik. Fia, Rafael ellenben hangzatos szavak
ban mondja el, hogy sokat kell elhagyni mind
abból, a mi jó volt egy letelepülő nomád népnek, 
de nem jó a mai keresztény társadalomban szaba
don élő népnek. Ez Heyermanns színművének ten-
dencziája. Rafael gyűlöli a ghettót, neki szabad 
szellem kell. Atyjának keserves szemrehányásokat 
tesz, mert nem tisztán kezeli a mérleget. Rafael 
különben megszereti a házuknál levő keresztény 
cselédet s feleségül akarja venni. Atyja azonban egy 
jó hozománynyal bíró fajtájabeli leányt választott 
már fiának s a cselédleánynak pénzt kinál, hogy 
távozzék a háztól. Mivel pedig a leány elutasítja a 
pénzt, az atya hamis esküt tesz rá, hogy fia akara
tával kínálja a pénzt. A leány erre vizbe öli magát, 
a fiu pedig megátkozza atyját s világgá megy. 
A Király-Színház előadása a darab tendencziáját, 
drámai oldalait, rhetorikai részeit jól kitüntette. 
A világtalan apát nagy hatással játszotta Vágó Béla, 
egy még eddig alig ismert színész, Thury Elemér 
Rafaelt, Testőri Júlia a cselédlányt játszotta, a többi 
szerepeket Lubrincz Júlia, Lubinszky, Gyöngyi 
Izsó töltötték be.; 

Az Uránia-szinházban most a Balaton szép 
vidékét mutatják be, deczember 5-ike óta. A fehér 
vászonra vetített képekhez a magyarázó szöveget 
Sági János és Szálai Sándor irta, és elmondanak 
sok érdekest a Balaton-mellék történetéből, szoká
saiból, lakosságairól és. arról az életről, melyet a gyö
nyörű víz partjait nyaranként ellepő fürdőközön
ség támasztott. Százhatvan kép a Balaton széléről 
véve, és tizenöt mozgó fénykép, mely az ottani 
életet mutatja, művészileg keltik föl az illúziót. 
Siófok, Földvár, Keszthely, Füred a látványosság 
főrészei, s a mozgó képek is főleg az ottani élet 
folyását tárják elő. 

Műtermi kiállítások. A jeles állatképfestő, Pállik 
Béla a Kmetty-utca 29. szám alatt levő műtermében 
kiállítást rendezett saját műveiből. A művészt jó idő 
óta nagyrabecsülik különösen azok, kik futtatásra 
nevelt lova'kat, elegáns fogataikat képben is látni 
akarják és azok, kik kedvöket lelik az állatvilág 
gyapjasainak, a bárányoknak, birkáknak, kosoknak 
abban a hűséges lefestésében, mely Pálliknak kü
lönös sajátossága. Festményeinek egyik jelentékeny 
része nem is jut kiállításra. Műtermében 120 kép 
mutatja 1862-től mostanig terjedő munkásságát, 
melyben arczképek, életképek, tájképek, csendéleti 
képek után is lehet ítélni egyénisége sokféle tartal
máról. A kosok, a birkák, lovak ebben a gyűjtemény
ben is a legkiválóbbak, mint a művész megfigyelé
sének és szeretettel festett dolgainak különös alko
tásai. A művészeknek úgynevezett műtermi kiállí
tása nagyon elterjedt szokás a külföldön, s a mű-
szerető közönség szívesen keresi föl a művészeket 
otthonukban. Pállik művészetét a közönség régen 
ismeri és műtermébe is sokat látogatnak most el. 
A Kmetty-utczai szomszédos műteremben Kőnek 
Ida festményeinek kiállítása látható. Kőnek Ida 
csendéleti képekkel szerzett művészi nevet. Virágai, 
gyümölcsei, és különböző asztali és házi holmik 
után festett képei hosszú változatos sorozatban kép
viselik a művésznő alkotásait 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK 
A Magyar Tud. Akadémia deczember 7-diki 

ülését dr. Kautz Gyula elnöklése mellett tartotta és 
Wosinszky Mór régész, szegzárdi apát-plébános, 
mint levelező tag, foglalta el székét «Az őskor 
mészbetétes agyagmflve* czímű munkája egy részé
nek felolvasásával. A munka két főrészre oszlik: 
az első a magyarországi, a második a külföldi 
anyagot tárgyalja. A bemutatott agyagedények egy 
része hű másolat: ezeket Wartha Vincze műegye
temi professzor készítette. Eddig általán azt hitték 
és azt hirdették, hogy az őskori agyagedényeken a 
mésibetét gipsz. Wartha Vincze műegyetemi tanár 
analizálván a mészbetétet, rájött, hogy a magyar
országi leletekben a gipsz elő sem fordul, hogy az 
foszforsavas mész és magnézium, a melyet égetett 
csontból állítottak elő. A gipszet a víz oldja, ez a 
foszforsavas mész azonban csaknem oldhatlan. 
Ezeket az edényeket a sírokba tették a halottal. 
Lelőhely van Magyarországon 167. Nagy valószínű
séggel az is megállapítható, hogy az anyagmeszes-
ségnek ez a fajtája a trákoknál divatozott s hogy ók 
terjesztették cl Európaszerte. 

A muzeumok és könyvtárak országos bizott
sága deczember 6 ikán tartotta közgyűlését a nem
zeti múzeum dísztermében Tlialy Kálmán másodel
nök vezetése alutt. 

Krétíjfi féttfhfft ufiiíi. 

SÁRKÁNY JÓZSEF. 

Tlialy Kálmán elnöki megoyitó beszédében nagy 
elismeréssel emlékezett meg Széli Kálmánról, mint 
a muzeumok és könyvtárak ügyében ez idő szerint 
működő három testületnek : a Muzeumok és Könyv
tárak Országos Szövetségének, Tanácsának és Fő
felügyelőségének megalapítójáról, és Berzeviczy Al
bert közoktatási miniszterről, a szövetség volt al
elnökéről, kinek köszönhető e testületek fokozott 
működése s a vidéki gyűjteményeknek több százzal 
való megszaporítása. A közgyűlés jegyzőkönyvében 
meleg köszönetet mondott Berzeviczy miniszter 
úttörő munkásságáért. A napirend során következelt 
ezután a Szövetség tisztikarának : egy elnök, két 
másodelnök, három titkárnak ós a Muzeumok és 
Könyvtárak Országos Tanácsa 20 tagjának öt évre 
való kiküldése. Elnök lett: Wlassics Gyula, alelnö
kök : Thaly Kálmán, Teleki Sándor gróf; titkárok : 
György Aladár Porzsolt Kálmán és Sándor József. 
A közgyűlés berekesztésekép Gyaluy Farkas tartott 
előadást a magyar könyvtárak jövőjéről. Ezt ki
nyomatják, valamint Scemaycr Vilibald előadását 
is, melyet Európa néprajzi visszonyairól tartott 
különös tekintettel a hazaiakra. 

Az Erzsébet Népakadémia felhívással fordul a 
közönséghez. Arra a czélra alakult, hogy népkönyv
tárakat állítson föl és hasznos olvasmányt nyújtson 
a népnek. Az amerikai Egyesült-Államokban 5400 
népkönyvtár van mintegy 45 millió kötettel. 'Ma
gunkra hagyatva, csak saját erőnkre utalva gyöngék 
vagyunk, — így szól a fölhívás. — Ezért fordulunk 
minden művelt emberhez azzal a kéréssel, hogy 
akár könyv-, akár pénzadománynyal, bármily cse
kély legyen az, a nagy czél elérésében segítsenek. A 
ki könyvet ad, közölje levelezőlapon a könyvtáro
sunkkal. Azonnal érte küldünk. Bármily csekély 
adomány az Erzsébet Népakadémia könyvtárosához, 
Géczy Istvánhoz küldendő (Budapest, VIII. Práter-
utcza 40.) A ki a Népakadémia igazgatósága által 
elfogadott legalább 20 korona értékű könyvet ad, 
alapító taggá lesz.* A fölhívást az Erzsébet Nép
akadémia elnökei írták alá. 

A Délmagyarországi Közművelődési Egyesület 
alakuló gyűlése Szegeden. Nagy lelkesedés közt 
alakították meg ezt az egyesületet deczember 8-án 
Szegeden. A szomszédos megyékből, a fővárosból 
sokan jelentek meg és Szeged városa ünnepélyesen 
fogadta vendégeit. Az egyesület a művelődés erejé
vel akar hatni a délvidék különböző nemzetiségei 
közt és minden nagyobb helyen szervezkedni. Erre 
Szeged kiválón alkalmas, mert önerejének szétosz
tásával már régebb idők óta bocsátja ki a magyar 
rajokat és hódítja meg a messze környékét a ma
gyarság számára. Az egyesület működése hét déli 
megyére terjed ki. 

Deczember 7-ikén érkeztek a vendégek Szegedre. 
A Magyar Tud. Akadémia, Kisfaludy-Társaság, Pe
tőfi-Társaság és sok művelődési egyesület elküldte 
képviselőit, és megjelentek az érdekelt megyék leg
főbb tisztviselői. Az elnöki székre kijelölt Bónay 
Jenő, volt torontáli főispán és a tiszteleti elnök
ségre jelölt gróf Apponyi Albert fogadtatása külö
nösen ünnepélyes volt Deczember 7-ikén a szín
házban rendezett dísz-előadáson a vendégek leg
nagyobb része megjelent. Deczember 8-ikán dél
előtt volt az alakuló közgyűlés a földíszített város
házán. Ott voltak a hadsereg és honvédség tisztjei 
is köztük Kreylig nyugalmazott altábornagy, Janky 
nyugalmazott altábornagy, Bakonyi és Mayer nyu
galmazott tábornokok. A gyűlést előkészítő bizott
ság elnökei: László György kir. tanácsos, dr. Kern 
Lajos kir. közjegyző nyitották meg. Az egyesület
nek máris 40,000 korona vagyona és 3000 tagja 
van. Elnökké közfelkiáltással Rónay Jenő volt fő
ispánt választották, ki hazafias beszéddel foglalta el 
helyét Alelnökké megválasztották Herczeg Fe-
renczet László Gvulát és Kern Lajost. Tiszteletbeli 

elnökök lettek: gróf Apponyi Albert, Csáuka 
György kaloc_-íii érsek, Dcuctvffy Sándor, Várady 
Árpád, Mnictb József püspökök, Molnár Viktor, 
Kállay Albert, Urbán Iván, Rákosi Jenő, FaUi 
Miksa, dr. Lázár György, Fehér Ipoly apát, •lakó 
Milán, Laiinomt* l'ál, Aietkó Sándor, Deuimanict 
Lajos, l\>gány Károly és dr. Csatlió Zsigmond. 
A megválasztott tisztikar nevében gróf Apponyi Al
bert mondott nagy tetszéssel fogadott beszédet, ar
ról szólván, hogy a nemzetiségek maradjanak meg 
nemzetiségökben, de a magyar művelődéi ereje 
összeforrasztólag tartsa össze mindnyájunkat. A 
magyarországi nemzetiségi fejlődés minden más 
országétól elüt. Máshol a meghódított fajok olvasz
tották magukba a hódító fajt. Míg a magyar meg
nyitotta kultúrájának kapuit raindon más idegen 
fuj előtt és nyelvi különbség nélkül osztozott Tele 
a jogokban. Azt » faji szeretetet, a mely őseinket 
vezette, át kell vinnünk a kultúrába is s akkor egé
szen biztonságba helyeztük az ősök munkáját. — 
Megválasztották a bizottság tagjait is. A hölgybizott
ság elnöke báró Gerliczy Ferenczné lett. Az egye-
sülét igazgatóságának 15Óés a választmánynak 3(H> 
tagja van. Délben lakoma volt számos felköszöntós-
sel. Gróf Tisza István miniszterelnök levélben, 
Berzeviczy miniszter és ZHlinttky állumtitkár, va
lamint Majlálh gyulafejérvári püspök táviratban 
mentették ki elmaradásukat. 

MI UJSÁG? 
=s A helyzet. (A velenczei szúnyogok.) A hét ki' 

magaslóeseménye, hogy daczára a függotlenségi párt 
félrevonulásának az obstrukezió még egyre tart. 
Haszontalan szóár folydogál a tanácsteremben s a 
képviselők csendes lemondással őgyelegnek a fo
lyosón, beszélgetve a helyzetről és ezerszer ismé
telve a sablonos kérdést: «Hát mi lesz már? még 
sincsen vége? Megfoghatatlan.* 

— Kn természetesnek találom, — meséli egy 
hires utazó honatya.— Velenczében töltöttem most 
egy pár napot, melyekről kedves emlékem maradt, 
de az éjeket is ott kellett töltenem. A velenczei 
éjek csak a képeken andalítók. A valóságban el
rontják őket a velenczei szúnyogok, a moszkitóV. 
Éjente nem tudtam aludni, úgy csíptek. Egy éjjel 
aztán meggyújtottam a gyertyát és a világossággal 
és egy lepedő lobogtatásával l ehenegettem őket a 
hálófűlkéiuből B nappali szobámbn, úgy, hogy alig 
maradt benn néhány szúnyog. Becsuktam ac el
választó ajtót s eloltván a gyertyát újólag lefeküd
tem . . . hát mit gondoltok : mi történt aztán :' 

A honatyák találgatták, de hasztalan. 
— Hát az történt, barátaim, hogy a megmaradt 

néhány szúnyog miatt épen úgy nem tudtam aludni, 
mint mikor még valamennyi szúnyog benn kelle
metlenkedett 

— Miért nem nyúltál valami erős szerhez, — veti 
közbe valaki, — csalhatatlan például a Draschke-
féle füstölő szer. 

— Hisz hozzányúltam én ahhoz, — végzi a 
velenczei utazó, — de a füst köhögési ingert okozott, 
mire aztán a saját köhögésem miatt nem tudtam 
aludni. 

E pillanatban csengettek odabent . . . 
— Új velenczei szúnyog,—jegyzék meg a körül

állók nyugodtan, megértvén a csengetésről, hogy nem 
szavazásra hivó, hanem csak szónokcserét jelez. 

A József főherczeg-szanatórium javára a régi 
képviselőházban rendezett kiállítás ünnepi pompá
val nyílt meg deczember fián délután. A kiállítást 
az intézet védnöke, József Ágost főherczeg nyitotta 
meg, édes'anyjával, Klotild főherczegasszonynyal. 

Gróf Tisza miniszterelnök és több miniszter, az 
oiszággyűlés elnökei, államtitkárok, a minisz
tériumok főbb tisztviselői, a fővárosi egyesületek, az 
aradi, hódmezővásárhelyi, nagyváradi, szegedi ke
reskedelmi kamarák képviselői, a budapesti szana
tórium egyesület igazgatósága és nagyszámú előkelő 
férfi és nő közönség gyűlt össze a megnyitásra. A ki
állítás rendezősége részéről jelen voltak: dr. Lukács 
György békési főispán, dr. Kovács Gyula kir. 
tanácsos, Verner László és Kányái Elemér titkárok. 
Négy órakor megérkeztek Klotild főherczegasszony 
és József Ágost főherczeg, a kiállítás védője. Lelkes 
éljenzés fogadta a fenséges vendégeket, a kiket 
Lukács György főispán üdvözölt beszédében is
mertetve az egyesület czélját. Népszanatóiium-ala-
punk gyarapítására törekszünk, monda. A kiállítás 
a magyar nép munkáját tárja föl, annak a népnek 
munkáját, mely legtöbbet szenved a pusztító beteg
ségtől. S a kiállítás az emberbaráti czéion kívül 
közgazdasági érdekeket is szolgál, mert ha sikerűi 
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megismer te tn i , kedvel tekké t enn i ház i és népipa
r u n k szép czikkeit és azoknak kelendőséget is biz
tos í tan i , akkor ez a kiállítás is hozzájárul ahhoz, 
hogy szegény n é p ü n k javára a munkaa lka lmaka t , 
a megélhetés és kerese t forrásai t szaporí tsuk. Végűi 
megköszönte a főherczegi család nagy érdeklődését 
és jó indu la tá t . Az éljenzéssel kisért beszédre József 
Ágost főherezeg így válaszolt : 

• Fogadja legbensőbb köszönetemet a meleg üdvöz
letért, a mely mély visszhangra talált szivemben. 
Nemes szívek egyesültek egy szent kötelesség vég
zésében, hogy édes hazánk szegény sínylődő gyer
mekeit megmentsék a borzasztó tüdővésztől, attól a 
bajtól, a mely, mint az elnök úr mondta, ezer meg 
ezer embert követel évente áldozatul. E veszedelem
ben testvéreinknek segítségére kell sietnünk és ba 
nagy szenvedésüket megszüntetni nem is tudnók, 
legalább enyhítsük. Ilyen nemes, fenséges és szent 
föladat előtt nem zárkózhatik el senki ; tudom, min
den igaz hazafi, a ki csak teheti, istápolni, támogatni 
fogja ezt az ép oly szép, mint fontos törekvést. Hi
szem, hogy Isten áldása kisérendi ez egyesület mű
ködését, édes hazánknak visszaadván sok elveszett
nek hit t emberéletet. Szívem mélyéből kívánom, 
hogy minél többen gyógyuljanak meg az épülendő 
szanatóriumokban és így a már iszonyatos mérveket 
öltött baj terjedelmében korlátoltassék és talán idő
vel kiirtassék. Midőn a kiállítást megnyitom, fölké
rem mindazokat, a kiknek keblében ncmesérzésü szív 
dobog, támogassák ezt a kiállítást, a melyben a ma
gyar nép beteg, szenvedő testvéreink javára végzett 
munkáját mutatja be. Ezzel a kiállítást megnyitott-
nak nyilvánítom.! 

A lelkes beszédet hosszan ta r tó tetszés fogadta 
A főherczegasszony és a főherezeg körü l já r ták az 
egész k iá l l í t á s i A könyvcsa rnokban a főherczeg
asszony megvet te Tompa • V i r á g r e g é i » n e k díszki
adását . A körú t so rán n e m kerül te k i a vendégek 
figyelmét semmi és a főherczegasszony ma jdnem 
m i n d e n egyes sá torban vásárol t valamit . Csaknem 
egy óra hoszszáig időztek a kiál l í táson. Megnéztek 
minden t , fölmentek az emeleten levő békésvárme
gyei csoporthoz is, a ho l a Ganz-gyár zenekara a 
Himnuszsza l fogadta őket és öt óra tá jban elbú
csúzván a kiállítás rendezőségétől, a közönség sze
retetteljes tüntetése közt a várbeli pa lo tába ha j -

Másnap deczember 7-ikén József Ágost főherezeg 

£ 2 Í T í w l m W " T I í ő h e r c z e g a s s z o n y n y a l lá togat ta 
meg a kiállítást. Hosszasabban megnézték a békés
megyei csoportot, a hol a szövést, fonást érdek
lődve szemlélték. Hegedűs Sándorné a pergő r o k l a 

mellé űlt és dolgozott a kerekes rokkán . Valóságos 
népéle t k ínálkozik i t t a szemnek. A sá t rak mel le t t 
i smé t Budapes t szép hölgyei végezték az árusí tás t . 
Auguszta főherczegné az erdélyi kalotaszegi var ro t -
tasokból, borsodi rózsásedényekből, a bártfai j á té 
kokból, az udvarhelyi parasz t majolikákból sokat 
vásárol t össze és lá tha tó lag gyönyörködöt t azon a 
selyem-varrot tas ter í tőn, a melyet férje vásárol t 
számára . A kiáll í tást n a p r ó l - n a p r a sokan látogatják 
és a vásár jól megy. A sá t rakban m i n d e n n a p vál
toznak az elárusí tó hölgyek. Az eleven nyüzsgésben 
czigány-zene hangzik , még pedig m i n d e n n a p m á s 
b a n d a húzza. 

Á t a l á n o s k ö z j ó t é k o n y s á g i e g y e s ü l e t . A főváros 
t á r s a d a l m á b a n a nők szeretet tel gondoskodnak a 
szegénység és a n y o m o r enyhí tésén. Most általános 
közjótékonysági egyesületet alakít egy részök, mely 
eddig is sok jó t tet t . Gróf Csáky Albinné , szül. 
Bolza A n n a grófnő, a főrendiház e lnökének neje 
lakásán deczember 8-ikán értekezletet t a r to t t a 
szervező-bizottság. A belügyminisz ter az alapszabá
lyokat he lybenhagy ta s így"az egyesület alakuló'köz-
gyűlést t a r t ha t j a n u á r 10-ikén. Időközben a bizott
ság újból megkezdi jó tékony munká já t és m á r leg
közelebb munkásfoglalkoztató műhe ly t ny i t meg a 
V I L kerüle tben, a hol a segítségre szorulók k ö n n y ű 
m u n k a fejében el lá tásban fognak részesülni . Az 
elnöklő gróf Csákyné i nd í t ványá ra az alakuló köz
gyűlést n e m valamelyik fényes fővárosi t e remben, 
h a n e m a lé tes í tendő munkásfogla lkozta tó tágas 
helyiségében tar t ják meg. 

A r e f o r m á t u s o k k o n v e n t j e tanácskozot t a leg
közelebbi napokban Budapes ten báró Bánffy Dezső 
egyetemes főgondnok és Kun Be r t a l an t iszán i n n e n i 
püspök elnöklésével s fontos egyházi és iskolaügyi 
ha tá roza toka t hozott . Elvégezte a zs inat i törvény
tervezet tá rgyalásá t i s . A tanácskozásokban részt 
ve t t gróf Tisza I s tván minisz tere lnök i s .Decz . 10-én 
ér tek véget a konven t ülései. B á r ó Bánffy Dezső 
decz. 9-én estére a konven t tagjai t a l ipótvárosi 
kasz inó földszinti külön é t te rmébe meghív ta va
csorára . A vacsoránál az asztalfőn báró Bánffy 
Dezső, jobbján gróf Tisza I s tván minisz tere lnök, 
bal ján Kun Be r t a l an re formátus püspök s u t ánuk 
sorjában a hosszú fehér asztal m e n t é n a konven t 
egyházi és világi tagjai foglaltak helyet . Vacsora 
u t á n a társaság tagjai az emelet i csarnokba vonul
tak s külön-külön asztalok mellé telepedtek le. Fél 
t izenegy óra felé kezdtek a vendégek oszladozni. 

A s z é p m ű v é s z e t i m ú z e u m épí tésének főrészét 
m á r korábban elvégezték, s az idén az előrészét 
épí tet ték föl. E n n e k bok ré t a -ünnepé t deczember 
5-ikén t a r to t t ák meg s az ü n n e p é l y r e megjelent 
dr. Berzeviczy Alber t közokta tásügyi min i sz te r is. 
A városl igetben, az új műcsarnokkí .1 szemben ösz-
szesen 24 ezer négyszögméter t e rü le ten emelkedik a 
szép palota egészen szabad he lyen .Köl t sége i re a kor
m á n y négy millió k o r o n á t fordí tot t . Az új múzeum 
négy év alat t épül t föl. Az épület te r jedelemre két
szer akkora , m i n t a bécsi szépművészet i múzeum, 
melynek építése 14- mil l ió k o r o n á b a került . Berze
viczy m in i sz t e r szemléje végén e l i smerésé t fejezte 
ki ScIcikedaHz t a n á r n a k , Herczog műépí tőnek , Ma-
jorossy Gézának, a pa lo t a épí tőjének, va lamint 
mindazoknak , a kik a m ú z e u m létrejöt téhez hozzá
já ru l tak . 

É p í t é s z e t i m e s t e r i s k o l a A fővárosi műépítészek 
és képzőművészek mozga lma t ind í to t t ak , hogy a 
magyar épí tőművészet i s t i lus út törője , Lechncr 
Ödön számára a közokta tásügyi k o r m á n y építő
művészi mes te r i skolá t szervezzen. A mozgalom 
vezetői ez ügyben emlék i ra to t szerkesztet tek, me
lyet az épí tészeken és művészeken kívül a társada
lom sok ki tűnősége is a lá i r t . Ez t az emléki ra to t 
Lüldöttség nyúj tot ta á t Berzeviczy Alber t közok
ta tásügyi min i sz te rnek . 

T ö r t é n e l m i l e v e l e z é s e k a M ú z e u m l e v é l t á r á 
ban . A Nemzet i Múzeum levél tára ujabban Deák 
Ferecz két érdekes levelének b i r tokába jutott, 
a melyeke t Deák a pozsonyi d ié tá ró l i r t 1834 ben 
sógorának, Osz te rhuber Józsefnek. B e t h l e n Anna 
grófnő ajándékából pedig, a k i Lcinmgcn-Weszlcr-
burg Károly honvéd tábornok örököse (a vé r t anú tá
bornok neje másodszor B e t h l e n József grófhoz 
men t feleségül,) a Nemzet i Múzeum kézi ra t tá rába 
kerü l t L e i n i n g e n p e k az a naplója, a mely Marczali 
H e n r i k ford í tásában n e m r é g i b e n j e l en t meg. 
E naplóva l több, m i n t he tven d a r a b levél i s került 
a kéz i ra t t á rba . Az ajándékozó k ikö tö t te , hogy az 
i ra tok némely része csak t izenöt év múlva ju tha t 
nyi lvánosságra . 

Új c s e p p k ő - b a r l a n g . B i h a r m e g y é b e n a révi szo
rosban lévő vizesés fölött cseppkőbar langot fedeztek 
föl. A vizesés forrása egy t izennégy k i lométer re ter
jedő földalat t i pa tak, a mely az eséstől száz lépés
nyivé nagy robajjal t ö r elő egy sziklából. Czárán 
Gyula, a b iha r i hegyek kuta tó ja robban tá soka t vé
gezte te t t a pa tak e lőtörésénél és nagy bar langot 
talál t , mely a többi révi b a r l a n g közül gyönyörű 
cseppköveivel t űn ik ki . A b a r l a n g első részét Czárán 
m á r megközel í thetővé te t te . Beljebb a ba r l ang két
felé ágazik ; az egyik ág a pa tak m e n t é n folytatódik, 
a más ik h a r m i n c z mé te r magasságba vezet. A ma
gaslat te te jén üreg van . A p a t a k m e n t é n egy óriási 
cseppkó'függöny t ű n i k föl és i t t véget i s ér a bar
lang j á r h a t ó része. Tovább n e m h a t o l h a t t a k a viz 
miat t , de azt hiszik, hogy idővel az egész bar langot 
föl tárhat ják és az ország i smét nevezetes lá tványos
sággal gyarapszik. 

* A L o u v r e i s m e r e t l e n r é s z e . A vi lághí rű párisi 
m ú z e u m építészeti felügyelője, E e d o n , azt a fölfe
dezést t e t t e a napokban , hogy van a pa lo t ának egy 
ismere t len része, a föld alat t . Egy próba-ásatásból 
ar ró l győződött meg, hogy min t egy 7 m é t e r n y i mély
ségben t a l á lha tó az épü le tnek olyan szépen kidol
gozott része, mely eredet i leg b izonyára a föld felett 
volt. Hogy kerü l t a föld alá ? B i z o n y o s a n az utcza 
sz ínvonalának emelkedése következ tében . Már be
szélnek arról , hogy nap fény re kellene hozn i ez el
t a k a r t részt , a m i azonban igen nehéz feladat lenne 
s máskép , m i n t a Louvre körü lá rko lása által, alig 
képzelhető . 

* G ö r ö g v í g j á t é k m o d e r n s z í n p a d o n . Görög 
t ragédiá t l á tn i m a i sz ínházban n e m épen r i tka dolog 
n á l u n k se, másu t t se, de hogy sz ínpadra vigyék 
Aristophanest, a r r a n e m e g y h a m a r l ehe tne pé ldá t 
ta lá lni . Ez tö r tén t a n a p o k b a n Cambridge angol 
város új sz ínházában , a hol az egyetemi ifjúság 
e lőadta Ar i s tophanes «Madarak* cz ímű darabját . 
S egy 2317 éves vígjáték, a me lynek első előadása 
Kr. e. 414 ben volt, hogyan h a t a m a i közönségre? 
Egész jól, a cambridgei közönség tel jesen meg volt 
elégedve a darabbal is, az előadással is . Igaz, hogy 
a da rab a n n y i b a n jól volt megválasztva , hogy nem 
tar tozik Ar is tophanes pol i t ikai vígjátékai közé, 
t ehá t könnyebben , kevesebb tö r t éne t i i smere t t e l is 
megér the tő . Az e lőadásban csak fiatal emberek 
vet tek részt , a helybeli egyetem hal lgatói , a nézők 
közt is a férfiak leginkább a különböző angol egye
temekről jöt tek, t a n á r o k és tanulók , volt azonban 
díszes nő i közönség is . 

* A m e l y j a p á n i n ő — legyen az ha j adon vagy 
férjezett — lerészegszik, m i n t becs te len személy, 
polgár i jogai t elveszti. J a p á n b a n részeg nő t alig is 
lehet l á tn i . 

* A z t a t o l l a t , melylyel az úgynevezet t «szent 
szövetségi, t a g j a i : I . Fe r encz császár, I I I . Vilmos 
porosz k i rá ly és L Sándor czár 1815 szeptember 
26- ikán P a r i s b a n a szerződést a lá i r tak, a minap 
Bécsben elárverezték. 800 k o r o n á é r t a n é m e t kon
zul vette meg. 
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Pap Henrik rajza az alföldi tüdőbeteg-szanatórium 
javára rendezett kiállítás plakátján. 

A k o l o z s v á r i ( H c i n r i c l i J . ) á s v á n y - é s fryógy-
s z a p p a n g y á r b . t . számos kitűnő készítményeiről 
az ez évben tartott orvosok és természettudósok vándor
gyűlésén több előalás tartatott, illetve beszámolt a gyár 
által forgalomba hozott gyógyszappanokkal tett kísér
letek eredményéről. Örömmel konstatálták, hogy a 
kolozsvári gyár, mely a külföldről ma behozott gyógy 
szappan-fajtákat gyártja, minden tekintetben verseny
képes. 

HALÁLOZÁSOK. 
SPBNCBB HERBERT, a nagy angol filozófus megha l t 

deczember 8-án 83 éves ko rában . Ha lá la az egész 
tudományos világ gyásza, me ly benne egyik legna
gyobb gondolkodó elméjét vesztette. A filozófiában 
új rendszer t , az úgyneveze t t evoluczionizmust terem
tette meg. Ez t az elvet é rvényes í te t te m i n d e n m u n 
kájában, melyek száma egész könyvtár . Tan í t á sának 
sok követője akad t és fiatal tudósok egész gárdája 
ha ladt az ő n y o m á b a n . Az e lhuny t Derbyben szüle
tett 1820-ban. N é h á n y munká j a m a g y a r nyelvre is 
le van fordítva, filozófiai r endszerének pedig több 
ismertetője a k a d t n á l u n k is. Spencer H e r b e r t vég
rendeletében úgy in tézkedet t , hogy hol t tes té t elé
gessék. A temetésen úgyszólván egész Eu rópa tudo
mányos tes tüle te i képvisel tet ik maguka t . 

Dr. LEDEBER B É L A tö r t éne t í ró e hó 7-én e lhuny t 
Budapesten . Születe t t 1860-ban, egyetemi tanu l 
mánya i befejezésével h á r o m éven á t P a r i s b a n ta
nult tovább. Haza t é rve , tö r t éne lmi dolgozatokat 
i r t a aBudapes t i Szemlé»-nek, a «Századok»-nak 
és sok köz leménye j e l en t meg külföldi, kü lönösen 
franczia fo lyói ra tokban. Búvárkodása i leginkább a 
magyar a l ko tmány tö r téne té re terjedtek egész a leg
utóbbi időkig . Gróf Andrássy Gyula, a volt mi
niszterelnök és külügyminisz ter őt bizta meg 
beszédei összegyűjtésével és közrebocsá tásáva l ; 
két kötet, a melyek 1870 ig terjednek, meg is j e len t 
és szerkesztésük á l ta lános el ismerésre talált . 

Herczeg ERBA- ODESCALCHI INCZE, 1848/49-ki hon 
véd-hadnagy, 83 éves ko rában e lhuny t Budapes ten . 
Az Olaszországban nagy múl t ta l biró Odescalchi-
család Magyarországba te lepedet t ágában lelkes 
hazafiasságával t ű n t ki . Az e lhuny t herczeg atyja, 
Sándor, 1831-ben nye r t magya r honfiusítást . A.meg-
boldogult részt vet t a bajmoki, kátyi és szent-ta
mási ü tköze tekben. 

E l h u n y t a k még a közelebbi n a p o k b a n : Lászlófalvi 
Id. YELITS ÖDÖN, To rda város nyűg . polgármestere , 
a Torda -Aranyos Vármegyei Taka rékpénz tá r igaz
gatója, a torda i ev. egyház fó'gondnoka, ki évek 
során á t nagy tevékenységet fejtett ki To rda város 
emelésére, é le tének 63-ik évében Tordán . — Idősb. 
ISSEKUTZ ANTAL, Déva város nyűg. polgármestere 
76 éves k o r á b a n Déván . — MILLMANN SÁNDOR, szi
lágyi p lébános 45 éves ko rában Váczon. — VADAS 
ALBERT, válaszut i ref. lelkész. — FENCZIK JENŐ he-
r incsei görög-kathol ikus lelkész 60 éves ko rában 
Her incse községben ; szerkesztője volt a tLisztok» 
czimű egyházi ú jságnak és sokat te t t a felvidéki 
szláv ajkú nép kul túrája érdekében. — THÜRN-TASIS 
LAMORÁL hg, hadseregbel i a l tábornagy, a Nádasdy 
gróf nevét viselő 9. huszárezred tulajdonosa 71 éves 
korában Pozsonyban . Az e lhunyt herczeg 1832-ben 
Szabadkán született , atyja Thurn -Tax i s F r igyes 
herczeg, anyja B a t t h y á n y Auró ra grófné volt. — 
Szemerjai KOVÁCS KÁROLY, a kereskedelmi múzeum 
központ i könyvelője 40 éves ko rában Budapes ten , 
s a kereskedelmi m ú z e u m t i sz t ikarának részvéte 
közt t emet ték el. Dr . Kovács Dénes lapszerkes2tő 
és i s m e r t i ró öcscsét gyászolja az e lhuny tban . —• 
SZŐLLÖSI ISTVÁN, nyűg. ref. tan í tó , k i félszázadnál 
többet tö l tö t t az iskolai okta tásban, 87 éves korában, 

Rimaszombatban. — PÁPAI PÉTER mérnök 83 éves 
korában Szántován. — KUTS ISTVÁN főgimnáziumi 
t a n á r 53 éves korában Nagykikindán. — HAMMEB 
SÁMUEL magánzó, 48-as honvéd Budapesten 76 éves 
korában. — MARGÓCSY JÁNOS gyógyszerész, Selmecz-
bányán . — Lugosi FODOR ZOLTÁN pénzügyminisz
teri számellenőr 44 évében Budapesten. — BAGI 
ZSIGA, az Alföldön oly ismert paraszt mill iomos 
Bagi unokája, 32 éves korában Csongrádon. 

Ozv. KAKOVSZEY ISTVÁNNÉ, született Majthényi 
I lona bárónő, csillagkeresztes hölgy, néha i cs. és 
kir. kamarás özvegye; ' Rakovszky Is tván képviselő 
édes anyja, b. Tal l ián Dénes, a közös külügyminisz
tér ium udvari tanácsosának anyósa, 64. évében 
Nyitra-Novákon. — Tasnádi NAGY GYDLÁNÉ, szül. 
sarai Szabó Mária, Nagy Gyula országos levéltár
nok és a tör ténelmi társulat t i tkárának felesége, 
49 éves korában, Budapesten. — Üzv. bethlenfalvi 
PÁL ISTVÁNNÉ, szül. Fodor Anna, 40 éves korában, 
Csiksomlyón. — Özv. DÉMY IMRÉNÉ, szül. Horváth 
Jozefa, 84 eszterdős korában, Győrött . — FARKASDY 
DEZSÖNÉ, sziil. É h e n Gizela, 44 esztendős korában, 
e lbúnyt Székesfehérváron. — KBASZNAY PÉTERNÉ, 
szül. Bodó Emíl ia , 67 éves korában, Kemecsén. — 
SIMLI MARISKA, ki Budapest i smer t alakja volt, 
m e r t mind ig papi reverendában járt és többféle 
gyarló lapot, folyóiratot szerkesztett, a kíváncsi
ságot többször foglalkoztatta, 35 esztendős korában, 
szülőhelyén, Székesfejérváron, hol a különcz leány 
temetéséről a város gondoskodott. 

SAKKJÁTÉK. 
2358. számú feladvány. Jespersen J.-től. 

III. dijat nyert feliulvány. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2343, számú feladv. megfejtése Gérecz Károly-tól. 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1 Va5—dá Ke4—f5 2. — Kf5—e6 (b) 
-2. H a l - b 3 Kf5—f6 (a) 3. Vd2-f4 . . . Ke6-d6 
3. Vd2—fit __. t. sz. 4. Vf4 -ÍS\ __. t. sz. 
4. Vf4—f7 t. sz. 5. V v. H mat. 
5. V v. H mat. 

Világos. d 
2. .... . . . __. 
3. Hb3-c5 f --
4. h 3 - h 4 . . . 
5. Vd2—g5 mat. 

Sötét. 
Kfö-e4 
Ke4-f5 
Kfö-fü 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi Sárdor. — Kovács József. — Ctomonyán: Németh 
Péter. — Lipótvártt: Hoffbauer A. — Bakonyszenüászlón: 
Szabó J. — Kecskeméten: Balogh D. - Főkerten: Kintzig 

Róbert — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői üzenetek. 
T. G. Abesszínia éghajlata vidékenként nagyon kü

lönböző. Az ország alsó részeiben és völgyeiben da
tolya, indigó, pamut, banánok és egyéb tropikus nö
vények díszlenek, elefántok, oroszlánok, zebrák, zsi
ráfok és gazellák tenyésznek. Más részeken mérsé
kelt az éghajlat s olyan enyhe, mint Sziczihaban 
vagy déli Spanyolországban, míg a legmagasabb hegy
vidékek éghajlata hasonló Európa zordabb vidékeihez. 

S. A. Az újabbkori háborúk legvéresebb csatája az 
volt', mely 1870 augusztus 18-án ment végbe a fran-
eziák és németek közt Gravelottenál. Hét órán at 
tartott ezen ütközet s ez alatt német részről minden 
ötödik ember elesett vagy megsebesült, a legyőzött 
francziák pedig seregüknek egy harmadát vesztet
ték el. 

M J Csakugyan van már néhány madárkórház is 
Európa nagyvárosaiban, a hol kizárólag szárnyasokat 
ápolnak Legismeretesebb a londoni, a hol évenkint 
fi—700 beteg madarat gyógyítnak. Az orvosságot leg
inkább szőlőszembe rejtve adják be a beteg madár
nak vagy erre való készülékkel csepegtetik belé. De 
gyakran alkalmazzák a kenést, sőt a gőzfürdőt is. 
Egyúttal egészséges madarakat is vesznek gondozásba, 
a melyeknek gazdáik hosszabb, vagy rövidebb időre 
elutaznak. Mintegy 4000 ilyen madár volt t a v a l y a 
londoni intézetben, hol egy e czélra berendezett kü
lön osztályban a rakonczátlan természetű madarakat 
is szelídebb erkölcsökre szoktatják. A sajátságos 
intézet vendégei leginkább a papagályok es kanárik 
közül kerülnek ki. 

S. E. A világ összes vasutainak a hosszúsága ke
rekszámban 817 ezer kilométer, melynek értékét mint
egy 170 milliárd koronára lehet becsülni. Ameriká
nak magának több vasútja van, mint a többi négy 
világrésznek összesen. Kiszámították, hogy a meg
levő vasutvonalakat egy vonalba állítva, azokkal a 
földgömböt húszszor átérnék, az értéküket pedig egy 
koronás pénzdarabokban összerakva, ebből egy kö
rülbelül 12 kilométer hosszúságú oszlop lenne. A vas
utak ezen óriási kiterjedése annál meglepőbb, ha el
gondoljuk, hogy 1825-ben még összesen csak egy 
41 kilométeres vonal volt, az, a mely Angliában 
Stocktontól-Darlingtonig vezetett. 

A munka juta lma. Nagy dolgokat mozgat csekély 
erővel. A munkásnyomorról, korunk ez egyik leg
égetőbb kérdéséről akarna képet rajzolni s nem képes 
tdlil.ro, egy banális, szentimentális elbeszélésnél. 

A templom tövében. A szerzőtől jobb versekhez 
vagyunk szokva; ennek különben jó gondolata prózai 
mnilon van megírva s a verselése is gondatlan. Vár-. 
juk a jobbat. 

Dal az erdőről. Poéta-sors. Nincsenok rhythmusai, 
verseiben oly kevés a zengzetesség, hogy úgy lehet 
őket olvasni, mint a rímes prózát. Nyelve is egye
netlen, sokszor prózai. Pedig vannak jó ötletei, néha 
szinei is. Az erdőről szóló versben egyik-másik sor 
benső megfigyelésre, költői szemre vall. Több gond
dal kellene dolgoznia. 

Gondolj reám. Jól versel, de szónokiasságával nem 
tudja pótolni költői érzése hiányát. 

Pihenő. Arra, hogy mily keveset mond, nagyon 
hosszadalmas s a nyelvében, bár látszik rajta a gya
korlott tollforgató, nincs elég szin és erő. 

Ne gondold. A sír felé. Nem rósz versek; különö
sen az utóbbi nem sok híján beválnék, ha gondolata 
nem volna olyan elkoptatott. 

A halot t szerelme. Az élet kelyhe. A szikla. A for
dítások legfőbb hibája, hogy nagyon érzik rajtuk az, 
hogy fordítások. Merev a nyelvük, bizonyos erősza
kosság árulja el, hogy fáradságos munkával ké
szültek. 

Az érem. Az alapeszméje nem rósz, de nem is ú j ; 
a feldolgozás nagyon kezdetleges. 

KÉPTALÁNY. 

A 48-dik számban közölt képtalány megfej
tése : Ki két nyulat űz, egyet sem fog. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

K é r j e ingyen és bé rmen tve ! 
leauiabb 1903. évi, körülbelül 3000 dí
szes ábrát tartalmaié árjsffysskst 

• r p i U' , T , f 1 orvos-sebészt mü-
I V Í L J L J I I J I I «!• és kötszer-gyárostól 

BUDAPEST) 
IV., Koronahsrcxsg'-u. 17. 
Tartalmassá az összes uj-

' donságokat, melyek a bsteg*polá« é» bstor-
kényelsmhss szükségesek, minden eszközt rend
szeresen a megfelelő betegséghez osztályozva, u.m 
cs. és kir. szabad, legújabb rendszerű sérvkotok, 
testegyenészetl trépsk, (műfűzok, járó- és 

tánurépek), művég-tafok (mokesek és műlábak}, g7*r-
mekágrasok és csecsemők részére teljes betegfelszereU-
sektasterilizáUk stb. Továbbá: Kyglenlkus gummlaruk 
minden czélra, kozmetikus szerek, » f ^ « | j P » * y * 
Ung/snl acxéláruk különböző czetokra, borotváié ssxkoiok 

Szépségápolás. 
Szeplős arezn, máj fo l tos hölgyek hófehér arezbőrre 

tesznek ezért. 10152 
P a t t a n á s o s , a t k á s i mitesszeréé] arcz bársonysima lesz. 
Vörös o r r , vörös kés, vörös fo l tok (tűzfolt) szép 

fehérre gyógyulnak. 
Szemöles, lencse, anyajegy nyomtalanul, fájdalom és 

vérzés nélkül távolittatnak el. 
Szőrös a rczn nők örökre megs abadulnak bajuktól. 
Kopaszodó u r a k gyors segítséget találnak. 
Öregedő, ránezos . h e r v a d ó a rezok üdeségüket, szép

ségüket visszanyerik. 
Csúnya, m a k a c s bőrbe tegségek (pl. bőrriszketés, 

lupus, ekzema, psoriasis Btb.,> Köntgen-fénynyel gyó
gyíttatnak. Gondos, óvatos kezelés. 

H e l y t e l e n a rczápo las vagy rosszul választott szépitö-
szerek által elrontott és elhanyagolt arezok helyre
hozatnak. 

A r c z p á r o l á s , a rez fü rdő , a r czmasszá l á s a legjobb 
konzerváló szere az arcz szépségének. 

Haj fes tés ártalmatlan (légnemű) szerekkel. 
I n t e l l i g e n s n ő k a szépségápolásból (arcz-, kéz-és haj

ápolás) oktatást és bizonyítványt nyerhetnek. 

Orvosi Kozmetikai Intézet 
B u d a p e s t , I V . , Kossu th L a j o s - u t c z a 4., I . em. 

a hol hozzáértő szakorvos tudományos alapon kezeli az 
arez, kéz és haj szépséghibáit. D. e. 9—18-ig, d. u. 2—5-ig. 

Levelekre válasz. 
i Szépségh ibák s azok gyógy í t á sa i czimü tájékoztató 

füze postán zárt borítékban 50 filL bélyegért. 



840 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 50. SZÁM. 1903. 60. ÉVFOLYAM 

Magyar királyi á l lamvasutak . 

163348/903. szám. 

L e g o l c s ó b b u t a z á s 

Olaszországba és Dél-Francziaországba Budapest— Uj-
Dombooár—Fiúmén át a Magyar-Horvát Tengeri Gőz
hajózási Társaság Fiume ésVelencze, illetve Ancona közt 
köziekedd gőzhajóin. Hajójáratok menetrendje: 1903 no
vember hó 1-től visszavonásig: 1. Indulás Fiuméből IV 
lenczébe minden kedden és szombaton este 8 óra ló 
perczkor. 2. Indulás Fiúméból Anconába minden hétfőn 
reggel 7 óra 30 perczkor és minden csütörtökön este 8 
óra 15 perczkor. 3. Indulás Velenczéből Fiúméba min
den hétfőn éj csatöltökön este 8 órakor. i. Indulás An-
conából Fiúméba minden szerdán reggel '7 órakor és 
minden szombaton este 8 óra 30 perczkor. Menettartam 
10 óra. Velenczébe érkezés és indulás a Szt Márk-téren. 

Menetdijak a hajó-átkelési illetékkel együt (: 

Hová 

Pé
nz

ér
té

k Gyorsvonat 8z. v. 

Honnan Hová 

Pé
nz

ér
té

k 

I. II. in. Hová 

Pé
nz

ér
té

k 

o s z t á l y 

Budapest j /Velencze vagy 
j Ancona 

Kor. ! 40.00 30.00 16.00 Budapest j /Velencze vagy 
j Ancona 

> Cannes Frcs. 122.45 87.80 — 
• Firence » 79.80 58.10 32.58 
• Genova i 95.55 69.10 38.95 
• Grasse • 124.60 89.'5 — 
§ Lyon-Perrache > 1.14.55 95.70 — 
• Marseille • Itt. 05 102.40 — 
i Milano • 70 25 55.60 31.05 
• Mentő • II6.::0 83.65 — 
• Napoli • 106.85 77.05 43.61) 
• Nizza • 114.00 85.45 — 
• Róma » S0.05 58.25 .12.60 
• Torino » 95.40 69.00 I 38.90 

Bécs (Velencze vagy 
(Ancona 

Kcr. 5140 37.40 19.50 (Velencze vagy 
(Ancona 

Berlin i mark. 103 80 7-1.50 41.20 
Breslau • i 80.60 58.00 31.80 
Hamburg • > 130.20 93.10 54.90 

A gőzhajókon egy ágyért két korona utánfizetendő. 

A hajó-átkelési dij magában Fiúméból Velenczébe vágj 
Anconába : 

Díszterem hálóhelylyel együtt 16 kor. 
I. oi 

m. » (fedélzet) _ 
12 

6 

A gőzhajóknak a Budapest—Fiume közt forgalomban 
levő gyorsvonatokkal, valamint Velenczében és Anconá-
ban a Róma, Nápoly, Bari, Brindisi, Bologna, Milano 
stb. felé induló, illetve onnan érkező olasz vonatokkal 
közvetlen csatlakozásuk van. Fiúméban a vonatok a 
gőzhajók kikötő helyéig közlekednek s onnan indulnak. 
Fiúméból Dalmácziába naponkint indulnak gőzhajók, 
ezek közül hetenkint 4 gyorsjárat, és pedig Zárába, Spala-
toba, Metkovicba, Rágásába és Cattaróba melyek menet
rendje az • Útmutató.-ban foglaltatik. Menetjegyeket és 
csoportosítható köruttzási jegyeket a fent megnevezett állo
mások, úgyszintén a magyar kir. államvasutak központi 
menetjegyirodái Budapesten és Bécsben, továbbá a Cook 
Tamás és fia czég utazási irodái Budapesten és Bécsben 
adatnak ki, hol a kivánt felvilágosítások is megadatnak 

Budapest, 1903. november havában. 

A magyar királyi államvasutak igazgatósága. 

Kwizda-féle 

taenlTO marha-táppor 
9930 

Életrendi szer lovak, szarvasmarhák és juhok 
számára. A legtöbb istállóban 50 év óta használtatik 
falánkság hiánynál, rossz emésztésnél , a tej 
jobbítására és a tehenek tej bőségének fokozá

sára. 1 doboznik ára K 140, Va djboz K —7i). 
Főraktár Magyarország részére : Török József gyó ,'ysze-
rász, Budapest, Király-utoza Iá é3 Audrájsy-ut 26. szám. 

K W I Z D A FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztr.-magy. 
román kir. és bulgária 

fejed. udv. szállító. 
Kerüle t i gyógy-
szerész K o m é n -

burgban Bécs 
mel le t t . 

Képes árjegyzék in
gyen és bérmentve. 

A Franklin-Tá'sulat kiadóhivatalában Budapesten, meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

ANTHOLOGIA 
A X I X . S Z Á Z A D F R A N C Z I A L Y R Á J Á B Ó L . 

Kél kötél. 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 

Fűzve 6 K 50 fill. Két vászonkötésben .9 A' 50 /ify. 

GORDON JULIÉN. 

REZEDA KISASSZONY. 
ELBESZÉLÉS. 

ANGOLBÓL FOBDITOTTA 

S C H Ö P L I N ALADÁH. 

Ára 9 K 40 f. 

Rendkívül előnyös alkalmi 
vételeink bri l iáns-és f inom 
ékszeráruk igen jutányos 
bevásárlásátteszik lehetővé 

WIRTH JÁNOS és FIA 
ékszerészek, 

IV., Ferenciek-tere 9. 
Ezen evőeszközök uj, min
tázott kivitelben (mintája 
védve) grammja 51/2 kr. 

A harisnyafoltozási 
mosl csak a többszörösen kilünte-
tell, számos nőnovelö- és taninté
zetbe bevezeteti, úgyszintén szá
mos más előkelő nő-egycsiileltől 
ajánlott „ R a p i d " 
autóm fo l tozó- és szövő
géppel végzem, mivel érdekes 
játszás számba megy báztartásban 
előforduló, többé-kevésbé rongált 
harisnyák és fehérnemitek folto
zása, mely nemcsak gyors, hanem 
csodaszép és egyenletes, mintha 
iíjszövésii volna. E készülékkel (nem 
varrógéprész) minden iskolásgyer
mek rögtön egészen önállóan és 
kifogástalanul dolgozhatik. — Ára 
egy készüléknek K i A pénz elő
zetes beküldése mellett K 4-40, 
bérmentve, utánvéttel K 4.70.1 

Szállitja J. Schü l l er , Wien , 
II., Kurzbauergasse 4. 1007 

Szölölugast 
I l l t e s s ü n k m i n d e n l iáz m e l l é é s k e r t j e i n k 

b e n föld- é s h o m o k t a l a j o n . 
Erre azonban nem minden szölőfaj alkalmas, (Dar mind 

kúszó természetűt, mert nagyobbrésze, ha megnő is, ter
mést nem hoz, ezért sokan nem értek el eredményt 
eddig. Hol lugasnak alkalmas fajokat ültettek, azok bőven 
ellátják házukat az egész szőlőérés idején a legkitűnőbb 
muskotály és más édes szőlőkkel. 

A szőlő hazánkban mindenütt megterem s nincsen oly 
ház, melynek fala mellett a legcsekélyebb gondozással fel
nevelhető nem volna, ezenkívül más épületeknek, kertek
nek, kerítéseknek stb. a legremekebb dísze, anélkül, hogy 
legkevesebb helyet is elfoglalna az egyébre használható 
részekből. Ez a legháladatosabb gyümölcs, mert minden 
évben terem. 10144 

A fajok ismertetésére vonatkozó színes fénynyomatn kata
lógus bárkinek ingven és bérmentve küldetik meg, a ki 
ezimét egy levelezőlapon tudatja. Czim: 
Ermelléki első szölőoltványtelep Nagy-Ragya, n. p. Székelyhíd. 

Ismét szép fagyok 
ugyanígy fog szelni bármely hölgy, a kinek arezbőre fogyatkozást mutai.vagy a ki csak konzerválni óhajtja 
arcibortt es ep ezért nem volna szabad, hogy az Alaiska-erém és -púder egyetlen piperea 

miután három héten át sz ön 
Alaiska-trémjét és -púderjét hatz 
náltam. T.... Róza 

Liodner Róbert gvógysz 

Alaiska-crémje 
az arezbőrnek rövid hasz
nálat ntán csillogó fehér
léget, üdeséget, tisztasá
got és kellemel kölcsönöz, 
szerencsés összetétele 

folytán az arezbör minden 
fogyatékosságát meg

szünteti, u. m.: perseué-
aeket, szeplöt, bőratkát 
ránezot stb., fehérré, 

I finommá s lágyba teszi a 
kezeket és hasonló izerek 
közül a következő föiulai-
donsá<ok által válik ki 
AlaUka-tréme nem 
Mirositinea tartal
maz fém»lk*trésze-
Mt,orvosilag 'éleménye-
Mmh^líááLáí t o>™t«B .H.TOr í . 

A ko imet iknm par exce l l ence . 
sztalról hiányozzék. 

Lindner Róbert gvógysz. 

Alaiska-pndere 
kiválóan kiegészíti az 

s. Alaiska-crém fényes ha-
-4 tásáL egyedül alkalmazva 
R \ az areznak bájos testszint 

3 lágy. üde és friss rózsás 
J! tónust kölcsönöz, ugy-

1Q szintén elragadtató kiváló 
'-* illata, nemkülönben ki-
j iBnő fedőlépessége és 
; tartóssága által és mivel 

sem horganyt, sem 
: hísmtitot nem tartal-

faT maz.absolut ártalmatlan 
7 Sággal magában foglalj? 

mindama tulajdonságo
kat, melyek azt egy nél
külözhetetlen, a minden 
napi használatra rendelt 

mintszámtalan elismerölevél a pipereraikké teszik, mmtszamiaian ensinervir.n « 
a legjobb körökből bizonyít.Egy szeléncze púder ára 

ehér, rózsaszínű vagy sárga K 5 és K 3 — 
Sxétküldój. I , l »d« .r wuimJT I I ! * W ' 

^ T ^ gyogyszeresz. Wien, XU1/9. Főraktár : Török József gyégy-
IÜtS.t*tve PárigBaSTiíi iZk?^ *Í2 ^ í - n ' w « és Andrássy-ut 29. K»ir 

" " " » • • '^•^•'••-Amsterdampan. Kernbe, aranyérmekkel és rendjelekkel 

A szépség csak addig tart, a meddig ápolják. 
Tisztelt 
hallani, 
és pwiei 

hölgyeim I Teisék bármelyik törgyógyászt megkérdezni s ugyanazt a választ t»9)a 

hogy minden eddig ismert, vegyi utón készült arczkrémnek, kenőcsnek, szappannak 
nek vannak előnyei és hátrányai. Az összes előnyöket — a hátrányok nélkül — csak 

A Székely havasi H i s i s r t ó r 
egyesíti magában, mely tiszta bivalytejböl s ha
vasi növénynedvekböl készül a igy maró, ártal
mas vegyi termékeket nem tartalmaz. A művelt 
hölgyeknek egyediili bőrápoló kozmetikuma. 

A bőrön nem morzsolódik. 
A bőrt nem szárítja. 
A bőrt nem marja. 
A bőrt nem zsírozza. 
Nem csodaszer, máról-
holnapra ctodát nem mű
vel, de a legjobb és legol-
csvbb bőrápoló kozmeti
kum, mely állandóan hasz-

A Székely havasi ^ ^ T ^ S / í J T 
lejkrém-hölgyporv ZzzTS^VJP *?"!% 

Ara 1 K 50 f fl hófehérré változtatja 
Egyedüli készítője : 10031 

Balázsovich Sándor 
gyógyszerész 

Sepsl Szent-Györgyön, Kossutli-lcr 5. 
Ki bérmentve küld bárfuw.t 

1 krémet, 1 szappant. 1 hölgyport 4 5"?** 
a . a • a • 7 x-ert 
fíudapesten kapható: Török József gyógy
szertárában, Király-utcza 12 és Hernda zTAn-

dorztal, Kossuth Lajos-utcza 7. 

\ Székely havasi 
, e Í f c r é m ara 1 M 

A Székely havasi 
tejkréni-szappan 

ára 1 K 

50. SZiM. 1903-jO. *TWMA1I_ JksÁRNAPLwsÁö. 
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RMfcszrrtjj 

Nodnsin Aranyér -balzsam. 
gcyednl álló szer, mely operatió vagy égetés nélkBl töké le tesen ét 
biztosan gyógyít ja úgy a vak, va lamint a nyitott 
aranyeret. Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elismerí-
levelek szerint százakat és százakat teljesen kigy ígyitott. Törvényeset 

védve. Kapható a készítőnél : 
Nagy Kálmán, gyógyszertára Nyíregyházán, 
továbbá Török Józsefnél , Budapest, Király-utcza 12 és a töbl i 
gyógyszertárakban is. ara használati utasítással együtt 4 korona, bér-
m?ntes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után

vétel ellenében. 988J 
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HOGY KARCSÚVÁ; 

Újdonság iiri nők részére. 
Amerikai bloiine 

(színes és fehér) 

a mosható Viyella és Angóra 
tiszta gyapju-flanellekből, 

divatos elegáns formára 
mérték szerint készül 

VÁRADY BÉLA 
föherczegi udvari szállító, aDgol és franczia divatáru

üzletében, 

Budapest, IV,, Kishid-utcza 9. szám. 
TES S EK Ezzel nem kötelezi magát a 

rendelésre, de vieggyőzödhe-
MINTAT tik a hirdetett flanellek gyö-
, . _ ! _ _ . . nyörii mintáiról és kitűnő 

w ** minőségéről. 

vüjnnk él ecjrnttal r;ísní-
gunkei is awgwUlzU ,liau-

, - náljuk a Pilulei Apollo-k.it, 
neljeknekryófjerejdtnőTénjekbolnyertl̂ ai/cu/os/ne.KzrnoivoiilrkHilely.kiíi 
jóknak elismert oilulák karcíuTi teunrk. hatásnk az-nh n nino liauanyára aa 
egészségnek,mint tok más készítmény.Ntmhasiuj ok. Uíaem e;yrne>eu a táplá
lkozásra es a zsiranyagsrjtekre hatnak. — A túlságos leitessigfyogjiiáfán kívül 
n P I l n l e i Apoi lo»-k siabályouik a szervi működési, flaialiiják u 
arczvonásokálés megadják a testnek nmei az ügyességet és erűt. Kz a titka unu.len 
asszonynak.ki megakarja írizni kircsn és tbuloialakját.A • Pilulet Apolló»-ka 
legkényesebb természetű mindkétnembelieknrk hasznainak es nrmánliatiiaksoba 
az egészségnek. A körülbelül kél hónapig tartó gyog>i,á>t könny, n be leliet tartani 
és végeredménye teljesen állandó.(Törvényesen védett védjegy). Egy üvrgríeara 
nusiiáíaal: K.6 ás bérmentve; otánvétlelK.f).75. - J.Statie, k-iö̂ ys/erén, 
5, Pttttfe Verdém. Pirit, IX.*. — Egyedüli raktár Ausztria-Hâ yarorstág 
részire: £udapeat. Török Jómacf, gyógyszertára, Xlrályuícza. 12. 

GERMANDREE 

Karbenfabriken vorm. 
Friedr.Hayer & Co..Klberfel(l 
Ableil. fiir pharmaccut. I'rodukle. 

oldható húsfehérnye, a 
hús tápanyagát (fehérnyét és só
kat) majdnem íztelen köiinven old
ható por alakjában tartalmazza ; ki

váló é t v á g y g e r j e s z t ő 

e r ő s í t ő - s z e r 
engeatáp- í betegágya-láikozáshan 

elmaradot-
taknak.nii'll. 
ideg- és gyo
morbetegek

nek, 

soknak, an
golkórban 
szenvedő 

gyermekek
nek, üdülők

nek, stb.-
Vas - Somatose 

alakjában különösen 
sápkóros oknak 

orvosilag ajánlva. 
Vas-Somatose 2% szerves vasve-
gyiüelel tartalmazó tiszta Somatose 
Raktáron a gyógyszeatárakban és 
gyógyanyagkereskedósekben. Csak 

eredeti csonkolásban valódi. 

CALD,EROLNI E S T Á R S A 
Látszenaktár Váezi-uteza 1. sz. B U D A P E S T , M-ptaDSzerraktár: KisIiid-u. 8. 

Mint karácsonyi és újévi ajándékokat ajánljuk : 
szemüvegeket s orres iptetőket finom üveg vagy 
yalódi hegyjegeczekkel.- Színházi és ket tős tábori 
látosöveket a legjobb mintákban és felszerelésekben. 
áveiss, Busch és Goerr-fé le prismás távcsövek. 
Aneroid ée h iganylégsnlymérőket . Ablak, szoba, 
terem és f ürdó hőmérőket . - Górcsőket. Nagyí tó 
üvegek. — Rajzeszközök. Teleszkópokat stb. — 
iováb! á Varázslámpák finom képekkel stb.— Filt-
r?.™ eőzgépminták. — Vi l lamgópeket . — Mel-
lékkészülékek villamgépekhez, — Földtekék kü
lönböző nagyságban. Fényképészet i készülékein
ket, melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg
szebb képeket készítheti. B # - Vidéki megrendelések 

gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest, Egyetem-u.4. 

PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN 
és TABLETTÁKBAN •> 

Franczia szabadalom. A szépség títk.i, Ideális illánál 
feltetleiml tartós.egcuséges es diszkrét. A Oermandrée 
az arezbőrnek egészséges cs üde szint ad. 
19UO evi Párisi Világkiállitám : ARANYÉREM 
• MIGNOT-BOUCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS.«• 

K il !i .10 T ö i ö k J 6 s i « I t ' ó - ' v í f H A 4 t . i i n Hinlupr-Kn. 

Gsászáríiirdo 
B U D A P E S T E N 8B4S 

táll As nyár i Kyó(?yheU 

Elsömnsju E keneaviza gyO, j -
fardfi, páratlan &̂asfurd&vel «i 
legmodernebb iaiapfürdőkka 
pompáa áavanyria ataodák 

kai. bo- ét kailardotka 
i>TO«pektM« insrf"D hArmentv 

Or. GOLIS-féle emésztö-por. 
(1857 óla kereskedelmi cxikk.) 
E t r e ndi szer, kitűnő Látása van a különösen nehezen emészthető ételek 

föloldására, valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősí
tésére is. Naponta kétszer használva, evés ntán egy kávéskanálnyit téve a nyelvre 
B a szokásos itallal leöblítve, kedvező befolyást gyakorol a hiányos emésztés 
következtében fellépő jelenségeknél, minők: gyomorégés, nyálkaképződés, szék
rekedés, aranyeres bántalmak, i ltesti pangás stb. 

A.8ványviz-gyógyiiiódnál mint elő-vagy utókora 
vagy egyidejűleg a gyógymóddal kitűnő hatást fejt ki. 

Minden doboznak dr. Oölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei kell 
lezárva lenni s mindenkor határozottan dr . G ö l i s - t é l e eméHztő-por kérendő 

a vétel alkalmával. 97S8 

Egy nagy doboz ára 2 kor. 52 fill., kis doboz 1 kor. 68 fill. 
D r . Gölis-féle egyetemes emésztö-por központi szétküldése 

Bécs, I., Stefansplatz 6. (ZwettUiof.) 
Főraktár : Török József gyógyszertára Budapest, 

Király-utcza 12 és Andrássy-út 26. szám. 

FELVILÁGOSÍTÁS. 
Közvetlen 
vásárlás 

2.50 frt 

A sokszorosan ajánlott horgony-remontoir Roskopf-
óra nikl foglalásban már évek óta vevőköröm nagy része 
által, nevezetesen gazdálkodók, hivatalnokok, csendorségi-, 
pénzügyőri- és vasúti alkalmazottak által legnagyobb 
megelégedéssel vásároltatnak. Valódi amerikai asa-
badalmazott R O S K O P F horgony-remontoir 

órámat 9 9 . az. (nagyon ajánlatos szolgálati óra) email 
mulatóval, finoman csiszolt, légmentesen elzárt tokban, 
aranyozott mutatókkal, pontosan igazítva, 36 óráig járó 

és 3 évi jótál lással szállítom közvet
len a privát vevőnek: 

darabonkint . 2 frt 5 0 krért 
3 darabot . . . . . . 7 . - . 
6 darabot . . . 13 . 6 0 . 

10 darabot . . . . . . 2 8 • - . 
Nikl-lánczok hozzá csinos kompaszfüggőve 
darabonkint 3 0 kr. Szétküldés posta után
véttel vagy a pénz előleges beküldése ellené
ben. Ha az óra nem tetszik vagy nem jól 
jár a énzt visszaadom. Szolidabb e'járázt 

senki sem kivAnhat. 2404 

János 
Első óragyár Brüxben 724. sz. 

(Csehország-.. 
Cs. és kir. felesketett bírósági becsüs. Czégem ki van tüntetve a cs. kir. osztrák biro
dalmi sassal, arany és ezüst kiállítási éimekkel és több mint 10 ezer az egész világból 
származó elismerő nyilatkozattal. Czégem mint kiviteli czég e szakmában a legnagyobb 
ás legrégibb és a világ minden ré-zében vannak vevői. A lap í t ta to t t 1887. évben. 
Képes árjegyzék órák, arany- és ezüstárukról kívánatra ingyen és bérmentve küldetik. 

B Sf chininezukorkája J & 
Legjobb szer láz, váltóláz, malária 

ellen, különöseo gyermekeknek, a kik 
keserű chinint bevenni nem képesek. 

Tőrvényesen 
védve. 

Láz ellen! 
Hem keserű 
— m m 

Tőbszörösen kitüntetve. 1869-ben a 
magyar orvotok és természetvizsgálók 
fiumei vándorgyűlésén 40 arany pálya

díjjal jutalmazva. 

Valódi, ha minden egyes piros csomagolópapíron 
B#~ Rozsnyai Mátyás névaláírása olvasható. ~vM 

utániatoktól 
óvakodjunk. 

Főraktár: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszer
tárában, valamint minden gyógyszertárban, 9626 

a S S : Rozsnyay Mátyás %%&%. 
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A n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb » 

MARGIT-CREME. 
mely vfgytisita. sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz teljesen ártalmatlan. Ezen világliirö 
arczkenöcs pir nap alatt eltávolít szeplől, majfol-
tot, pattanást, borátkát (>lites>cr) és minden más 
börbajt. Kisimilja a ránczokat. redőkel, himlőhe
lyekel és az arczol hófrhérré, simává és ridéve 
varázsolja. Ára nagy tégely i kor., kis tégely 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r I kor. 2(1 MII.. M a r g i t 
s s a p p a n 7(1 MII.. M a r g i t f o g p é p f/ahn-
pasta) I kor., M a r g i t a r c z v i z I korona. 

Hamisítványok biróílag üldöztetnek 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
l e k e t e é s b a r n a s z i n b e n . 

Ezen ki tűnő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkit. A.ra 2 kor. 

8 0 fillér. 9815 

rostán utánvétellel vagy a pénz élő
in küldi i zetes beküldése után i a készitö: 

r i M ^ . V . 1 . . . . i r o r l Uuda|.«>ti főraktár. T ö r ö k J ó s s e f gyógysz.Király-u.lá 

Földes KBlomon gyógysz AHQ. >, úiraM>-úia'.-Kaphii.-,n.in.i..n^..gywen. 

Kétségtelen, bog; a 10091 

Eauáe c*° kelő vilá^ 
k e d v e n c z 

illatszere. Fulyton 
növekvő ke lendősge 

bizonyítja ezen megcztfo'.liatatUn tényt. Elérhetetlen aromája HvMfKKrJLv/ 7 / / ) % r 
és kiválóan üditő hatása folytán ma nélkülözhetetlenné lett S \ r H k r ^ - T f / ' yÜJK 
a müveit emberiség minden köreiben. — Egyedüli gyártója : 

Mötas Nándor, Köln a/H., Glockistae 4711. 
Ai osztrák császár ő felsége é.i az orosz c/ár ő felsége udv. szállítója. 

• *v^i • V M t W . rf~*>^~irJ>V~J'"W —~TW*)0 ~ Q.—afl,fi»f-^a~wTM» »«>^-^^«^>» ^.>^"^^n, 
A R i c h t e r - f é l o 

Horgon y-Köópitöszekrények 

még mindig a gyermekek kedvenc/, játéka. Miért ? Mert, mint a legtöbb szülő snjút 
• ifjúkorából tudja, a gyermekeknek mindig érdekes és mulattató szórakozást nyújtanak 

és nem kerülnek, mint egyéb játékok, már egynéhány nap múlva sutba. 
Mert a kiegészitőszekrények által m i n d e n k o r t e r v s z e r i l e n k i e g é s z í t h e t e k és 

ezáltal a gyermekeknek mindig é r t é k e s e b b é és é l v e z e t e s e b b é lesznek; mert minden 
egyes kiegészitőszekrény a kis és nagy építésznek m i n d i g ú j a t é s j o b b a t h o z n a k ! 

Ezért egy karácsonyfa alatt se hiányozzon a Horgony Kőépitőszekrény vagy a 
Hoigony-Hidépitőszekrény. Bővebbet találunk a különféle Horgonyszekrényekről és 
a legjobb kiegészítő módszerekről, valamint az uj . S a t u m , és .Meteor, rakási játé
kokról az új képes árjegyzékben, a mely kivárnitra ingyen és bérmentve beküldetik. 
A k i j ó l v á l a s z t a n i és v á s á r o l n i a k a r , az olvassa el előbb ezen érdekes elismerő 
nyilatkozatokat tartalmazó árjegyzéket. 

A R i e h t e r - f é l e H o r g o n y - K ő é p i t ő s z e k r é n y e k H o r g o n y H i d é p i t ó s z e k r é -
n y e k minden finomabb játékszerüzletben —.75,1.50, 3 kor. és magasabb árban kaphatók. 

Bevásárlás alkalmával csak a b i r e s ( H o r g o n y , v é d j e g y g y e i e l l á t o t t s z e k 
r é n y e k e t f o g a d j u k e l , mert valamennyi másféle kőépitőszekrény c s u p á n a R i c h -
t e r - f é l e e r e d e t i g y á r t m á n y u t á n z a t a i . A ki zenekedvelő, az kérjen árjegyzéket 
a híres Imperátor és Libellion zeneművekről is. 

R I C H T E R F . A D . é s T A R S A , kir. udvari és kamarai szállítók. t / V \ 
I r o d a és r a k t á r : B é c s , I . O p e r n g . 1 6 . Gyár: XIII í (Hietzing). 

R u d o l s t a d t . N u r n b e r g , Ö l t e n , R o t t e r d a m , S z t . P é t e r v á r , N e w - Y o r k . 

Anti-rouge, 

K A N N 

v ö r ö s o r r , 
v ö r ö s k e z e k 
ellen ezerszere
sen kipróbál » 

Ára 3 íor. 
Utánvét mellett 

küldi : 
I G N Á C Z 

\Vien,II.,Lilienbrunngasse 17. 

meg Budapesten.VI., Nagymező 
utcza 12. sz. alatt, a'hol alee-leg. + ujabb kombiná l t gyógyeljárás sze
rint mérséke l t díjazás mellett a 
l egkülönfé lébb idegbajok, 

u. m. neiirasthenia, neura lg ikus fájdalmak 
i schias stb. i d e g g y e n g e s é g ; továbbá rheuma-
(isiniis (csúz) k ö s z v é n y ; valamint idült nemi 
bajok, továbbá byslcria, hypochondria, külön
féle c sontmegbetegedések , izületi bajok és a 
legkülönbözőbb bőrbetegségek, emész tés i és vér
keringés i zavarok gyógyíttatnak. Intézetünkben 
orvosi reLdelésre v i l l a n y o s f ü r d ő k (teljes és rész
leges), szines í v f é n y f ü r d ő k vörös és k^k vetítéssel, 
m u l t i p o l f ü r d ő k , s z é n s a v a s f ü r d ő k ultraviol, 
galvanizáczió, e l e k t r o v i b r a t i ó s m a s s a g e , o x i 
g é n b e l é g z é s kapható . Az intézet orvosa rendel 
d. e. 9—1. , rl. u. 3—7. Vaf á r - é s ünnepnapon d. e. 9—1. 

Hygiea gyógy intézet 
BUDAPEST, 

VI., Xagymező-utcza 12. sz. 

Lámpaáru-gyár 
részvénytársaság 

BUDAPEST-KŐBÁNYA. 
Villamos- és légszesz-csillárok, 

Petróleum-lámpák 
m i n d e n czélra. 

• I 

Fém- és dísz mű tárgyak. 

Valódi király-olaj 
biztonsági pe t ró leum. 

Raktárak Budapesten: 
I I . , Fazekas - t é r 3—4. szám. 
V., Gize l la- tér 1. szám. 

VI., Teréz-köru t és Kirá ly-u tcza sa rkán . 
VI I I . , Ul lői -ut 2. szám, a Calvin- tér s a r k á n 

X., Jászberényi-u t . 
Pozsony: Lőr inczkapu-u tcza . 
Kolozsvár : "Wesselényi-utcza 20. sz. 
Debreczen: Simonfíy-utcza 1. sz. 

Haris, Zeillinger és Társa *• a „Kék csillaghoz" 
czégtulajdonos: FABINYI GÉZA, 

Budapest, IV. kerület, Váczi-utcza 
ajánlanál; wf karácsonyi ajándékoknak 

K I V É T E L E S Á R A K : 
1 darab nő i ing kézi hímzéssel . 
1 tuczat váezon-batifzt zsebkendő, azsur széllel 

3 . 5 0 korona 
7 . 

KIVÉTELES ARAK: •ÜWfclMM CZlkkeket. 
1 vég 15 méter 82 c m . m a g y a r középfinom s i f f o n . . . — __. 8 . — korona 
t vég ÜO m é t e r . 8 2 cm. magyar finom siffon . . . . . . 1 2 . — « 
1 vég 15 méter 88 cm. lenvászon 6 nő i ingre vagy ágyneműre 1 5 . 5 0 t '/« tnczat fekete női harisnya .__ . . . ___ . . . 5 . 
1 vég 14 méter 15(1 cm. erős pamutvászon 6 lepedőre _. . - _ K i . — « 1 szines kávékészlet 6 csemegekendővel . . - " . . . 3*. • 

Le ff jobb in inőséffii szines veles, kreton és seftr 60 fillér méterenkint. "•» 
vászon asztalnemüekbeii , valamint asztalnemüekben azsur széllel. Váfzonkendők íehér és 
szines széllel, tnczatonkint 5 koronától kezdve ; kész női, férfi és gyerniekl'ebérncniüekben. 
Riiiulmrgi, irlandi és fonalvásznak, npysz.intén széles lepedővásznak a lefrolesöb árakban. 

0*» JLlVyjtfVU IN III US 

Rendkiviili nagy választék s 

S ö S « í £ í Tudományos egyetem klinikája gyógyczélokra elfogadta 
B8n használ A Kolozsvári (Heinrich I.) Ásvány- és GvóffvszaoDanffvár R T 
g y ó g y s z a p p a n g y á r t m á n y a i t és azokat határozottan f ö l é h e l v e z i n r i r . , 1 * , . n u r n & ! F P 8 Í " 
m á n y a i n k : k e u s z a p p a n , a me l y b en a kén oldott á l l a n o t l . a n v n r T K*. . Í V , d l B> ó W s z » P I > a » n a k . Kiváló grárt-
K á t r á n y - , b o i a x - , b e n z o e - , l a n o l i n - , c r e o l i n - U-huJi „ZtV " ^ r á n y - s z a p p a i i bő.bajok és kiütések ellen. 

• legna- I í j n n f I fali / f D r 4 Í S • I « n " + " \ P U t r a l " 8 l b - B t b - szappanok a bőr m i n d e n n e m ű rend
i e n • . . . . .> - , u » . » * - , U C U Í U C - , l a n o l i n - , c r e o l i n - , i c b t v o l - neuti.ni 
e l l enessége! e l len a legtia- 1 P - i n n f I i i « , | A / « - , Í K I I . _ : I » \ n " " « " • — • —-• •.—i,t,~wB. . „ , , uj im.euueiuu rena-
gyobb sikerrel használhatók, A ú £ G l l l LdSZIO ( •61101161)110) o Z 3 D D 3 f l &?' 6 ^ e d m , é n y ' e g desinf iááló és egyúttal pi-
donsága mel le t t a l e g i d e á l i s a b b t o i l e t t e - s z a p p a n . E e v e d ü l i « í . r t i í \ t sf^l *mW™ i s- m e l y k i v ü ó fertőtlenítő tulaj-

drogu 

gyouu binerrei iiuH/.uujjiaioK. n V L U I M LUtfLIU l 101 lUllGIIIIUI ULuI lUdlI ~6J *•»«"» <eu,yicg uesinnciajo es egyúttal pi-
dbnsága mel le t t a l e g i d e á l i s a b b t o i l e t t e - s z a p n a n Eevedüli < r C ^ t „ - í P e r ! B Z a p p i n i s ' m e l y k i v é J Ó fertőtlenítő tulaj-
m e l y e k f e s t é k e t , z s i r t , o l a j a t vaKy b á r n . i n e n d f o l t o t MdexVXÍrt"*'' * « ! * ? I r o d ^ s z t i p p a i u . k n a k , 
n é l k ü l , h o g y e z t n . e g t á n i a d n á k , % ő t a b ő r r e p n b ! t o é s f i . w n n i fc f í S " " ^ « , < a v < » » t » » « k a k e z r . d a 

•riában, i l latszer-, p ipe i e - é s m i n d e n jobb füszerüzletben. Budapest i vezérképviselí" i l S Z F K u i S ™ 

+SoYányság+ 
SE*I> telt tMttdomok a D. Fran i 
Steiner k Oo. Berl in er'porm 
altel. Aranyéremmel bltAntetTa 

P rie 1WJII, Hjglene-kiállltá. ét 
Hamburg 1901. «—8 bet alatt 
mar üu tontnjt gyarapodáeert ke-
uraég. Onoil rend izerlut. Sdgo-
raan beeaflletei.Nem atedelgei.Siá. 
moe kAeifiiiAleTéi.Ara kartunonktet 
I kor. 50 fillér. PoetantaWán; vajjr 

utánYóuel. SiaUltja: 

T Ö K Ö K J Ö Z S E F 
g y o j í y s i e r é a i , 

B n d a p e » t , 1 8 , K l r á l y - n . l 2 

Baros - fé l e 

ELLA-liajuövesztőszesz 
é s kenőcs . Eddifi fölülmúlhatatlan leg
hatásosabb hajápo á s i szerek, melyek 
a fejbőrt tisztítjuk és eiősitőlegr hatnak 
r i , meqszatiaditják a fejet a kellemetlen 
fej korpától s meaquúgyitják a fejbőrön 
előforduló pat tanásokat , miáltal a haj 
h u l l á s t azonnal megszüntetik és dús 
hajnövéstfiredm.;n'/e2«e/:.l üveg* E l la 

hajszesz 3.60, 1 tég-ely E l la -hajkenőcs 3 .60 kor. Szá
raz fejbőrnél a kenőcs , z s i ros fejbőrnél a szesz alkal

mazandó. Egydüli keszitö: 

Baros G á b o r , Budapest, VII., Dohány-utcza ,1/L. 
Kozm tikai toilette-czikkek és illatszer-riyár. 

/V\flNPOLfl KORPA 
î RC ÁPOLÁSRA 

LEGJOBBAN BEVÁLT SZER 

/AOTSxHfl.ésTsi,BÉCS 
"^1riyiBlEK6.1«aAajg6ffíto 

HM138 

ZSIGMONDI KÁROLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - u t e i a 3 , a k ö z p o n t i v á s á r 
c s a r n o k m ö g ö t t . Arjegyzéktt ingyen és bérmentve küld. 
M a z e o m - k ö r n t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

B U D A P E S T I GYÁRAK É S CZÉGEK. 
Kristály üvegkészletek és dísztárgyak 

kaphatók az 10122 

ELSŐ MAGTAE ÜVEGG-YÁK 
R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G N Á L 

Budapes t ,V. , Fürdő-u . é s Ferencz József-tér sarkán. 
( D i a n a f ü r d ő h á z . ) 

i n C M r l r v k r Q Q I Q f i i 1 0 m e n y e i t ^ " G F Ö A - C l O l l szállító 
JUU l U U l l l l l U U J U I I I J U IV., Kossuth Lajos-utcza 4. sz. 
Specialista ana'omikus alapon készült gyermfk-czipőkben. ~w 

Újdonság borotvákban! 
melyek nagy feltűnést ke l tenek k i tűnő minőségük és olcsó 
áraik folytán. E l i s m e r i é s bizonyitja sok számos köszönő
levél is . Minden m e g n e m felelő ki lesz cserélve és i g y , 
minden koczkáztatás ki van zárva és a siker biztos. Tessék 
egy próbamegrendelést t enni . A borotvák ára i : • Ango l • borotva darabja 1 frt 
ÍÍO kr., Transzval i borotva darabja 1 frt ÖO kr., «P£ratlan» borotva darabja 

i.2 frt 5 0 kr. — C s i n o s b o r o t v a t a r t ó i n g y e n . 10045 

Megrendelési czim:WINKLERés GRAUER 
Elsó maq>ar «Bur» aczélkasza szélküldésl telep Kőbánya 43. 

B E L I C Z A Y B É L A 
Mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapest, \ II., Osányi-ntcza %. szám, saját házában. 
TMLEFOJ* 20-05. 10108 

iíaktárában kapható saját készitményü finom mézeskalács, 
fehér és disz i te t t viaszgyert ja , méz, fehér és sárga 
viasz, legjobb minőségű viaszmáz kicsinyben és nagyban. 

fcürgönyezim 
C a r t o n a e e . 

Telefon ssám 
4 1 - 4 S . DÁVID KAROLY ES FIA 

doboz-papi rá ru és szab. fém kapocsgyára 
Budapest , I., Mészáros-utcza 38. 

G y á r : P a p i r t á n y é r t , b o n 
b o n i e r t é s j a r d i n e t - d o b o z o 
k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o a o 
k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , 
ö s s z e h a j t h a t ó d o b o s o k a t pó
lyák, kötőgyupol, stb. csomafrolásán. 
H i n t ó d o b o z o k , valami ni h ú z o t t 
l e m e z - c s ö v e k letsiés szerinti 

nagyságban.Teásdoboiok V« kgr.-
lól 10 kgr.-ig, valamint 6. 10 és 20 filléres tea csomsgolásáhoi. S s e k r é n y o s i p h e 

l á d a p a p i r legújabb szin és kivágásban. 

Állandó kiállítás a fenti ezikkekből a 
városligeti iparcsarnokban megtekinthető. 

10030 

k o p ó -

WACHTL ÉS TÁRSA 
fényképészeti czikkek raktára 966a 

BUDAPEST, IV., Eskü-út O (Klotild főn. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Brünner Testvérek 
BUDAPEST, 10(m 

Koronaherczeg-u. 3 sz. 
Légszeszluszter, 

villaniosluszter petróleumlámpák 
d ú s vá lasz téka . 

Salonpetrolenm, valódi Császárolaj 
csak I. rendű 

bérmentve házhoz küldetik. 

K I R N E R J Ó Z S E F cs. és kir. udv. paskamfives, s s olass 
király 0 Felségének udvari szalUtója, 

BüDAPESTEH raktára: l¥„ Bécsi-atm 1, gyára • Eéisa-otm 7. 
Dúsan ellátott raktár legufabb szerkezetű kettős vadász-fegyverekből, 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, melyek 
jóságáért kezeskedik. (Alapíttatott 18O8. árban.) 

PARAbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTV/ÍM 

BUDAPEST 
N.ker. Kossuth Lajos utcza 15.SI. 

Jveucpj voJiaazZefl rriÍY\xLe^\Jf<X^ 



A régóta jól bevált 

MAGGI 
10061 Finom ízt kölcsönöz leveseknek, már tásoknak, főzelékeknek atb 

e tekintetben párat lan a maga nemében és utolérhetetlen 
folytán használa tánál takarékoskodni 
kell, nehogy az étel ízét elnyomja. I Z I : SI TÖ 2 N »gy kiadóssága 

, " §§ '3. Kényelmes használa t SaSS"a * " * « * h n s k i -
C f i | \ l \ f i » J l t;5L á - \ i ^ c / i A n mivel már üvegecskékben 50 fillértől kezdve kapható és M 

[_̂ y | \ [ L I ^ ! 3 & 4- O l C S O a i * ü res üvegecskék legolcsóbban utántöl te tnek. 

•Atifil-kitentetések: 4 Bi^fl, 26 aranyérem, 6 díszoklevél, 5 tiszteletdíj. Hatszor versenyen kivfll, többi k 8 z o ! U » J 8 8 j U ^ ^ 

O C C A S S I O ! 

10000 
selyemblúzra való maradék. 

[ M a g y a r o r s z á g l e g n a g y o b b ! 

selyemáruháza 
FISCHEB SIMON és TÁRSAI 

I B - Q - D w a - F E S T \ 

Bécsi-u 7. és Deák Ferenc-u. 12 

Fekete, színes, sima és mintázott selymek, 

mosó- és divatbirsooyok, plüssök,] 

iekete és színes angol ruha vei vetek, 

stores és függönyök, 

szalag es csipke. 

Karácsonyi alkalmi vétel. I 
4—5 méteres m a r a d é k o k minden árban. 

0 

a 

K A R Á C S O N Y I V Á S Á K ! 

Mélyen leszállított árak! 
Majolika-, porczellán- és üvegdisztárgyuk, erő-, 
mosdó és üvegkészletek, az egyediili Chamotte 
tűzálló főzőedények mélyen leszállított árban 

kaphatók 
B U D A P K S T , 

Mária Valéria-n. 5. 
A világhírű Chrístofle ezüst egyedüli raktára 
u. in. evőeszközök és egyéb asztali rzikkekben. 

WADLSTEIM F. 

K A R Á C S O N Y I V Á S Á R ! 

Szenzácziós találmánynak 
van elismerve a ml kávépörköló-készüléknnk, a melynek egyetlen ház
tartásból sem szabad hiányozni 

írS'GYEJV! 10180 

Kezelése egyszerű és mégis 70% megtakarítással jár, a mennyiben 
a pörkölésnél semmit aem vészit erejéből a kávé, mert azt p á r a m e n 
t e s e n p ő r k ö ú é s h ű t i . 

Egy pörkölő beszerzési ára 16 kor. éa mi daczára ennek, i n g y e n 
küldünk minden megrendelőnek egyet, ha az egész országban elismert 
Jó minőségű itt fölsorolt kávéfajokból külön vagy vegyesen kísérletképp 
egy 5 kiló postacsomagot utánvéttel megrendel 

kg. Portórikó-kávé 1.30 frt 
i finom 1.50 

1 kg. Gyöngy-kávé finom 1.60 írt 
1 • • legfin. 1.90 < 
A kávéhoz c s o m a g o I h a t ó : 

</4 kg.. Mandarin-tea... 1.60 Irt 
Vt • háztartási tea.. . 1.25 • 
*U » Császárkeverók 8.— • 
1 csomag Törmelék... —.30 • 
Czélank ezen kedvezménnyel vevő

kört és bizalmat szerezni. 
Pánt e m l í t e t t k e d v e z m é n y b e n m i n d e n m e g r e n d e l ő 

c s u p á n egyszer r é s z e s ü l h e t i 

Vértesi M. és fiakwtaní^J)iina-Földváron. 

Kuba kávé... _ 
• i finom 

Mokka-kávé . .. 
• finom 
• légiin. 

Arany-Jáva-kávé.. 
• finom 
• legfin. 

1.70 
1.90 
1.40 
1.60 
1.90 
1.40 
1.60 
1.90 

Ha őszül a haja 
n e h a s z n á l j o n m á s t , m i n t a 

,,STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Üvegje 2 K ! 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S c t a t e r - u t o n a 

s a r k á n . 10035 

3 0 NAPI PRÓBÁRA 
küldöm mindenkinek a valódi Böhnel Anker-Hoskopf rendszerű Pa
tent-órái és kötelezem magamat az órát 30 napon belül visszafogadni 
és a fizetett összeget minden levonás nélkül azonnal visszaküldeni. 

Csak 

2.50 
fo r in t 

lánczczal és 
tokkal együtt 

A valódi B ö h n e l A n l t e r - r e n d s z e r ü 

Roskopf Patent-óra 
a n t í m a g n e t i q n e 

valódi szab. zománcz mutatólap
pal (nem papírlap), 36 óráig járó 

imassiv anker művel, elegáns fe-
1 (ete imit. aczél- vagy nikkel-tok
iban, pontosan a melleti rajz sze-
frint, az egyedüli óra, mely ellen-
illóképességénél és pontos járá
sánál fogva a legkedveltebb és 
legjobb létező használati óra és 

különösen aján 
latos cs. és kir. 
katonatisztek
nek,csendőrök
nek, kalauzok
nak, gépészek
nek és mind

azoknak, kik
nek erős s meg-
bizható hasz

nálati óra kell. 
Minden órához 

szép nikkel-
láncz rugós 

gyBrfivel kara
binerrel és me-
daillon-függ-

vénynyel tok
kal együtt ada
tik és kerül az 
óra lánczostul 

és tokostul 2 . 5 0 frt. 5 darab vásárlásánál drbja 2 25 frt. 10 db.-
nál i db ingyen. Ugyanez óra a király ő felsége, X. I'ius pápa 
arczképével vagy egyéb szép tájképpel stb. 50 krral drágább. 
Pontos járásért 3 évi írásbeli jótállás nyujtatik. A szétküldést esz
közli utánvét mellett az egyedül valódi es legnagyobb R o s k o p f -

ó r a g y á r f ő r a k t á r a 

3 1 1 3 . X J B O t i n C l e g a r é t h e n s ' t r a s s e 4 8 . 
Cs. és kir. államhivaulnokok szállítója. 

INTÉS! 
Ezennel nyilvánosan kijelentem, hogy mindama amer. vagy svájeti 
Roskopf-rendszerünek hirdetett órák plombbal vagy anélkül csat 
esetlen utánzatok és ilyen p l é h ó r á k a t é n f r t 1 . 7 0 szállítok. 
Kérem tehát pontosan a Max Böhnel órás névre ügyelni és minden 

egyebet határozottan visszautasítani. 

SCHOIVWALD IMRE SZZ2Z2Z? Pécsett 122. 
13 próbás, hivatalosan fémjelzett valódi ezüst evőkészletek. 

6 személyre massziY ezüst eYó'készIet: 
T a r t a l m a z 

6 ezüst evőkanalat, 6 ezüst evőkanalat, 
6 i kávéskanalat, 6 • kávéskanalat, 
2 • sókanalat 6 < moccakanalat, 

aranyozva, 2 « sókanalat 
6 ezüst kést aczélpengév., aranyozva, 
6 • villát aczél pengével, .6 ezüst kést aczélpengév., 
1 • « levesmerőt, 6 < franczia villát. 
1 « tejmerőt, 1 « levesmerőt, 
1 < vastagételszedőt, 1 « tejmerőt. 
2 « sótartót, belül 1 « vastagételszedőt, 

aranyozva üvegbetéttel. 2 • sótartót, belül 
aranyozva üvegbetéttel. 

Csinos bőrtokban Csinos szarvasbőr 
141 korona. tokban 200 kor. 

Minden egyéb összeáilitásr a nézte k ö l t s e g -
vetessél szí tlgálok. 

M személyre massziY ezüst eYőkészIet. 
T a r t a l m a z : 

12 ezüs t e v ő k a n a l a t , 
12 « k á v é s k a n a l a t , 

2 • s ó k a n a l a t 
a r a n y o z v a , 

1 ezüs t l eve smerő t , 
1 « t e j m e r ő t , 
1 < vas tagéte lszedőt , 

12 « e v ő k é s t aczé lpeng. , 
12 . v i l l á t aczé lpeng . , 

2 . só t a r tó t , b e l ü l 
a r a n y o z v a üvegbe té t t e l . 

Csinos bőrtokban 
265 korona. 

12 ezüs t e v ő k a n a l a t , 
12 « k á v é s k a n a l a t , 
12 < m o c c a k a n a l a t , 
4 « s ó k a n a l a t 

a r a n y o z v a , 
12 ezüs t f r ancz ia v i l lá t , 
12 • e v ő k é s t aczé lpeng . , 

1 « l e v e s m e r ő t , 
1 « t e j m e r ő t , 
2 « vas t agé te l szedő t , 
2 . só ta r tó t , be lü l 

a r a n y o z v a ü v e g b e t é t t e l . 

Csinos bőrtokban 
396 korona. 

Vidéki megrendelések különös gonddal — posta-
fordultával — csomagolás felszámítása nélkül 

intéztetnek el. 

Fnnkun-Ttraulat nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-utma 4. 
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Arany János. Báró Eötvös József. Deák Ferenci. Kossuth Lajos. Vörösmarty Mihály. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
KIADÁSA 

Szigligeti Ede 

gyár 
"Remek.' 

a magyar irodalom főművei 
55 kötetben és ennek kiegészítője, a hat testes kötetben 

teljes magyar Shakspere. 
Épp most jelent meg nemzeti irodalmunk eme korszakos gyűjteményének n e g y e d i k s o r o z a t a , 
s igy most már 20 kötet került ki a magyar remekíróknak eme leggondosabb és legdíszesebb ki
adásából, melynek rendkívül nagy elterjedése a nemzet minden rétegében eddigelé szinte páratlan. 

A most megjelent negyedik sorozatot különösen a Szécheny i -kö te t teszi érdekessé. 
Kzt l í e rzev iczy Alber t állitotta össze a legnagyobb magyar műveiből s oly bevezetéssel látta 
el, mely essay-irodalmunkban kiváló helyet fog elfoglalni. Nagy figyelmet fog kelteni a k u r u e z -
köl tészc t kötete is, melyet Erdé ly i P á l szerkesztett nagy rátermettséggel. 

Kzekenkivül V ö r ö s m a r t y IV. kötete, T o m p a II. kötete és Kisfaludy S á n d o r I. kötete 
jelentek meg a sorozatban. Az utóbbihoz H e i n r i c h G u s z t á v irt nagybecsű bevezetést. 

A már előbb megjelent három sorozatban a következő művek jelentek meg: 
Arany János munkái I. és II. kötet. 

Sajtó ;ilá rendezte KIKHI. 1''IIK;VKS. 
Gsiky Gernely s/.inművei. 

Siíjló nlá rendezte YADNAY KÁROLY. 
Czuczor Gergely költői munkái . 

íSüjió alá rendezte és bevezetéssel ellátta ZOI.TVÁNY IRÉN. 
Guray János munkái . 

Sajtó alá rendezte PERENCZI ZOLTÁN. 
Kazinczy Ferencz müveihői. 

Siijtó alá rendezte és bevezetéssel ellálla VÁCZV JÁNOS. 
Kölcsey Ferencz munkái . 

Sajió alá rendezte és bevezetéssel ellátta ANGYAL DÁvin. 

Kossutli Lajos munkáiból . 
Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta KOSSUTH FKII. 

Reviczky Gyula összes költeményei. 
Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta KORÓDA PÁL. 

bzujlirjeti Ede színművei I. kötet. 
Sajtó alá rendezle és bevezetéssel ellátta HAVER JÓZSEF. 

Tompa Mihály munkái I. kötet. 
Sajtó alá rendezle LÉVAY JÓZSEF. 

Vajda J á n o s Kisebb költeményei . 
Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta ENDRÓDI SÁNDOR. 

Vörösmarty Mihály munkái I., II. és III. köt. 
Sajtó alá rendezle és bevezetéssel ellátta GYULAI PÁL. 

A Magyar Remekírók gyűjteménye tizenegy 5 kötetes sorozatban jelenik meg. A te l jes 
55 kö te t e s m u n k a á r a 2 2 0 k o r o n a ; az ennek kiegészítőjeként megjelent Shakspere összes 
müvei hat kötetbe kötve ára 30 korona, melyet a Magyar Remekírók vevői 2 0 k o r o n a k e d 
v e z m é n y e s á r o n kapunk . 

Megrendeléseket elfogad minden hazai könyvkereskedés. 

Kölcsey Ferencz. GyongyÖMy István Zrínyi Miklós. Kisfaludy Sándor. Gvadányi József. 

Kisfaludy Károly. 

Széchenyi István. 

Pázmány I'éler. 

Kalona l'«s,'f-
Hegedűs László festménye. 

PATRON A H U N G A R I A E . 

Reviczky Gyula-
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ELŐHANG. 

/// a s\ent hét, a\ áldott hajnal költe, 
Melyen a\ ég királyának fia, 
A lány-menyasszony s s\ú~ anya s~ ülőt te 
Hozzánk jön égből, hogy megváltana; 
Mint megjelenté szent bölcsek szava: 

Hogy ő feloldja bűnünk kötelékit, 
S örökre minket égi Atyjával kibékít. 

Dicső mivoltát, a nem tűrhető fényt, 
Világokon mely messze ragyog át. 
A hol Atyjával ült eg}' széket: önként 
Ott hagyt' a Szentháromság üdv-lakát, 
S hozzánk alázta társul meg magát; 

Ott hagyta az örök fény palotáit 
És inkább e silány sárházat választá itt. 

Szólj, égi múzsa, nincs-e szent eredbe', 
E\ isten-gyermeknek ajándokúl mit adj? 
Egy dalt, egy hymnust láng-ajkad nem -e/z^-e ? 
A melylyel új honában öt fogadd; 
Most. mig az ég, melyet a nap-fogat 

Nem érintett még s nem gyúlt föl világa, 
S reszketve ég rajt' sorban a sok apró lámpa! 

Keletről, nézd, csillag-vezette bölcsek 
Mikép sietnek, hozva illatot; 
Szerény daloddal, szállj, előzd meg őket; 
S mig azt áldott lábához lerakod: 
Te üdvözöld először urad' ott, 

S az angyal-karba olvaszd éneked' be, 
Mely lángját az ö titkos oltárától vette! 

* Milton ,6,9-ben, » éves korában irta e remek költeményt, mely méltán emelkedett világhírre. 



A HYMNUS. 

Vad téli szél süvölte, 
Mikor az ég szülötte 

Ruhátlan fekvék durva jászolán. 
A föld is, tiszteletből, 
Ily téli ruhát vett föl, 

Ura iránt rokonszenvből talán, 
Nem volna helyén, ne is várja senki, 
A csélcsap nappal hivalkodva tetszelegni. 

Csupán esdő szavakkal 
A léget kéri halkai: 

Fedje szűz hóval bűnös homlokát! 
És meztelen szemérme 
Bemocskolt szégyenére 

Borítsa annak tiszta fátyolát! 
Nehogy teremtőjének pillantása 
Kőzelrül őt egész undokságába' lássa ! 

Az félelmét csitítni : 
A Békét odainti, 

Ki olaj-ággal koszorúzva szállt, 
S forgó égkörön által, 
Oz-szemmel, galamb-szárnynyal, 

Mint hü követje jő, felhőkön ált'. 
S a m)rtus-ággal halkan intve szerte, 
Békét parancsola szárazra, tengerekre. 

Had zajjá, harcz-zsivaj, 
Egyszerre mind kihal, 

Láncsát, paizst, szegre aggatnak ott. 
Pihen a harczi szekér, 
Nem fösti elleni vér, 

Harsona mm hirdet erőszakot. 
Remegve ülik székők' a királyok, 
Mintha mind érzené jöttél legfőbb urának! 

Az éj mély csöndre szállá, 
Midőn a fény királya 

Békés uralmát földön átvevé 
Szellő bámulva hallgat, 
S a halkan zsongó habnak 

Örömhírt súg a tengerszín felé, 
Mely elfelejt dühöngni, rengve lágyon, 
S madarak költenek az elbűvölt hab-ágyon. 

Csillagok, lévedezve, 
Helyökbe leszegezve, 

Szemét egy pont felé fordítja mind. 
Tovább mozdulni késre, 
A hajnal ébredése. 

Melyet máskor követnek, hjába int. 
Sziporka fényök mind egy helyben ögyelg, 
A mig urok nem int s tovább nem hajtja őket. 

S ámbár az éji árnyak 
A napnak helyt adának, 

Szokott siettet ő lassítja még. 
Szegyeivé búvik el: 
Az új nap kellivel 

Az ö silány világa hjába ég! 
Nagyobb napnak szemlélte ma támadiát, 
Mint izzó trónja vagy tengelyi elbírhatnák. 

Pásztorok a mezőben, 
Hogy a hajnal kelőben. 

Együgyű szóváltásban ültének. 
Eszökbe sem jut ám : 
A nagy hatalmú Pán' 

Hogy hozzájok szelíden közeleg; 
Szerelmeikről, avagy nyájukról csak 
Volt minden gondolaljuk, arról taracsoltak. 

Egyszerre — édes dallam 
Hat füleikbe halkan; 

S minőt sohsem vert ember újjá még : 
Rá hullámzó zene 

Visszhangja rezzene, 
Hogy leikök üdvösséggel eltelék, 

A lég, elveszteni e gyönyört, remegve: 
Mindegyik vers-szakot ezerszer visszazengte. 

A természet, ily hangot 
Nem hallott, csak barlangod 

Előtt, oh légi tündér, Cynthia!2 

Már azt hihette szinte 
Hogy tiszte teljesítve 

S uralmát abba kell már hagynia. 
Mert tudható, hogy ily összhangzat által 
Az ég örökre megbékül a föld-világgal. 

Végtére körfény tükre 
Süt elvakult szemükre. 

Mig az éj arczán szégyenpír remeg. 
Sisakos cherubímok. 
És kardos szerafímek 

Bontolt szárnynyal. harcz-sorban, fénylenek, 
Hárfáikan \eng hangzatos karének, 
El-elhaló, az ég új-S\üH örökösének! 

Mint írva van,' zenél 
Ilyet nem zenge még. 

Csak Isten fiainak serege, 
Mikor az Úr, kezdetben 
A forgó testeket, fenn. 

Az égre S^eg^é sorba, rendibe. 
És a mélységnek megyeié alapját. 
Hol gomolygó habok körútjokat szaladják. 

Kristály- körök, csendülve 
Zengjetek minden fülbe, 

(Érzékinken ha van hatalmatok !) 
Ezüst harangitokkal 
Zengvén ütemre halkai, 

Az ég mély orgonáján szóljatok, 
Kilenczszeres összhangba olvadozva, 
Az angyalok dalát, mig az hozzánk lehozza. 

Ha egyszer e szent ének 
Lelkünk húrját ülé meg: 

Megáll az idő s aranykor derül; 
A hívság, nyaka-szegve, 
Elsáppad, elhal egybe, 

Undok bün elvész a föld szinirül, 
A pokol maga elveszti hatalmát 
S új napnak adja ál kin-lakta birodalmát. 

Igazság, egyenesség 
Fér emberekhez esmég; 

Mini szép szivárvány, dicsbe öltözött, 
A kegyelem, középen 
Ul trónon, fönn az égen, 

Sugár-útat tör a felhők között, 
S a menny, örömben ünnepelve mintegy, 
Kitárt kapukkal várja boldog lelkeinket! 

De bölcsebb vég;ct int: Nem ! 
Még nincs ideje itten, 

Mosolyogva szunyád még a csecsemő, 
Ki keserű keresztfán 
Lesz vállságunkra eztán, 

Minket s magát majd megdicsőítő. 
De még előbb, kiket mély álom foglyo;: 
Ébresztő harsona fog szólni még azokhoz-

Oly rettentő hangon szól. 
Mint Sütni hegyén, hol 

Füstölgő felhőkből láng csapa ki. 
A vén föld megremeg. 
Rázván a rettenet, 

Megcsikordulnak belső sarkai, 
Mikor végítéletjén a világnak 
A rettentő bíró magas trónjára hágand. 

Üdvünk akkor leszen 
Betöltve teljesen ; 

De már kezdődik, mától fogva, mert 
A föld alatt a régi 
Sárkánynak köteléki 

Szorosbra kulcsolódnak: s a levert 
Hatalmas trónja ingadoz alatta, 
S undok farkát dühös haraggal csattogtatja. 

A jóslatok hallgatnak ;* 
Rejtelmes, csalfa hangnak 

Barlangjainkban nincs többé szara : 
Apolló, oltárárul. 
Hazug szót már nem árul. 

Jajongva hagyja Delfijét oda : 
Az önkívület, őrjöngő sugallat 
Halvány papjának sápadt ajkain elhallgat. 

A puszta hegytetőkön. 
A partokon lenn és fönn, 

Hangos sirás és jajszó hallatik. 
A völgy s forrás mélyéből 
Nimfa riadva kél föl, 

S zokogva fut lakatlan tájakig. 
Virágba font hajfürti szétomolva. 
Remegve bú bozót erdőkbe, barlangokba. 

A szentelt földbe lenn, 
A szentelt tűzhelyen, 

Lár, Lémur, s éjfelén jajgatva nyög. 
Oltáron, hamvvederbe, 
A Flámenek6 remegve 

Lobogva ingnak, nem lelik helyűk' ; 
S izzadni látszik szint' a hideg márvány, 
Megszokott istenétől elhagyatva, árván. 

Bús templomából Baál 
Ijedten odább áll, 

A kétszer megvert Dágon 7 is vele. 
A halvány A$ztarots 

Remegve gurnyaszt olt, 
Fáklyái lángját fölszél verte le. 

Szarvát behúzza lybiai Hammon,"3 

Tyrus leányi Thammuzt'" siratják völgyön, halmon. 

Fut a busa Molokh : 
Oltára párolog 

A vértül még, de lángja hamvba dűl. 
Cziterák hanginál 
E rémleles király 

Oltárát híjába tánczolják körül. 
Baromcsordája Nilus-isteneknek 
Izis. Onts s az eb Anubis, elsietnek. 

Oziris maga sem jár 
Memfisznek mezein már, 

És bőgve nem tiporf aszott füvét. 
Szent jászolában is 
Már többé nyugta nincs, 

Pokol vendégli csak, magát, nevét. 
Csengö-kisért kardallal hjába járják 
Körül, gyászöltenyü papjai, szent bárkáját! 

Ama gyermek kezének 
A súlyát érezé meg, 

Betlehem csillagától elvakul. 
S helyéi többé nem állván, 
Fut valamennyi bálvány, 

A kigyó-farku Typhon fut vadul. 
Mint csecsemő, ez istenarczu gyermek, 
Pólyába', már is ily hatalmas serget ver meg! 

így mikor a kelő 
Nap arcza tün elő, 

S állát kelet habján pihenteti: 
Az ingó, sápadt árnyak 
Pokolra visszaszállnak 

Suhannak a sirok kisérteti, 
S a sárga leplü szellemek csapalja 
Holdas bolyongását futamva abbahagyja. 

De ni, a kis babát ott 
Altatj' a Szűz, az áldott; 

Ideje dalom abbahagyni már. 
Ég újszülött csillagja'1 

Futását megállalja, 
S mini mécs viraszt fenn ura alminál. 

S az istálló s jászol körül egészen 
Angyal-kör áll fegyverben, szolgálatra készen. 

Angolból fordította : 

Szász Károly. 

1 fíin a mezők, a pásztorok, átalában a szabad termé
szet istene a görögöknél. Itt nem a görög istent, hanem 
az általa kifejezett eszmét: a természet urát érti a költő 
e név alatt. 

1 Cynthia alatt Diána értendő, kinek ez volt a mellék
neve. 

> Jób könyve XXXVIII. 7. versében. 

•* Keresztény hagyománv, hogy a delni s egyéb pogány 
jóslóhelyek megszűntek működni Krisztus eljövetelével. 

5 Lar (Lares) tudvalevőleg a házi istenek : Lemarok : föld
szellemek, ki-kilobbanók, mint a mi lidérczeink. 

6 Flámenek (lángok) az oltárok s hamvvedrek fölött ki
lobbanó lángalaku szellemkék. 

~ Djgcn palesztinai bálvány isten; nkétszeri megvere
tése" bálványképei ledöntése és papjai megöletése — a 
Birák k. XVI. és Sámuel első k. V. részében van leirva. 

8 A fönikiek istennője, «az ég anyja és királynője*; 
fáklyái a csillagok. 

9 Mammon: lybiai isten, kit kos-alakban tisz Itek. 
10 lhammu\. sziriai isten, a görög Adonisnak megfelelő, 

azért siratják a leányok. 
" A Krisztus születésére feltűnt új csillag, melv a keleti 

bölcseket Bethlehembe vezérelte. 



KI beszélés a való életből. 

Irta JÓKAI MÓR. 

Csodaléteit irok le, a mi nem mese, ámbár 
bitiegei dicsfény veszi körül. 

Feltámasztani egy haloltat, a kiből már el
távozott a lélek, ez a bibliai szent alakok 
isteni adománya. 

Előidézni a túlvilágról a testnélküli szelle
met, hajdan varázslók kápráztatása: korunk
ban lélekbuvári művészet. 

Az én varázslóm egyszerű mindennapi alak, 
a ki maga sem nevezi csodának, a mit mű
velt: pedig valóban az. 

Egy lelket előtámasztani, a ki még nincs. 
Volt nekem egy igen kedves barátom, azok

ban az időkben, a mikor nehéz volt a hazát 
szeretni, a szabadságért küzdeni: nem volt 
hozzá egyéb fegyver, mint a toll. 

Ő volt e munkában leghívebb osztályos
társam : író, mint én. Rabja és ura a mun
kának. 

Ott lakott velem egy házban: ismertem 
egész családját, volt szép ifjú felesége, két 
gyermeke. Az idősebb leány, a kisebb fiú. 
A leány neve volt Piroska, a fiúé Gyuricza. 
Az is apja nevét viselte. 

Csak azoknak élt. 
De milyen életet! 
Evek óta halálra szánt beteg volt. 
Az orvosok tudtára adták, hogy baja gyó

gyíthatatlan : fájdalmainak csak fokozását vár
hatja, mikor nem bírja tovább, akkor meg
szabadul tőlük az élettel együtt. 

Es ö neki megvolt a heroismusa az élet 
fentartásához. 

Látta nyomrúl-nyomra közelíteni azt az is
meretlen szellemet. Némelyek csontváznak 
ábrázolják, mások denevérszárnya angyalnak. 
Mindenki retteg a nevétől. 

S a ki legjobban kerüli, az a saját testvére, 
az álom. A halál jelöltjének nincsen álma. 
Nyitott szemmel kell neki nézni a túlvilág 
sötétjébe. 

Az édes ágy ! A szenvedők menedéke. Neki 
el volt tiltva. Karszékében ülve virrasztotta 
át a hosszú éjszakát. 

Lámpája ott állt előtte az asztalán, olvasott 
és jegyezgetett. Tele volt a lelke gondolatok
kal. He volt avatva az európai politika min
den részleteibe. 

Minden nevezetes államférfiúnak ismerte a 
nyilvános életét, múltját, vezérelveit, a nagy 
európai kérdések fázisait, a feje egész könyv
tár volt. Eszményképe lehetett egy hírlap
írónak. 

Nekem volt legtöbb okom az ő életéért 
imádkozni. 

Mindennap meglátogattam: beszéltünk a 
világ állásáról, pártunk helyzetéről. Ő hitt a 
jövőben. A jövőben ! A miből neki csak napok 
voltak igérve. És minő napok! 

Egy ízben túlömlött a szive. 
Nem soká tart már, monda; — for

dítunk a szerepen. Eddig én voltam a föld 
terhe, ezután a (old lesz az én terhem. Min
den jó lesz. 

De egy könnycsepp elárulta, hogy a megölő 
fájdalmon kívül van még valami, a mi átkí
séri a túlvilágba. 

- Én nem sokára nyugalomra [érek": sze

retteim magukra maradnak. Nőm, leányom 
miatt nem aggódom. Nekik szereztem egy 
varrógépet. Ez eltartja őket. De mi lesz a 
fiamból ? A ki néma. Nem süketnéma ; mert 
minden szót meghall: ha a kakas kukorit, ő 
utána kukorikol; ha a kutyákat ugatni hallja, 
utánozza az ugatásukat; de emberi szót nem 
ejt ki a száján soha. Megvizsgáltattam szak
értő orvosokkal. Azt mondták, hogy nem 
siketnéma, hanem bikacsnéma, a mi még 
roszabb. Mert a siketnémát még meg lehet 
tanítani beszélni; de a bikacsnéma nem akar 
megszólalni. Az megtagadja emberi voltát, 
állat akar maradni. A fiam ott felejtette a 
lelkét valahol a megelőző világban. Nincsen 
lelke. Már tiz esztendős s még egy szavát 
nem hallotta senki. Próbáltam gyöngédség
gel, szeretettel rávenni, hogy beszéljen ; híze
legtem, gyügyöglettem, ajándékokat hoztam 
neki, gyermekeknek kedves nyalánkságo
kat ; — megcsókolta a kezemet, megnyalta, 
mint a kutya; de egy aköszönöm» szóra nem 
lehetett rábirni. Aztán szigorral kezeltem, 
éheztettem : egy kérő szót ki nem mondott; 
megvertem: egy «jaj»-t nem. hallatott. A nén
jét rajongón imádja és az sem volt képes 
rávenni, hogy a nevét kimondja, bárhogy 
igyekezett is szótagonként a szájába rágni: 
((Piroskai. Már tiz esztendős, és még egy 
betűt nem ismer. Mi lesz belőle, ha én meg
halok. Más apa, ha vagyont nem hagyhat is 
a fiára; de rá hagyja a munkabíró tehetsé
get : életpályát szemel ki a számára. Én azt 
sem tehetem. Még csak koldusbotot sem hagy
hatok a fiamnak: mert a kolduláshoz is em
beri hang kell. 

Nem birtam a barátom megnyugtatására 
egy szót se mondani, mert én ismertem már 
ilyen önkéntes némát, mint felnőtt alakot, 
de annak vagyonos családja volt. Beszélni 
nem tudott; de kártyázni megtanult, s nem 
volt hülye, mert nyert. 

És ez a néma fiú szép volt arezban, alak
ban. — Gyermekkori mása az apjának, ki 
még ily összetörten is az iliászi héroszok 
alakjaira emlékeztetett. Csak a nagy kék 
szemeit kapta az anyjától s azokkal tudott 
beszélni. 

Volt egy közös jó barátunk, a ki jobban 
értett a vigasztaláshoz, mint én. Mindennapos 
vendége a kis családnak; Aladárnak hívtuk. 

() is munkatársa volt a lapomnak, a tanügy 
és kritika rovatát vezette. Kitűnő pajdagog 
volt. Gyermekek számára irott tankönyveit 
minden iskolába befogadták. Űj rendszert 
hozott be, mely megkönnyítette az olvasás 
megtanulását. 

Már korán reggel meglátogatta György barát
ját, átvette ennek a lefolyt éj alatt papír
darabokra irónnal feljegyzett eszmetöredékét. 
György irógörcsben szenvedett, nem tudott a 
kezébe tollat fogni. Aladár írta meg a czik-
keit a gyorsírói feljegyzések után, a melyeket 
az álmatlansága óráiban papírra vetett. Igazán 
jobb keze volt a barátjának. 

Szerette is minden ember a háznál. Szép 
piros arczú férfi volt, magas homlokkal, erős 
termettel. Viseletében nem sokat gondolt a 

divatra: télen-nyáron egy öltözetet hordott s 
a nyakravalófelkötéshez épen nem érteit. 

Még a házi kutyák is megkülönböztették: 
a szokásos csaholás helyett hízelgő vinnyo
gással fogadták s a mint e hangot a Gyuricza 
odabenn meghallotta, ő is hasonlóan nyafo
gott : neki is kedvencze volt a piros képű 
bácsi, eléje szaladt, karjába fogózott, s el nem 
maradt tőle: ő vezette a szülői szobájába. Két 
szobás szállásuk volt, a külső a hölgyeké, a 
belső az övé, a konyha volt a cselédé. Elébb 
a hölgyeket üdvözlé, aztán kopogtatott be az 
úrhoz. Amott forró kézszorítással fogadták: 
ennek olyan hideg volt a keze. 

És aztán a néma gyerek el nem mozdult a 
vendég-jóbarát oldala mellől mindaddig, míg 
az az atyjával értekezett. Le nem vette a te
kintetét annak a beszélő ajkairól. Látszott 
rajta a szomjú vágy, megérthetni a szavak tar
talmát : kivált mikor az atyjának és a jó ba
rátnak a tekintete az ő arczára vetődött, ő 
róla beszéltek. Bizonyosan nagyon jókat. Ala
dárnak tervei voltak, a melyekkel az elbúsult 
apát megnyugtatni törekedett. Lélekfeltámasztó 
tervek. S a gyermeknek volt, lélek hiányában, 
állati ösztöne, mely rávezette a valóságra. Mi
kor Aladár búcsút vett az atyjától, ez mind 
a két kezével megszorította a jó barát kezét, 
a kebléhez is nyomta. 

Az eltávozót aztán a néma fiú, karját át
ölelve az anyja szobáján át vezette ki, s un
szolta az anyját, hogy ő is két kezével szo
rítson vele kezet s nyomja azt a kebléhez. 

A nő feltűnő szépség volt: igazi minervai 
alak: arcza komoly. Még élete nyarának az 
elején volt. Miket szenvedett az utóbbi évek 
alatt, arezvonásai nem árulták el. Én egy 
martirnőnek ismertem. 

Végre bekövetkezett az elháríthatlan vég: a 
megváltó halál. 

Az is egy tudomány: szépen, nyugodtan meg
halni. Az én György barátom értett hozzá. 

Ott voltak mind mellette, a kiket szeretett. 
Alkony volt, a napsugár áz arczára tűzött. 
Egyfelől a neje, másfelől a jó barátja. Mind 
a kettőnek a kezét megfogta és egymásba tette. 

— A mit megfogadtál. . . rebegé Aladárhoz. 
Ez volt az utolsó szava. 

Egy férj, ki halála perczében eljegyzi az öz
vegyét egy új vőlegénynek. 

Soha szomorúbb temetést nem láttam. 
Egy fiú, a ki nem tud sírni. A koporsóban 

ott látja az atyját halottan s nem bírja a szót 
elkiáltani: «atyám». Ki akar törni az ajkán: 
de egy dámon visszafojtja a mellébe. Látja, 
hallja kétségbeesett zokogását anyjának, nő
vérének : ő is erőködik a sirást utánozni: érzi 
a fájdalmát, de nem tudja megtalálni a köny-
nyeit, kínozza a jajszó, a melyet nem bir ki
mondani. Hangja üvöltés. 

A temetés után összejöttünk Aladárral. 
— Megholt barátunk családjáról gondos

kodni kell. Mondám neki. 
— En is azt gondolom. 
— Még ma értekezletet tartunk az irói se

gélyegylet választmányában a nőnek és az 
árváknak nyújtandó kegydíj iránt. 

— Csakhogy ez a nő nem fogja azt elfogadni. 
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— Miért nem? 
__ Mert büszke. A míg egy varrógépe van 

s maga és leánya dolgozni tudnak, alamizs
nát nem fogad el. 

— De a néma fiú ? 
— Annak a neveltetéséről lehet szó a vá

lasztmányban. De másról szeretnék önnel be
szélni, a mi sürgősebb. 

— Sürgősebb, mint az elárvult barátunk 
családjának Ínsége? 

— Sőt parallel ügy. Akar ön násznagyom 
lenni ? 

— Ön házasodik? 
— Igen. Nőül veszem elhunyt barátunk öz

vegyét. 
— Ön megígérte ezt a haldokló apának ? 

Ha nem tettem volna is. Én tisztelem 
ezt a nőt s el tudom tartani. 

— Üdvözlöm érte. Leszek önnek násznagya. 
Hanem ez haladékot kivan. 

— Én pedig rögtön akarok intézkedni. Még 
ma, a temetés napján akarom, hogy megkérje 
ön számomra az özvegy kezét. 

Belenyugodtam ; bár az ötlet nagyon bizarr
nak látszott. 

Csak Shakespearenak volt megengedve, hogy 
a férj koporsójánál a gyászoló özvegy kezét 
megkéresse. 

Osi szokás a magyaroknál, hogy a kérést 
násznagyra bízzák. 

Sértené a férfiú szemérmetességét, ha maga 
a kérő rebegné el ajánlatát. Hisz a nótában 
is azt danolja a legény: aKérlek, ne nézz a 
szemembe: meghalok szégyenletembe.» 

Magamnak is össze kellett szednem minden 
tudományomat, hogy miféle szavakkal birjam 
kifejezni nehéz feladatomat. Ebben a hely
zetben nehéz a hízelgő szót úgy alkalmazni, 
hogy sértéssé ne váljék. Hisz a könnyek for
rása még nem apadt ki. A kínos seb még vér
zik. Szabad-e azt feltépni ? 

De meg kellett történni, Aladár nem volt 
könnyelmű lélek. Évek óta mindennapos ven
dége a családnak: érteniök kellett egymást. 
Ha szándékának teljes erkölcsi alapja nin
csen, akkor az hebe-hurgya merénylet számba 
megy. Nem! Ez nem lehet komédiatárgy. Ez 
szentség, ha igaz; gyalázat, ha nem az. 

Együtt mentünk át a barátommal a gyá
szoló család lakására. 

Mind együtt találtuk őket az elhunyt csa
ládfő szobájában. 

Az anya és leánya az elhunyt kedvesük 
arczképét díszítek fel a gyászkoszorúkból el
hozott babérlevelekkel. Én is hozzájárultam 
egy pálmalevéllel a szerkesztőség nevében. 

A fiú a szögletben guggolt és öt darab göm
bölyű kavicscsal, a mit a temetőben szedett 
fel, pitykövet játszott. 

A nagy bőrkarszék, melyben a családapa 
hosszú betegsége napjait, éjeit töltötte, ott állt 
a szokott helyén — üresen. 

A néma fiú, a mint bennünket a szobába 
belépni látott, felugrott a helyéről, abba hagyta 
a pitykövezést s odafutott Aladárhoz, átölelte 
s kényszeríté, hogy abban az üresen maradt 
karszékben helyet foglaljon. 

S a mit én a bölcsességemmel meg nem 
birtam találni, megtalálta ez a néma gyermek, 
a megnyitó szót. 

Én megfogtam az özvegy kezét s rámutat
tam e jelenetre. 

-+- Drága barátném. A mit e gyermek ártat
lan lelke kitalált, az a mi idejövetelünk czélja. 
Annak a helynek nem szabad, nem lehet üre
sen maradni; mi nem jöttünk ide szokásos 
mondatokkal vigasztalást hozni; hanem azért, 
hogy a család sorsába beavatkozzunk. Ha én 

ki nem mondom is, kegyed ismerni fogja az 
én barátom érzelmeit s azoknak szent és ko
moly voltát. 

Erre Aladár is odalépett s kezét nyujlá az 
özvegynek. 

A saját kezemen érzett szorítás sejteté velem, 
hogy az Aladár keze is forró szorításban ré
szesült. 

— Kedves barátom, — monda az özvegy 
nyugodt hangon s aztán mindkét kezével keb
léhez szorítá leánya fejét, hogy az is hallja. 
a mit az anyja mondani fog: — én nem va
gyok szenvelgő: nem titkolom el, a mit érzek. 
Miket szenvedtem két hosszú év alatt, önök 
legjobban tudják. Enyhíteni törekedlek. Most 
megváltási kínálnak. Én megvallom, hogy 
Aladárt becsülöm, tisztel em. Lelkét kiismer
tem. Ajánlatát a boldogság ígéretének tartom. 
De hogy a boldogságot elfogadjam, tiltja a 
szivemben lakó fájdalom, mely köveleli a 
maga jogát s melynek én alázatos rabszolgája 
akarok lenni. Nekem a szenvedés gyönyör, a 
könyhullatás éjjeli hálótársain. Várjanak önök, 
a míg a gyász leszakad rólam : addig drága 
halottam emlékének élek. 

— Nem várhatunk; — szólt Aladár. — Ön 
éljen a fájdalmának s tiltsa el a szívéi min
den örömtől; de ennek a fiúnak apára van 
szüksége; apára, a ki az elrejtőzött lelket 
feltámasztja benne, a ki élő emberré ala-
KÍtja át, s ezt a nehéz feladatot meg kell kez
deni minél elébb. Én jól tudom, hogy kedves 
halottunk szellemalakja most is közöttünk 
áll; de nem azért, hogy bennünket elválasz-
szon: de hogy kezeinkel egymásba legye, a 
hogy haldokolva tette. Neki tettem szent fo
gadást, hogy fiának apja leszek; most azt jö
vök beváltani. 

Most a néma gyermek is közbelépett s két 
kezét anyja és kérője kezébe téve, oly esedező 
tekintetet vetett az orczáikra, s nagy bámu
latukra az első emberi hangot ejté ki ajkain : 
«a» — «a»! (a mi kezdő betűje az «apa». 
aanyas nevének.) 

Ez az egy kezdő hang nagy rábeszélés volt. 
Aladár egész tervét előadta. 
— Nekünk a legrövidebb időhaladék alatt, 

a mit a törvényes szokás elénk szab, meg kell 
tartanunk az esküvőnket, hogy én ide költöz
hessek. Két szobánk van. Az egyiket elfoglalja 
ön a leányával, a másikat én a fiával. Nem 
beszélünk szerelemről. Tudom, hogy azt elébb 
ki kell érdemelni. Rajta leszek és el fogom 
érni. Bízom hozzá. 

Ez ajánlat elfogadható volt. 
Két hét múlva a temelés után végbement 

az új házasság: csendben, czeremónia nélkül; 
a világ nem vett róla tudomást. 

Aladár gondja alá vette a néma gyermeket. 
Tervébe nem avatott bele senkit. 

A két nő kézimunkája jövedelméből már
vány síremléket állíttatott feledhetetlen halott
jának. Mikor az elkészült, a fiú, mostohája 
kíséretében, mindennap kiballagott a teme
tőbe s az apa sírkövén tanulta a sillabizálást. 
Már ennyire haladt. De azt titokban tárták. 
Anya és néne nem tudtak róla semmit. 

Legrégibb jótékonysági intézményünk, a 
«Magyar írók segélyegylete», melynek választ
mányi tagja vagyok, az elhunyt írótárs árva 
fiának neveltetésére megfelelő összeget sza
vazott meg, mely nagykorúsága eléréséig ki 
fog neki szolgáltatni. 

Soha elvetett mag dúsabb kalászt nem haj
tott. 

Aladár oktatási rendszere mellett a lélek-
támasztás csodamódon haladt előre. A fiú már 
könyveket is kapott. De a mit azokból tanult, 

azt fenhangon nem mondotta el; csak éjjel, 
mikor minden elcsendesült a háznál, sugdosta 
el a szerzett tudományt a nevelőapjának, 

így múlt el a gyászév teljes nyugalomban. 
De valami mégis megzavarta a kis család 

nyugalmát. A szerelem. Ha férj és feleség szent 
fogadalma elzárta az útját, a kis szárnyas 
istenfiú megtalálta az oltárát a leány szivé
ben. Egy fiatal tanár, Aladár jó barátja, meg
ismerkedett Piroskával és belészeretett, meg
kérte a kezel. Biztos állású, kitűnő tagja volt 
egy erdélyi főiskolai tanári karnak, a mellett 
jeles szaktudományi író. 

Az ifjú pár egybekelését a gyászév letelté
nek évfordulójára tűzték ki. 

A menyegző alkalmával szokás a meny 
asszonynak ajándékot adni: drágaságokat, a 
melyeknek a női szív örül. 

Aladár is gondolt ki ilyen ajándékot mos
toha leánya számára. 

Az eskü vöt megelőző estén bevezette a csa
ládhoz Gyuriczál. 

Egy irattekercs volt a fiú kezében. 
Es az eddig bikacsnémának ismeri gyermek 

bátran kiállt a szoba közepére s arról az irat
ról egy üdvözlő verset olvasott fel, Piroská
hoz, értelmes szavalással, verset, a mit ő 
maga írt és fogalmazóit. (), az eddig néma 
gyermek ! 

Az volt az öröm, az elragadtatás I 
A világnak nincs akkora gyémántja, mely 

azzal fölérne. Soha menyasszonynak ily drága 
kelengyét nem adtak. Elő testvérét, kiben fel
támadt a lélek! Feltámadt és világít! Beszél 
már: kérdez és felel. 

Hogy ölelik mindannyian ! Anya és nővér. 
Egymás karjai közül ragadják ki: elhalmoz
zák csókjaikkal. Drágaságnak, angyaluknak 
nevezik. 

Aladár csendesen mosolygva nézte ezt a 
paradicsomi jelenetet. 

A fiú, a mint az ölelő karok közül kisza
badult, odafutott a mostoha apjához, annak 
a nyakába borult s megcsókolta az arczát. 
A fiú tudta, hogy annak köszönheti a lelkét. 
Mennyi munkájába, kísérletébe, leleményes
ségébe került annak, a míg legyőzte a leikél 
fogva tarló varázst. Erre aztán a feleség is 
odament Aladárhoz s átölelve annak a bo
zontos fejét, megcsókolta az ajkát. Ez volt az 
első csók egybekelésük óta. 

A gyermek tapsolt örömében és kiáltozott : 
«Édes apám! édes anyáin !i> 

De régen várták tőle ezt a szót! 
— De hogy már verset is tud írni! — Cso

dálkozok az új családtag. — Hisz egy év előtt 
még a betűket sem ismerte. 

— Lángesze van, — monda Aladár. 
Minden tekintet az elhunyt apa arczképe 

felé fordult. 
(Látod-e ezt? Hallod-e ezt ?) 
A szellem bizonyára látott és hallott min

dent. 
Piroska újból, meg újból elolvasta az üd

vözlő költeményt. 
— Ez az ő irása! Ezek az ő szavai! Ezek 

az ő gondolatjai! 
A vőlegény tanár kitalálta menyasszonya 

óhajtását. 
— Kedves apósom! Te neked ezt a csoda

gyermeket énnekem kell átadnod, hogy tehet
sége kifejlesztéséről tovább gondoskodjam. 
Nekem ez a szakbeli hivatásom. 

— Beleegyezem, — monda Aladár. 
— Akkor Gyuricza velünk jön! — szólt 

örömtől repesve Piroska s ölébe rántotta a 
fiút. 

— De én komolyan teszem az ajánlatot, — 
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monda a tanár. — Elvállalom a törvényes 
gyámatyaságot. 

— Én szintoly komolyan egyezem hele s 
rögtön bizonyságát adom. 

Azzal az íróasztalához lépett, annak a fiók
jai kihúzta s onnan kivett egy ötpecsétes le
velet, azt odanyujtá leendő vejének. 

— íme átadom az írói segélyegylet által 
megküldölt évi nevelési díjat; épen most kap
tam meg. 

— De én azt sem fogadom el. En csak a 
fiút viszem el. A nevelési díj maradjon itt. 

Ezt meg Aladár nem akarta elfogadni s e 
felett támadt erős vita a két nemes lélek kö
zött, a miben az egyedül illetékes édes anya 
döntött. 

— De én nem adom oda a drága magzatom, 
hogy tőlem elvigyék. Most mikor a szavát 
hallhatom, a mikor mindennap beszélhetek 

vele. Ha mindjárt a khinai császár kérné is 
tőlem. 

íme ilyen nagy értéke lett a Gyuriczának, 
a ki még egy év előtt siralom és szánalom 
tárgya volt az egész családra nézve. 

Végre aztán abban állapodtak meg, hogy a 
Gyuricza marad Aladár apjánál magánneve
lésben, a míg el nem éri tantárgyaiban a hu-
maniórákat, akkor aztán átveszi őt további 
kiképeztetésre a sógora s a vidéki főiskolában 
fogja végezni tanulmányait. 

Ez így folyótt rendén valami két évig. Az 
irói segélyegylet választmánya minden tanév 
végén megküldte a neveltetési járulékot az 
ifjúnak, a minek fejében ő is elküldte a ta
nárai által kiállított iskolai bizonyítványait a 
választmány elnökének. Azok mind kitűnők 
voltak. 

Egy évben aztán, a mikor az egykori néma 
fiú már húsz éves lehetett, az a meglepetés 

érte a választmányt, hogy a neveltetési ösz-
szeg visszaérkezett, Györgynek egy hálálkodó 
levele kíséretében, melyben megköszöni az 
eddigi segélyezést; de a legutóbbi küldeményt 
visszaküldi, miután olyan állási kapott, a 
melyben saját emberségéből fentarthatja magát. 

Ez is egyetlen eset, melynek párja nincsen. 
Hol van az a húsz esztendős diák, a ki egv 

nevezetes összeg pénzt, mely őt jogosan meg
illeti, melyet számára szabályszerűleg meg
szavaztak, visszaküldjön a jóltevőjének, azzal 
a kéréssel, hogy fordítsa azt más szűkölködő 
felemelésére: ő már meg tud élni. 

Ebben a fiúban nemcsak lelket tudott tá
masztani újjáalkotó gyámapja, hanem jelle
met is tudott neki adni. 

S az ilyen csodatevő embert nem nevezik 
ki a szentek közé. Legalább az Írótársak kon-
klávéján legyen beatifikálva. 

KARÁCSONY-ÉJ . 
óh, minden egek minden csillaga: 
Hoztok-e még olyan fényi valaha. 
Mely úgy beragyogná a földel, egei. 
Mini az az egy, pár ezer éve, 
Ou Betlehem felelt?! 

Óh, pászlorok, kik jártok valahol, 
A merre a nap kél és lehajol, 
És mind valamennyin bölcsek, királyok: 
Egy új karácsony száll-e még, 
Valaha reálok?! 

Oh, mennyei minden szenl angyalok, 
Tudtok-e még egy olyan dallamot, 
Mely úgy melegílné ezer évekig. 
Az emberek halálra hajszolt, 
Bús, önző sziveit?! 

— Oh jaj, maholnap a mi szép: mese, 
Elhal, kivész a föld költészete . . . 
Jövel, ragyogó éj, ezer csodáddal, 
S szórd be mi tikkadt lelkeinket 
Fénynyel, virággal!! 

Szabolcska Mihály. 

VIKTÓRIA ANGOL KIRÁLYNŐRŐL. 
irta V A M B É R Y Á R M I N . * 

Egy nap — azt hiszem Sandringhamban 
történt — a királynő hosszasabban beszélt 
velem Keletről, nevezetesen Törökországról. 
Pontosan emlékezett az egy fél század alatt 
udvaránál volt török követekre s a mikor 
beszéd közben részletesebben beszélt Fuad 
basáról, felbátorodtam és megkérdeztem : váj
jon a következő anekdota, mely Keleten na
gyon el van terjedve, valóban megtörtént-e: 

— Azt beszélik, — mondám, — hogy Fuad 
basa egyik küldetése alkalmával Felségednek 
szép broche-t nyújtott át, mint Abdul Medsid 
szultán ajándékát s ebből a broche-ból Fel
séged sok év múlva fülbevalót készíttetett. 
Fuad basa egy másik küldetése alkalmával 
észrevette és megcsodálta ezt a fülbevalót, 
mire Felséged állítólag azt mondta: 

— N'est ce pas, Sa Majesté le Sultan sera 
bien fáché d'entendre que j 'ai gáté la broche ? 
(Nemde, ő felsége a szultán rósz néven fogja 
venni, ha meghallja, hogy elrontottam a 
broche-t ?) 

Erre aztán Fuad basa ezt az elmés meg
jegyzést tette: 

* Nagyhírű tudósunk most dolgozik emlékiratain, 
melyek bizonyára rendkívül becses művel fogják az 
irodalmat gazdagítani. Fölkérésünkre ezen készülő mun
kájából engedett át a kitűnő szerző lapunk számára egv 
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elhunyt Viktória angol királynőről. 

— Au contraire, Madame! Mon souverain 
sera enchanté d'entendre que vötre Majesté 
préte l'oreille á tout ce que vient de sa part. 
(Ellenkezőleg, asszonyom. Az én uram el lesz 
ragadtatva, ha meghallja, hogy Felséged fülét 
nyújtja mindannak, mi tőle jön.) 

A királyné nyugodtan meghallgatott s ezt 
mondta: 

— A történet nagyon csinos, de nem igaz. 

* * * 

Azt tapasztaltam, hogy ennek a nőnek An
golország ázsiai hatalmi állása iránt több ér
zéke van, mint nem egy hírneves miniszteré
nek. A persa sah egy budapesti látogatása 
alkalmával bámulatot keltő dolgokat beszélt 
nekem a királynénak a keleti ügyekben való 
avatottságáról s magam is nem kevéssé vol
tam meglepetve, midőn a hetven éves hölgy 
hindosztáni nyelvtanulmányairól beszélt, s 
midőn írásbeli gyakorlatait, melyeket szorgal
masan végzett, dicsérni hallottam. 

Az a két nagy turbános, bő ruhájú indiai 
szolga, a kik a királynő asztalánál felszolgál
tak s kirándulásainál kíséretében voltak, ékes
szóló bizonyságai voltak annak az érdeklő
désnek, melyet India császárnője a brit biro
dalom ázsiai hatalmi állása iránt tanúsított. 

Ha ezeket a hosszú szakállú ázsiaiakat szem
léltem, milyen tisztelettel és alázattal nyúj
tották az ételt és ilalt s lestek minden inté
sét egy nőnek s hozzá még egy keresztény 
nőnek, alig tudtam a csodálkozástól magam
hoz térni. 

Az a gondolat, hogy a föld leghatalmasabb 
fejedelemnőjét, a ki majdnem négyszáz millió 
ember sorsát intézi, mint szerény, igénytelen 
nőt látja maga előtt az ember, nem marad
hat senkire közömbös. Es mikor a windsori 
udvari könyvtárban láttam az afganisztáni 
emir és más ázsiai hatalmasságok nagy papír
tekercsekre arany betűkkel, dagályos stílus
ban írt hódoló föliratait, vagy mikor meg
bámultam a nagyszámú koronákat, jogarokat, 
keleti fejedelmi fegyverzeteket, melyeket a 
windsori kincstár rejt magában, — sohasem 
fáradtam bele a britek hatalmáról és nagy
ságáról való elmélkedésbe. 

Végül meg kell jegyeznem, hogy az a kegy, 
melylyel engem Viktória királynő fogadott s 
azok a szavak, melyekkel Angolország iránti 
irodalmi érdemeimnek elismeréssel adózott, 
drágábbak és kedvesebbek maradtak szá
momra, mint mindazok a rendjelek és kin
csek, melyekkel más uralkodók az irót meg
jutalmazni vélik. 

É 
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Losonczra szállt az osztrák. 
Ágyús, gyalog, dzsidás. 
Nyugodtan főzte kosztját: 
Ma lesz evés, ivás! 
De, mintha kánya károg 
Fölverve hirtelen — 
((Nyakunkon a huszárok!)) 
Riad utczán, terén. 

Dördülnek vészlövések, 
Az őrség futva jő 
Hej, vége az evésnek, 
Italt is üsse kő! 
Magyar huszár bevágtat, 
Ijedt osztrák szalad — 
S puffognak már a hátak 
Magyar szablyák alatt. 

( s ak fygrn)ii)czkéf huszár, 
(1849. márcz ius 24.) 

irta KOZMA ANDOR. 
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Gyalogos, ágyús búvik, 
Vagy futtában kidűl. 
Ám a dzsidás ocsúdik 
A városon kivűl, 
Gyűl hadi rendbe gyorsan, 
Száz jó dzsidát szegez 
A trombitaszó harsan, 
Lovas-rohamjel ez. 

Már jönnek a huszárok, 
Most thurráhh s jaj nekik! 
Közöltük cserje s árok, 
Maguk' raji át vélik. 
Vadul egymásra roppan 
A két lovas sereg — 
Es tíz dzsidás legottan 
A fűben hempereg. 

Törik diri h-d arabra 
A dzsidák fanyele, 
Huszárok görbe kardja 
Csúnyán elbán vele. 
A száz dzsidásbul ötven 
Menekszik, líz halott. 
De negyven, közbe vétlen, 
Huszárok foglya olt. 

A fegyverét a negyven 
Sóhajtva adja át, 
Pórázra fűzik egyben 
A negyven jó lovát — 
És szablyáklól körözve 
Negyven hadi fogoly, 
Nagy búsan bújva össze, 
Losonczra gyalogol. 

Huszártiszt megy az élen 
Szép tánezos paripán, 
Ismerte őt már régen 
A dzsidás-kapilány. 
A győztes ellenséget 
Megkérdi e szegény: 
«Ránk mily haddal jövetek. 
Hány tiszt és hány legény?» 

Huszártiszt hetyke ajka 
Vidáman mosolyog: 
Szive is nevel rajta. 
Oly pompás e dolog: 
«Ha nem hiszed, ám számold 
— S bajszán egyel csavar — 
«Csak harniinczkél huszár volt, 
De persze — mind magyar!)) 

kimnnvli László rajzai. 
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Irta 

M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

Abban a faluban, s a portán, a hol én szü
lettem és gyerekeskedtem, most is él egy 
kilenczven év felé járó, apró, virgoncz öreg 
úr, édes anyámnak, Veres Máriának idősebb 
testvére, Farádi Veres Gáspár. 

Nagy ellenségem volt születésemtől kezdve 
mai napig. Sokszor jól elnáspágolt apró csí
nyeimért, de máskor se lehetett jó vélemény
nyel felőlem, mert váltig azt beszélte anyámnak: 

— Meglásd Mari, hogy ezt a gyereket fel
akasztják valamikor. 

Még eddig, hála Istennek, szerencsésen ki
kerültem ezt a jövendölést, de ki tudhassa, 

ott kapálódzott és legyezgette magát farkával 
az istállóban, hogy ha valamelyik gyerek 
kölcsön kéri, annak odaadhassa. Szepi bácsi 
pontos jegyzéket vezetett, hogy melyik napon 
melyik gyerek prsenumerált a lovacskára. Kü
lön istállóban négy anyakutya ellette folyto
nosan a kis mopszlikat, a melyeket aztán 
szét lehetett ajándékozni az apróságoknak. 

Minden áldott hétfői napon berándult Ba-
lassa-Gyarmatra a heti vásárba s a mi pénzt 
magával vitt, azt ott mind befektette mézes
kalácsos szivekbe, kis trombitákba és apró 
fahuszárokba, a lovacska farka igazi lószőr-

Képzelhetni, hogy a Szepi bácsi tárgyai, a 
miket a városból hozott, valóságos tündér dol
goknak látszottak. Bizony érdemes volt azokat 
nagy szívdobogással várni. 

Hétfőn estefelé jöttek vissza a vásárosok a 
kígyózó országúton. Tarka-barka tömegek höm
pölyögtek, gyalogosok, szekerek vidáman be
szélgető és ágálva disputáló palóczokkal meg
rakva, imitt-amott egy-egy hintó, melyen gő
gös uraság terpeszkedett el a hátsó ülésen 
nagy tajték pipából szipákolva, szegény em
ber a tehénkéjét vezette haza kötélen, vagy 
vette vagy el nem tudta adni, kaczkiás me

rni lesz velünk, ha egy «Zoltán»-féle kormány 
talál beütni. 

De a mi árnyat vet a gyermekévek aranyos 
derűjére a Gáspár bácsi alakjában, azt töké
letesen elenyészteti egy másik ebeczki nemes
nek, divényi és melitei Divényi Józsefnek az 
emléke. 

Csak Szepi bácsinak hittük közönségesen a 
jóságos mosolyú, nagy szakállú urat, a ki 
egyedül élt kúriájában öreg gazdasszonyával 
s nem lévén közeli rokonai, jó szivét meg
osztotta a környék gyerekei közt. A gye
rekeknek élt és gazdálkodott, azaz dehogy 
gazdálkodott, inkább csak költött csinos va
gyonkájából, mindig a gyerekek közt volt, 
hanczurozott, lapdázott velük, egy kis sárga 
ponny lovat vett Lengyelországból, szerzett 
hozzá kis nyerget, czifra kantárt; valami szép 
volt, így felszerszámozva. Örök készenlétben 

bői volt, de nem ritkán csak egy sípban vég
ződött hátúi, a mibe bele lehetett fújni . . . 
jaj, nagy öröm volt az. 

Még akkor a falusi gyerekek nem voltak 
úgy elkényeztetve, mint most: még a vasutak 
közel nem hozták a városokat s azoknak min
den csecsebecséjét, bohóságát. A mi játékaink 
még otthon készültek s igen kicsiből teltek 
ki. Az eltört kondérok és fazekak fülei vol
tak a lovak, a bodzafa belét kiszedték, ab
ból lett a puska, a fiatal fűzfa kérgéből a síp, 
a cserebogár letördelt szárnyaiból csinálták a 
malmot; még eleven fogatra is telt, az orsó 
karikáiból kerekeket csinált a faragó-béres a 
szakasztó aljára s befogták a spárgahámba a 
macskát, a ki aztán a ház tetejére is fel tu
dott szaladni a fogattal. 

Hát biz ezek primitív dolgok voltak, ha
nem azért mégis megnőtt az ember mellettük. 

Kimnach László rajza. 

nyecske begyesen lépegetve egy pár új piros 
csizmát hozott a nyakába akasztva, csinta
lan férfiak incselkedő szavakkal hittak fel 
a kocsikra. Szóval rajzott az út véges-végig, 
mint egy megelevenedett hangya-zsombék. De 
a gyerekeket mind ez nem érdekelte különö
sen, ők csak egy kocsit vártak (ha az apjuk 
nem volt a városban), azt, a melyiken Szepi 
bácsi ült, a ki két almásszürkén járt és bizo
nyos olygarchikus pompát fejtett ki, (mert 
úgy kell ám venni, hogy valamikor várakban 
laktak a Divényiek,) már iszen szegényes pompa 
volt, kengyelfutó nem szaladt a kocsi mellett, 
se czifra tarsolyos huszár nem ült a bakon, 
hanem igen is ott ült minden hétfőn a kocsis 
mellett a juhászbojtár s lelke szakadtából fújta 
útközben a dudát: hadd lássák a falvakon a 
bámészkodó népek, hogy egy Divényi még 
útközben is akkora úr, a ki dudáltat magának, 
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dudaszóba fulasztva. 
Mi gyerekek egész Peszerényig elmentünk 

eleibe, hogy a nagy pillanatot siettessük, mikor 
két izzadt szürke feltűnik az esthomályban. 

A neszerényi kocsma vagy három kilométer
nyire van a falunktól. Innen kezdődött a Szepi 
bácsi terrénuma. Itt már várta egy csomó 
gyerek s azontúl aztán egész hazáig szembe 
találkozott pártfogoltjaival és kedvenczeivel, 
kik kalaplengetésekkel jelezték, hogy itt van
nak. 

Szepi úr már rendesen a kocsmánál leugrott 
a kocsiról s baraczkot nyomván az ismerős 
gyerekek feje búbjára, vagy a fülüket meg-
huzogatván, kitörő örömmel vette, hogy ilyen 
messzire eleibe jöttek. 

— Hm, hát itt vagytok ? Egész idáig jötte
tek? Ergutn bergum vaskalap, Szepi bácsi 
megharap. Ugye már szidtatok, hogy elkés
tem ? De hát nagyon jól elbeszélgettünk a sör
házban. Aztán bajom volt a zsidóval, nem 
akarta a gyapjú árát lefizetni, hogy azt mondja, 
nedves helyen tartottam a zsákokat, azért nyo
mott a gyapjú annyit. Megvertem az imposz-
lort, ezért aztán a bíróság elé idézlek, szóval 
baj volt gyerekek, nem volt pénzem, nem ve
hettem nektek semmit. 

Alamuszi módon végig pillantott az el
szomorodott kis arczokon s édes puha szive 
egyszerre megolvadt, nem tudta őket sokáig 
kínozni, elnevette magát: 

— Ej no! Csak az volna szép, hogy Szepi 
bácsi üres kézzel jöjjön haza ! Inkább elbuj
dostam volna az operencziás tengeren túl. No 
még csak az kéne. Hopsza Mátyás, ugorj Má
tyás, nyisd fel a kocsi-ládát! 

A kocsis annyit se mondott, hogy «Szezam 
nyílj meg», hanem csak felkelt kissé, valami 
karikát megfogott és az első ülés szétnyílt, 
mert voltaképen egy pokróczczal letakart láda 
volt, tele mindenféle kincscsel. A mit az em
beri agy kitalálhat és a mit az évszak gyö
nyörűséget nyújthat. Onnan szedte ki Szepi 
bácsi májusban a vérpiros cseresnyéket s 
akasztgatta a gyerekek füleire, télen arany
színű narancsok kerültek ki "a mélységből, 
granátszínű berkenyék, csodálatos ízű szent 
János-kenyerek, fügék és datolyák. Innen húzo
gatta ki a mézeskalácsból formált kis szeke
reket, bádog kardot, kis ásót és gereblyét, 
leányoknak apró tepsiket és tányérokat, de 
ki tudná azt elsorolni. 

Peszerényen túl rendes körülmények közt 
fel sem ült már többé hazáig a kocsijára, 
meri az egész vonalon közelegtek eleibe új 
e s új gyerekcsapatok, a kiknek ki kell osztani 
a vásárfiát. Csendesen, megelégedetten lépe
getett hát a kocsija mellett, ekképen folytatva 
társalgást a kocsin maradt rendes uti társá
val, a Góliáth termetű Kalmár Jánossal, a ki 
váltig csúfolta e miatt mindenféle száraz daj
kának, pesztonkának. 

— Hallgass, te hóhér — szidta össze Di
vényi — mert igazán az vagy te, János. Sen
kinek se hánytorgatom föl a mesterségét és 
mikor az ökröt leütöd a taglóval, föl se 
veszem, mert én is keményszívű kutya va
gyok (hiszen honvéd voltam, te János), de 
mikor azokat az ártatlan bárányokat öldösöd, 
akkor nem szeretnék a bőrödben lenni. Azért 
hát hallgass János, ne bánts engem János, 
mikor a gyerekeket kiszolgálom, mert olyan 
ez, mint az isteni tisztelet, János. 

A robusztus mészáros nagyokat kaczagott a 
szavain. Pedig ő igazán lelkiismeretesen szol
gálta ki a kedvencz gyerekeit s ha valamelyi
kük nem ment el, hogv öt az országút mentén 

várja, azért se neheztelt, maga kopogtatott be a 
házakhoz s átadta az apróságoknak a hozod 
ajándékokat, melyek a szülők rangja szerint 
nagyobbak vagy kisebbek voltak ériekben. 

Nekem is meghozta hétről-hétre szorgalma
san. Még most is emlékszem az apróságaira. 
Az első fahuszáromat ő vette, az első sarkan
tyút is tőle kaptam, meg az első ostort. Sok
szor veti az ölébe, beszélgetett velem, simogatta 
a fejemet, hátba ütögetett, kikérdezte, mit In
dok, mit tanulok s az édes anyámnak gyak
ran mondta: 

— Majd meglássa húgomasszony, hogy 
szolgabíró lesz ebből a gyerekből. 

Édes anyáin szíve örömében repesett ilyen
kor s mintha valami rendkívüli diyinaliól 
látna e megjegyzésben, elkezdte firtatni, hogy 
miből gondolja ezt? Mert hiszen nem jól ta-

Üivén/iésmíiUeiDivewyi Jözaejne.'k 
emetaHe- Mikszáth Kálmán, 
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nul a fiúcska. Sehogy se akarja az öreg betű
ket se megismerni. 

— Hm. Hogy miből gondolom, hugomasz-
szony ? . . . hogy miből gondolom ? — ötölt-
hatolt Szepi bácsi. — Hát a szemiben van 
valami szolgabírói csillámlás. Isten úgyse, van 
valami. 

Szóval különösen szeretett és kényeztetett 
Szepi bácsi, a minek sok jelét adta. Az igaz, 
hogy én is szerettem, csakhogy én nem sok 
jelét adtam. 

Mindössze egyszer kellett meggratulálnom 
egy évben, József-napkor. Egy bibircsókos öreg 
kántor, névszerint Tuschnay Endre tanított 
ekkor a betűvetésre Nagy ostobaságnak ta
láltam, hogy a mit az ember elmondhat egy 
szempillanat alatt, azt egy óráig odaszegez-
gesse a papirosra. Csodálkoztam, hogy mitől 
jó ez ? De ezeken a névnapokon csakugyan jó 
volt. Mert az öreg Tuschnay komponált egy 
kis versikét, aztán lerajzolt egy árkus papi
rosra egy óriási szivet, ki is festette pirosra; a 
piros szívbe be kellett írni a verset és elkül

deni a Szepi bácsinak. Azaz hogy Tuschnay 
beírta czeruzával s én csak átsétálgattam sa-
játkezűleg a tintás tollammal az ő czeruzás 
vonalain. 

De hogy így is nagyon tönkrelettem őket és 
kivettem a formájukból (mert szép írása volt 
Tuschnaynak), mutatta a Szepi bácsi kriti
kája, a ki meghálálta a legközelebbi hétfőn 
a gratulácziót és így szólt: 

— Tanulj meg írni, öcskös! 
A későbbi években azután teljesen a magam 

betűivel írtam a gratulácxiókat, de Szepi bácsi 
akkor még jobban kifogásolta : 

— Nem megy az írás, az elnigalla, sehogy 
se megy. 

Néha eljött hozzánk, ha ráért s maga fogta 
meg a kezemet, úgy vezettük kelten a tollal, 
csak hogy gyakoroljam magam az írásban, de 
csak a fejét csóválta . 

— Soha se tanul meg írni. Vége \an. Nem 
lehet szolgabíró. 

Magam is megszeppentem. Addig csak meg 
járta, míg két jóslat lebegett Felettem, a Gás
pár bácsié, hogy7 felakasztanak, és a Divényi 
Szepié, hogy szolgabíró leszek, addig legalább 
választhattam a jobbal, de most már Szepi 
bácsi visszavonta a jóslatát.— tehát most már 
csak felakasztanak. 

Igyekeztem javítani Írásomat s minthogy 
már nagyobb gyerek lettem, gimnáziumba 
küldtek fel Rimaszombatba, a József-napokra 
onnan küldöztem a sziveket, de Szepi bácsi 
a legutolsó szívre is csak azl jegyezte meg 
bús lemondással. 

— Hiába, a Kálmánka soha se tanul meg 
irni. 

De már ez a legutolsó papir-szív összetörve 
találta az ő jó szívét. Nagy bajok és szoron-
gatások következtek rá. Immár egyéb iratok 
is sürün jártak a házhoz, idézések, végre
hajtások, árverési hirdetmények; vagyonkáját 
lassanként mind megették a játékszerek, az 
ősi földek kezdtek elvándorolni alóla, egy nap 
megütötték kúriáján a dobot, mindent elad
tak, nem maradt egyebe, csak egy halom szív, 
ezer meg ezer József-napi gratuláczió. 

Az öreg roppant szomorú lelt; valamely cse
kély állást próbált keresni, de nem talált, egy 
darabig tengődött, hol itt, hol amotl húzódott 
meg, de voltaképen bújt az emberek elől, nem 
tudott szegény lenni, különösen a gyermeke
ket messziről kikerülte, mert szégyenlelte, hogy 
nem adhatott nekik semmit, — ezt nem bírta 
elviselni. 

Mondják, a nélkül hogy beteg lett volna, 
fogyni, sorvadni kezdett, elmélázó lett és ma
gába zárkózott, komor. 

Egy nyári délután a Tartsányiék szérűjén 
gurnyasztotl, a hol a garmadára vigyáztattak 
vele, egy kis dohányt, meleg ételt kapott ezért. 
Három picziny gyerek ment a gyalogúton a 
szérű mögött, a Piryék kertjénél, a hol az a 
nagy eperfa kiesik a kerítésből. Epén javában 
ért az eper, ott tanyáztak az összes tyúkok a 
szomszédságból, a gallyak között. A gyerekek 
nézték a tyúkokat és a fekete csábító bogyó
kat a fán és gondolták magokban, de jó a 
tyúkoknak, hogy szárnyuk van. Majd neki 
estek mind a hárman és nagy hűhóval rázni 
próbálták, de a fa meg se mozdult. Szepi 
bácsi felriadt a gyermekhangokra, ismeretlen 
két lányka volt és egy fiúcska, kakastollal a 
kalapja mellett; elmosolyodott az erőlködésü
kön, odatipegett hozzájuk s ő rázta meg a fát. 
Rázta, rázta nagy hatalmasan, erősen, az eprek 
potyogtak, a gyerekek ujjongtak, kapkodták, 
Szepi bácsi fölpezsdült, megfrissült a gyerme
kek örömétől, mint mikor a kialvó mécsesre 

2* 



12 

rácsöppen egy kis fagygyu és fellobog, csak 
még jobban rázta, míg egyszer csak a nagy 
erőlködésben a nagy kimelegedésben eleresz
tette a fát, hátrahanyatlott, és halva esett 
össze Szép vége volt. Isten akarta azt úgy, 
hogy a gyermekek szolgálatában haljon ő meg. 

De mikor ez történt, már akkor én messze 
jártam a szülőföldemtől és soha se hallottam 
semmit a szegény Szepi bácsiról. Az én tuda
tomban még hosszú évekig úgy élt, hogy 
folytonosan hordja a játékszereket Gyarmatról. 

A másik öregről, aki ellenségem volt, jött 
néha egy kis hir. Vagy tiz év előtt Szontagh 
Pál újságolta, hogy beszélt vele és dicsért 
előtte, de ő csak a fejét rázta. 

— Nem lesz a fiúból semmi, — felelte 
makacsul, — mert nem a nemességgel tart, 
hanem a zsidó liberálisokkal. 

Valamely másik ismerősöm is hirül hozta 
több évvel később, hogy emlegetett előtte iro
dalmi oldalról, hogy mennyi idegen nyelvre 
fordított könyvem van már. 

— Mit ér, ha egy hold földje sincsen, — 
felelte fumigálva. 

Nem régen itt fent járt nálam, hát akkor 
fölemlegettük a szegény Szepi bácsit is, s el
mondotta róla a fentebbi részleteket: — Nagy 
szamár volt, úgyszólván éhen holt, — majd 
hozzátette széles nevetéssel: 

— O volt az első nemes ember a világon, 
a ki falovakra költötte a vagyonát, eleven lovak 
helyett. 

Azóta többször eszembe jutott, álmaimban 
is megjelent alakja, karneol gombos szürke 
kabátjában, ezüst óralánczával, kaczkiásan 
hímzett selyem mellényén, a Filtsik által varrt 

kényes kordován csizmában, — pedig volta
képen rongyokban temették el. Hogy igy 
látogatni kezdett, lassan-lassan az a határoza
tom fogant meg, hogy sirkövet állíttatok neki 
az ebeczki temetőben. A kékkői kőfaragóknál 
rendeltem meg egy olcsó követ s arra rávé
settem egy kerekes talpakon álló fa huszárt. 
A kő felállítására Gáspár nagybátyámat kér
tem fel s egyszersmind elküldtem a sírkőre 
vésendő feliratot: 

Divényi és melitei Divényi Józsefnek 
emeltette — Mikszáth Kálmán, 

a tudományos Akadémia tagja, 
a ki mégis megtanult irni. 

Bocsánat ezért a hiúságért. Ez az egyetlen 
eset életemben, hogy akadémiai tagságommal 
akartam imponálni. De akkor se az élőkön 
tettem vele kísérletet, hanem egy halotton. 

De ezzel is megjártam, mert Gáspár bátyám 
ezt felelte levelében: 

«A mi a sírkövet illeti, édes öcsém, azt ba
jos lesz felállítani, vagyis kellő helyére jut
tatni, mert több idevaló lakossal bejártam a 
temetőt, de egy sincs olyan, a ki tudná, hogy 
melyik a Divényi Szepi sírja. 

«A mi pedig a feliratot illeti, hát az meg
lehet, hogy írni megtanultál, de azt látom, 
hogy gazdálkodni meg nem tanultál és ilyen 
bolondságokra költöd a pénzt.» 

Nem bántott ez a kis gúnyos megjegyzés, 
de hogy harmincz, vagy legtöbbet mondva, 
harminczöt év múlva senki se tudja a Szepi 
bácsi sírját, ez igazán lehangoló . . . Mintha 
az én kedélyemre hengerítették volna azt a 

nagy követ, mely neki készült. Harminczöt év 
múlva senki sem tudja, hol fekszik, mikor 
még nem is ötven évesek azok a gyerekek a 
kiket ő beczézgetett, kényeztetett, a kik ki
jártak eleibe Peszerénybe. Hát érdemes ezen 
a világon szeretni, jónak lenni ? 

Senki se tudja, hol fekszik, senkije se ma
radt, csak egy keresztleánya van, mondják, a 
ki emlékszik a temetésére, a ki el tudna a 
sírjához vezetni, ha látna, de egy pár év előtt 
megvakult. Nincs tehát mód. Csak hogvha 
csoda történnék . . . Ha a kis fahuszár leugrana 
a lovacskáról, megfújná a lovacskán levő sipot. 
Hiszem, hogy arra a hangra valamely sírról 
jelt adna egy fuvalom, valamely falevélrezgés, 
vagy Isten tudja mi. 

SZILÁGYI DEZSŐ ÉS BARÁTAI. 
Irta ifj. ÁBRÁNYI KORNÉL. 

Sejtem, hogy sokan már a czímen meg 
fognak ütődni. Lehet-e a Szilágyi Dezső 
((barátairób beszélni, mikor tulajdonké
pen nem volt egyetlen egy igaz barátja 
sem? De a kérdés ebben az alakban meg 
nem állhat. Mert Szilágyi Dezsőnek igenis 
voltak igazi és önfeláldozó barátai, — ám
bár legtöbbször csak rövid ideig. De hogy 
tovább is azok maradhassanak, nem tőlük 
fügött. Az a nagy ember, a ki lángeszével, 
kedélyének bájával, humorának gazdagsá
gával valóságos mágnes gyanánt vonta ma
gához az embereket, — rósz kedvében, epés 
hangulataiban, épen oly elemi erővel és ép 
oly messze is taszította magától őket. Senki 
a szeretel szükségét annyira nem érezte, és 
senki a gyűlölet kényszere alatt nem állott 
annyira, mint Szilágyi Dezső. Az emberek, 
a legkülönbözőbb kategóriákból, gyorsan, 
úgy szólván, minden kritika nélkül tetszet
tek meg neki ; s míg tetszése tartott, az 
ilyeneket valósággal elkényeztette. Elvezettel 
hallgatta, a mit mondtak, csupa jó akarat 
ült kék szemeiben, melyek ha szelíden néz
tek, férfit, mit egyformán meg tudtak igézni. 
Ilyenkor Szilágyi Dezső maga volt a megr-
testesült figyelem és előzékenység. De 
mindé/. ,sak addig tartott, míg a benyomás 
új volt s a tetszés meleg. Aztán csakhamar 
következtek a kisértések és a megpróbálta

tások. A baráti bizalmaskodás minden át
menet nélkül csapott át egy másik szélső
ségbe, melyben ugyanaz a szellem, ugyanaz 
a kedély működött, csakhogy mindenben 
ellenkezőképen. A gyönge pontokat nem 
fedte többé, hanem egyenesen azokra vadá
szott. Minden szava gúny volt s karrikatura, 
melyen az illetőnek vele együtt kellett ne
vetnie. Ha nem akarta, vagy nem tudta 
tenni, — vagy ha csak a legkisebb nehezte
lés ült is az illetőnek arczán, — vége volt a 
barátságnak. Sokszor volt rá eset, hogy az 
ilyen gúnyos évődések a sértegetésekbe sik
lottak s komoly ügyekké válhattak volna. 
De az ilyeneket Szilágyi Dezső mindig meg
előzte. Sértegetéseit vagy vastag kímélet
lenségeit ő maga tette jóvá. Volt eset arra 
is, hogy önkéntes lojális őszinteséggel ő 
kért bocsánatot. De akár kért, akár nem, 
többé soha nem tudott megbocsátani. A ba
rátságnak vége lett. A legtöbb esetben még 
a kölcsönös ismeretségnek is. 

Voltak olyanok is, a kik annyira szeret
ték, annyira csodálták és olyannyira rajong
tak érte, hogy eltökélték magukat, eltűrni 
neki mindent. De ez sem volt elég arra, 
hogy a Szilágyi Dezső barátságának állan
dóságát biztosítsa. Mert olyan volt a termé
szete, hogy nála a baráti érzés után, ha attól 
a szive rendesnél melegebb lett, feltétlenül 

be kellett következnie a reakeziónak. A von
zásnak át kellett csapnia a taszításba. A kik 
nem tűrték támadásait, azokat meggyülölte; 
azokat pedig, a kik mindent eltűrtek tőle, 
utóvégre is megutálta. S ezeket még ke-
vésbbé tudta megtűrni körében, mint amazo
kat. De összes barátai közt egy sem volt, a 
ki oly hosszú ideig ki tudta volna állani, 
mint Pulszky Ágost. Barátságuk a hetvenes 
évek legelején szövődött s tartott a nyolcz-
vanas évek utolsó harmadáig. S ha Pulszky 
Ágost időközben meg nem nősül, hanem 
mint Szilágyi Dezső, agglegény marad, ki 
tudja, megszűnt volna-e valaha ? 

Mert azt senki se tudta, de nem is merte 
megtenni a nagy Dezsővel, a mit a kis Guszti 
majd minden második héten megtett vele-
Azt, hogy a leggorombább összeveszések, a 
legdurvább és a leggyülölködőbb sértések, 
és a legdühösebb elválások után, másnap 
már korán reggel ott volt Szilágyi Dezső
nél Pulszky Ágost és olyan fesztelenül, 
olyan vidám konfidencziával kezdett vele 
beszélgetni, mintha az előtte való napon 
épen semmi sem történt volna. Előfordult 
néha, hogy Szilágyit egy ilyen összezördü
lés után másnap reggel még az ágyban ta
lálta Guszti s Szilágyi a dühtől elképedt 
és elsárgult, mikor Guszti sans géné be
robogott hozzá. Köszönésről szó sem volt, 
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hanem Dezső egyenesen becsengette az ina
sát, s összegazemberezte, hogy nvalakiU be 
mert bocsátani. «Ha még egyszer megte
szed, gazember, kitépem mind a két füle
det !» — Mindezt a Guszti fülehallatára. De 
Guszti az ilyet kutyába se vette, s a mint 
az inas kiment, — rögtön kirukkolt egy olyan 
hírrel, a melyről tudta, hogy nagyon közelről 
érinti Szilágyit. Aztán az ilyenre Szilágyi 
vagy azt mondta, hogy «szamárság)) vagy 
azt, hogy « szemtelensége — de a jég meg 
volt törve s a diskurzus megkezdődött. S 
mikor az inas újra bejött, már a legnagyobb 
intimitásban látta őket és sokszor még a 
folyosóra is kihallatszott a kaczagásuk. 
Pulszky Gusztinak minden időben voltak 
készletben olyan alakjai, a kiknek a nevét 
említeni elég volt Szilágyi előtt, hogy akár
milyen előzmények után is, rögtön kötélnek 
álljon s ő maga keresse a beszélgetést. Ilyen 
név volt a hetvenes évek közepén a Cseme-
gié; a hetvenes évek végén Tisza Kálmáné 
s a nyolezvanas évek elején az Apponyié. 
Az ilyen vörös posztók által került vissza 
Szilágyi Dezső mindenkor a Guszti hatal
mába, a mikor már csak egy hajszálon ló
gott köztük a szakítás. 

De csalódnék és nagyon roszul Ítélné 
meg Pulszky Gusztit bárki, a ki azt követ
keztetné ezekből, hogy azért nyúlt ilyen in-
trigákhoz, hogy Szilágyit hatalmában tartsa. 
Tisztán csak azért tette, hogy Szilágyit el 
ne veszítse. Annyira életszüksége volt a Szi
lágyival való baráti intimitás, hogy még 
jobban ragaszkodott hozzá, mint az egész
séghez. Én nem is önérdekből, sem haszon
lesésből, sőt ambiczióból sem, — mert igaza 
volt az öreg Pulszkynak, a ki erre a barát
ságra azt jegyezte meg egyszer, hogy ebben 
az esetben nem a folyondár szívja ki a töl
gyet, hanem a tölgy szívja ki a folyon
dárt ; — igaza volt, mert Guszti soha a sa
ját czéljaira nem használhatta fel Szilágyi 
Dezsőt, ellenben a Szilágyi Dezső czéljaira 
és érdekeire mindenkor testestől-lelkestől 
oda adta magát. A saját óriási tudását is fő
leg azért becsülte, hogy Szilágyi Dezsőnek 
használhatott vele.,Úgy éltek egymással, mint 
a kutya és a macska, — mert ha a Szilágyi 
vadsága a tigrisé volt, de Guszti is mérges 
volt mint a hörcsög, mely nekimegy még 
a tigrisnek is, — és mégsem szabadultak 
meg egymástól. Mert Guszti nem akart, 
Szilágyi pedig hiába akart. A Guszti szívós
sága és energiája leigázta a Szilágyi vulká
nikus természetét. 

Az alatt a másfél évtized alatt, míg a 
Szilágyi-Pulszky barátság végkép el nem 
szakadt, több más olyan barátság is fűződött 
Szilágyi Dezső és mások között, melye
ket Guszti sehogysem tudott megrontani. 
De Guszti, ha az ilyenről meggyőződött, 
nem is igen próbálta tovább. Belenyugo
dott ő a «mariage en trois»-ba is, csak ő 
is ott lehessen. így fejlődött ki egy mélyebb 
3 komolyabb barátság a nyolezvanas évek 
elején Szilágyi Dezső és Horánszky Nándor 
közt, mely mindaddig tartott, míg Szilágyi 
a mérsékelt ellenzéket ott nem hagyta. Itt a 
Horánszkyval való barátság megszakadt. — 
és megszakadt nemsokára utána a Szilágyi 
barátsága Pulszky Ágosttal is. Ámbár ismét

lem, ha Guszti nem lett volna házas ember, 
még okkor sem szakadt volna meg. S ma 
mind a kelten, ha nem egy sírban is, de leg
alább is egymás mellett, feküdnének kint a 
temetőben. 

A Pulszkyval való szakítás akkoriban a 
legnagyobb események egyike volt. Szilágyi 
1887 tavaszán kiment Londonba s ott mini 
szakféríi, az Esterházy-pör miatt hónapokig 
időzött. Onnan visszatérve, Pulszky Gusztit 
nem ismerte többé. Sőt hidegségét kimu
tatta mindenki iránt, a ki Gusztihoz tarto
zóit, Csak évek múlva, mikor Szilágyi mái-
miniszter volt, az egyházpolitikai harezok 
alatt álltak ismét beszélő lábra ; de udvaria
san és kimérten. Soha többé nem veszlek 
egymással össze, nem úgy, mint régen ! 

A Pulszky Ágosttal való szakítás után 
senki sem volt többé, a kit okkal vagy ok 
nélkül a Szilágyi Dezső kizárólagos barát
jának tartottak volna. Pedig úgy, indult, hogy 
egy tartósabb s mélyebb alapon nyugvó 
barátság fog szövődni közte és gróf Karolni 
Pista között, A nemzeti kaszinóban gróf 
Károlyi Pista kezdte meg akkoriban, mikor 
Szilágyi Dezső pártonkívüli volt, s egj 
időre még a képviselőházból is kimaradt, a 
Szilágyi kultuszt s ez nagyon sokat letl 
arra nézve, hogy Szilágyi, daczára izolált 
helyzetének, érvényesülhessen. De nemso
kára, hogy Szilágyi miniszter lett, ennek a 
barátságnak is vége szakadt s még színleg 
sem békültek ki egymással soha. De mikor 
Szilágyi meghalt, ravatalán az volt a leg
szebb koszorú, melyen csak ennyi volt fel
írva : «Egykori barátjának — Pistái . 

Azonban ha életének utolsó szakában 
úgynevezett barátai nem is, de időszaki ked-
venczei annál többen voltak. S különösen 
vonzódott azokhoz, a kik vívásban és testi 
erőben kiváltak. Szilágyi Dezső otthon is 
sokat tornázott s erőművésznek való felada
tokat végzett. A minek túlzása meg is ártott 
szívének. Egyszer gróf Hadik Sándor ment 
el hozzá s a Szilágyi mutatványait még na
gyobb könnyedséggel csinálta meg, mint 
maga Szilágyi. Ettől kezdve Hadik Sándor 
első kedvenczévé lett s míg külföldre nem 
költözött, az is maradt. Még azt is megtette 
érte, hogy mint miniszter ment el vele kor
teskedni. Ugyanilyen okból vonzódott gróf 
Keglevich Istvánhoz is, a ki állandóan im
ponált neki. Utóbbi éveiben pedig Szabó 
István néppárti képviselőt, a híres vívót 
szerette. Ezek voltak azok a ritka kivételek, 
a kikről sohasem beszélt máskép, csak jó
akarattal és kíméletesen. Másokat ő maga 
bántot t ; de ezeket nem engedte bántani se. 
De bár ez külsőleg barátságnak látszott, ba
ráti érzést nem fakasztott benne. S a kit mil
liók gyászoltak, s gyászolnak még ma is, — 
ép oly egyedül halt meg, mint a milyen 
egyedül élt. 

Mi adhatott kulcsot e hatalmas géniusz 
kiszámíthatatlan természetéhez ? —Valóban, 
érdekesebb problémát keresve sem találhat 
a lélektan ennél. Agyveleje tökéletes volt: 
logikája ellenállhatatlan. Inspirácziója oly 
termékeny, hogy vita közben a legszebb 
eszméket a legplasztikusabb alakban szórta. 
Ha a fehér asztalnál fölhevült s valami ked-
vencz thémája villanyozta fel, nemcsak tu

dásban gazdag fejtegetéseket, hanem való
ságos költeményeket, eszletikai értekezése
kel és politikai essayket tudóit rögtönözni. 
Ha ezeket egy láthatatlan kéz leírta volna, 
nemcsak tartalomban gazdag, de stiliszti
kailag is remek müvek maradtak volna 
u Iá na. így pedig egyetlen egy munka sem 
viseli nevét, Mert mihelyt tollat fogott, hogy 
eszméit, gondolatait, reflexióit megörökítse, 
képtelen volt a kezdetnél tovább haladni. 
A saját kritikájának irgalmatlan szigora 
előtt még ő maga sem tudott megállani. 
A világ egyik legdúsabb, s legterméke
nyebb agyveleje így maradt az irodalom 
mezején meddő. S ugyanez az ellenlét ki
séri végig az élei minden más viszonyai 
közt. Sőt jellemének is ugyanezek válnak 
alapvonásaivá. Egyfelől olvadó lágyság, — 
s másfelől hajthatatlan keménység. — Ha 
szive megnyílik, a kedélye átmelegszik, 
mágnes gyanánt húzza magához az embe
reket. Ilyenkor el tudja bájolni, meg tudja 
hódítani még ellenségeit is. De a mint ki
hűl, egyszerre oly dermesztővé válik, mini 
az éjszaki sark. S ilyenkor ép oly megköze
líthetetlen is. S e hideg klímában elfagynak 
a barátság növényzetének élelgyökerei. 

S ő, a kinek lángesze mindenen keresztül 
láloll s mindent meg tudott fejleni, - csak 
önmagán ne tudott volna kérésziül látni, 
csak önmagát ne tudta volna megfejteni?— 
0, a ki büszkén mondhatta el Coriolánnal; 
«magam vagyok magamnak alkotója!» -
0 ne tudott volna olyan alakot és modort 
szabni meg önmagának, a milyet akart? 

Ezek a kérdések azok, melyek szükségkép 
fölmerülnek, ha valaki a Szilágyi Dezső 
egyéniségét bonczolni igyekszik, — de me
lyekre választ senki sem talál az emberi lé
lektanban. Ha csak át nem lép az átörök-
lési elméletbe, — vagy az abnormitások kü
lön rendszereibe. — S valóban e téren nem 
találja Szilágyi Dezsőt egyedül. — A legna
gyobb magyarnak, Széchenyi Istvánnak ha
sonló a tragikuma. 

Megerősíti c föltevést az a positiv tény, 
hogy Szilágyi Dezső teljesen tisztában volt 
a saját természetével. S voltak hangulatai, 
melyekben megdöbbentő őszinteséggel tárta 
fel kedélyvilágának végleteit. — Ilyenkor a 
divináczió erejével látott a jövőbe is és nem 
egyszer megjósolta, hogy gutaütésben, egy 
pillanat alatt úgy fog meghalni, mint az 
apja. Úgy is történt. 

Sokan hitték, s talán hiszik ma is, hogy 
azért nem voltak hozzá állandón ragasz
kodó barátai, mert senkit sem szeretett, csak 
önmagát. Pedig nem úgy volt. — Senki sem 
szenvedett tőle annyit, mint a mennyit ő 
szenvedeti önmagától: és senkivel sem ha
sonlott meg annyiszor, a hányszor önmagá
val meghasonlott. Ilyenkor elrejtőzött, el
zárkózott az emberektől s napokon át ma
gános utczákon bolyongott. S valóban a 
legnagyobb csodálat fogja betölteni az utó
kor lelkét, — ha visszatekintve a Szilágyi 
Dezső nagy egyéniségére, látni fogja, hogy 
daczára végletes kedélyvilágának, mily kö
vei kezelésen és mily egyenesen tudott ma
gának utat törni, s mily nagy reformokat 
tudott létrehozni, ama rövid idő alatt,, mely 
neki erre adatott, 



Irta 

EÖTVÖS KAROLY. 

Az esel régen történi. Alig lehet kipuha
tolni, mikor. Bizonyosan több mint százötven 
év előtt. Akkor sok szomorúságot okozott és 
sok szóbeszédre adott alkalmat. Még ma is 
emlegetik az emberek, noha ma már senki 
se tudja igazán: mi történt s miért történt, a 
mi történt. 

Két híres, törzsökös nemzetség volt Szent-
Gálon : a Tamás és a Zsebők nemzetség. Volt 
ugyan ott több is, de híresebb egy se volt. 
Száz darab földje, huszonnégy ökre, egész 
falka disznaja volt mindegyiknek. Házuk az 
öreg templom közelében. Szolgájuk, szolgáló
juk elegendő számban. Ügy tudom : maradé
kaik most is élnek. 

A mikor az eset történt: Tamás Ábrahám 
volt az egyik nemzetség feje, a másiké Zse
bők Mózes. Akkor még a jó kálvinistáknál 
meg volt az az ősi szokás, hogy gyermekei
ket az ó-testámentomi szent nevekre keresz-
lelték. Az Ábrahám és Mózes néven meg ne 
ütközzék senki. Az ő gyermekeik sem kaptak 
más nevet. Nemzetes Tamás Ábrahám uram 
egyetlen lánya Rebeka volt, nemzetes Zsebők 
Mózes uram egyetlen fia Benjámin volt. De a 
faluban csak úgy hívták őket: Rebi és Béni. 

A két gyerek jó szemmel nézett egymásra. 
Már a falusi iskolában is vonzódlak egymás
hoz. Szívesen játszadoztak együtt. A Béni 
gyerek alig volt tizenkét vagy tizenhárom 
éves, de már könnyebben esett lelkének, ha 
mikor elment a Rebi mellell, ennek ingvállá-
hoz hozzá érhetett a dolmánya újjá. 

Azonban mit tud ahhoz a gyerek-ész, mit 
jelent az efféle vonzódás? A Rebit jobban 
kedveli, mint más ember lányát. Egyik macska 
jobban tetszik neki, mint a másik. így van a 
báránynyal is, a borjúval is, a csikóval is. 
Ideig-óráig tart a különös érzés s azzal vége. 
Jön az élet! 

A gyerek majd felnő. Vaslcrmele kifeszül a 
suhanczkor zsinóros dolmányából. Most még 
csak fokossal vagy ostorral jár, de nem sokára 
puskát kap, kopója lesz, czifra vadásztarisz
nyára tesz szert és sarkantyú is peng ünnep
napkor a csizmáján. Egy-két év eltelik s men
nie kell a királyi vadászatra. Járnia kell léhát 
erdőt, mezőt s fölvernie a vadakat. Mire 
öt is kirendelik a király számára vadat ejteni: 
akkorra szemét, kezét, inait biztossá kell 
lenni minden lövésre, minden fáradságra. így 
kívánja a becsület. De a család tisztessége is. 
Nem szabad megriadnia a farkastól se. Sőt 
ezt is föl kell keresnie még a Halyag tetején 
is, még a Hárságy szakadékain és sötét völ
gyeiben is. 

Ez az élet. Hogy jutna itt eszébe a Rebi 
lányka ? Csak úgy jut eszébe, mint más 
leányka. De még talán úgy se. Hiszen a gom-
bási csárdás leányával, a pápavári kocsmáros 
bugával, sőt még a herendi szöszke, sovány 
sváb lányokkal is többször találkozik, mint a 
Tamás Rebivel. Éjjel-nappal az erdőt bújja, a 
Rebi pedig otthon van az édes anyja mellett. 

Azután jön majd a község dolga s a vár
megye dolga. Tisztújítás, követválasztás, hosz-

szú dőzsölő kirándulások, vásárok, lorok, csa
ládi ünnepek, Vámosra és a Balaton mellé
kére alyafilátogatások, szüretek következnek 
össze-vissza egymás után. A fiatal deli legényt 
mindenütt szívesen látják. Másutt is van, min
denütt van serdülő lányka, viruló hajadon, 
jó szó, édes mosolygás, sóvárgó szív — legény
embernek kedves mulatság. 

Nagyon jól van, hogy így van. Zsebők Mó
zes és Tamás Ábrahám uraimék ugy sem tud
nak összeférni.Gyerekeikből úgyse lehetnének 
e miatt hitvestársak. Csak a saját bajukat sza
porítanák, csak a két nemzetség zeneboná
ját szítanák a gyerekek, ha egymásra komo
lyan gondolnának. 

Senki se tudja megmagyarázni, miért oly 
idegen a két öreg egymáshoz. Jó mód, jó 
egészség megvan mind a kettőnél. Becsület, 
tisztesség nem hiányzik egyiknél se. Asszo
nyuk, lovuk, erszényük tökéletes rendben. 
A főszolgabíró, ha kinéz a járásba, papra
morgóra bekopogtat mindegyikhez. Még a te
kintetes alispán úr is szívesen fog velük ke
zet, barátságosan elkérdezi az otthonvalók 
állapotjál s jó kedvvel kivánja egészségükre a 
tüsszentést. Az egyházi és községi tisztségekben 
is jártas mind a kettő, sőt a királyi udvarhoz 
is elküldték már mind a kettőt, a mikor a 
vadbcli búbért a király asztalára el kelleti 
szállítani. 

Mi bajuk lehet tehát egymással ? A ki ezt 
tudhatná, nincs olyan teremtett lélek. 

De mégis van. Ok maguk ketten jól tudják, 
hogy egymás mellett el nem férnek. Nagy a 
világ, de kettőjük számára még se elég. 

Már gyerekkorukban örökké viaskodtak. Já
tékban, jégen, erdőjáráson, vadkörte-szedés-
kor örökké birkóztak. Ha egyik erősebb lett 
volna, mint a másik: akkor semmi baj! De 
erejük, daczuk, szerencséjük mindig egyenlő 
volt. Mindig keményen szaggatták egymást. 
Mindig teljes kifáradás lett a vívódás vége, 
mindig azzal váltak el egymástól: 

— Csak kerülj a kezembe még egyszer! 
Pedig szülőik békében éllek egymással. Volt 

is dolga a nadrágszijjnak akkor, mikor tépett 
ruhával, dagadt fejjel, véres szemmel haza 
mentek. De indulatukon a nadrágszíj se tu
dott változtatni. 

Szilajságuk nőttön-nőtt az idővel és korral. 
Bizonyára elpusztították volna egymást, ha 
közbe nem jön a háborús világ. Nemes gyerek 
volt mind a kettő, elmentek hát a királyné 
szavára a burkus ellen inzurgensnek. Olt az
után távol estek egymástól, elég bajuk volt a 
burkussal is, nem estek egymáson keresztül. 

Csakhogy jón ak-rosznak egyaránt vége sza
kad. Még a háborúnak is. Vásározó emberek 
már előre hozták a hírét, hogy a két vitéz 
jön már hazafelé, itthon is lesz nemsokára. 
Mi lesz akkor, ha a faluban megint szemben 
találkoznak egymással ? Ha indulatuk megint 
lángra lobban ? Ha csákó a fejükön, kard az 
oldalukon, vetélkedő gyilkos kedv a szivük 
fenekén ? 

De az öregek se aludtak otthon. Mind a két 

legénynek megvolt már a szívbelije. Az öre
gek összedugták a fejüket s elhatározták, hogy 
a legényeket esküvőre, lakodalomra várják. 
Szép menyecske, okos asszony, szerető hitves 
mellett majd csak megjön az eszük. 

Úgy is lett. 
Teltek az évek. Nagy tisztességeket ért el 

mindkettő. Élemedett, komoly emberré vált 
Tamás Ábrahám is, Zsebők Mózes is. De azért 
ezentúl se barátkoztak egymással. Csak a kény
szerűség hozta őket össze imitt-amott. Határ
járáson, királyi vadászaton, közönséges gyű
lésen vagy idegen áldomáson, de ilyenkor se 
szívesen intézték a szót egymáshoz. 

Volt is erre némi okuk. Mert a sors úgy 
hozta magával, hogy az öregbiró-választásnál 
mindig szembe kellett szállniok egymással. 
Két pártra bomlott a nemesi közönség. Az 
egyik párt mindig Tamás Ábrahámot s a má-
másik párt mindig Zsebők Mózest akarta dia
dalra juttatni. 

Hét esztendőn keresztül mindig Zsebők Mó
zes lett az öregbiró. Igaz, hogy Tamás Ábra
hámot azután rendesen megválasztották va-
dászbirónak, de mégis csak nagy keserűség
gel járt az, hogy az öregbiróság mindig el
röppent előle. Pedig nem is igen vágyakozott 
talán utána. Hiszen a vadászbiróság is nagy 
dolog. Az is többet ér a főszolgabíró méltó
ságánál is. De mégis csak keserű boszúság az, 
hogy mindig az ő vetélkedő társának kell 
győznie. 

Egyszer azután nagyot változott a dolog. 
A Rebi lány egyszerre csak felnőtt lány lett. 

Tegnap még senki se vette észre, ma pedig 
mindenkinek elállt szeme szája, a ki csak lát
hatta. De olyan szép hajadon lett belőle, a 
milyen Szent-Gálon nincs több, de talán még 
sohase is volt. A hol áll, a hol jár: illat van 
ott és napsugár. Bolondja lelt minden nemes 
legény. Még Vámosról is, még Szenl-Islván-
Király-Szabadjáról és a többi nemesi község
ből is eljártak csodájára az emberek. 

Hanem az se lett volna ám ép elméjű em
ber, a ki el tudta volna hinni, hogy a Béni 
gyerek szivében csak egy pillanatra is elhal
ványult a Rebi lány ragyogó képe. Szilaj, deli 
legény lett a Béni gyerek, járta is az erdőt és 
a vidékbeli atyafiságot szakadatlan, volt is 
egy-két jó szava a lányokhoz, a kikkel úton-
útfélen találkozott véletlenül az atyafiak tár
saságában, de azért szíve szerint se nem lá
tott, se nem hallott, se nem ismert senkit, csak 
a Rebi lányt s abban is bizonyos volt, hogy 
a lány is jó szívvel van iránta. 

De akár tudtak, akár nem tudtak erről a 
nemes legények, nem törődtek vele. Százan 
is bomlottak a lányka után. S összebeszéltek, 
fogadást tettek, kezet fogtak arra, hogy a lány
kának örömet szereznek. S bolond észszel, 
pajkos indulattal azt gondolták ki, hogy Ta
más Ábrahám uramat — törik-szakad — öreg-
bírónak megválasztják. Habár a község jó 
rendje megbomlik is, habár Zsebők Mózes 
uramat a guta környékezi is. Ezzel bizonyo
san örömére lesznek a Rebi lánynak. 
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Ha tudlak volna: mi lesz ebből: 
A nyolczadik esztendőben csakugyan Tamás 

Ábrahám lett az öregbiró. Hiába! Az a száz 
dévaj legény csakugyan szavának állt. 

Rettenetes baj származott ebből. 
Az áldomást meg kellett tartani. Az ősi jő 

szokás úgy hozta magával. Az áldomásnál 
első ember az új biró. De olt kell lenni a 
tavalyi bírónak is. Zsebők Mózes el se maradt 
volna onnan a világért se. Ugy parancsolta a 
tisztesség is, hogy ott legyen. 

De nemcsak el nem maradt, hanem komor 
képpel, szilaj, daezos érzéssel, keserű boszú-
val ott ivott a mulatók közt. Sőt talán töb
bet is ivott, mint a hogy szokása volt. Nem 
is határozta volna el magát, ha többet nem 
iszik, arra a rettenetes szóra, a melyet ajkain 
kiejtett. 

A mint egy pillanat alatt valamelyes csend 
támadt a mulatók közi, megfogta a kupái, 
fölállott ültéből, intett a dudásnak és czim-
balmosnak, hogy hallgassanak. S kupáját ma
gasra emelve, e szavakat ejté : 

— Nemes atyámfiai, felebarátim! En is föl
emelem kupámat és szavamat biró urunk, új 
urunk egészségére. Kívánom Istentől: sokáig 
éltesse! De még azt is kívánom, hogy új 
urunk, biró urunk számára kötényt szerez
zen be a közönség, viselje azt is tisztességgel, 
mivelhogy ezentúl a királyi vadászok nemes 
köztársasága a kötény segítségével választja 
meg az ő elöljáróságát. 

Tovább nem mondhatta. Nem is volt több 
szóra szükség. Mert a mikorra beszédével 
odáig ért, már akkor minden tagjabiró ember 
fölállott s ki a padokra, ki az asztalokra ug
rált, de nem kupa, hanem fokos villogott a 
kezükben. 

Mert hát szó, a mi sz*, most már mindenki 
porrá vált, a kik akkor, százötven év előtt 
éltek és viaskodtak, most már ki lehet mon
dani az igazságot. Az a szó nem volt okos 
szó Zsebők Mózes uramtól. Sőt nagy bántás 
volt abban a szóban. Méltán gerjedt haragra 
a miatt a győzedelmes tábor. Még az Isten 
házában is megriasztotta volna az embereket, 
nemcsak az áldomásivásnál. 

Igaz, a mi igaz. A Rebi lány csodálatos 
szépsége nélkül s a legénység pajkos össze
beszélése nélkül ugyan alig győzhetett volna 
Tamás Ábrahám uram, de hát a lány szép
sége végre Isten adománya s nem is nagy 
vétek. Fölhányni azt nem illendő dolog. A le
gények dévajságáért pedig Tamás Ábrahám 
uram csakugyan nem felelős. Hiszen előre 
nem is tudott róla. 

Kötényt a szentgáli bírónak! 
Lehet-e ennél nagyobb sértés ? 
Igaz, hogy a kötény is tisztességes ruha

darab; asszonynak, lánynak jól is illik, szük
séges is, de férfinak csakugyan csúfság. Nem 
is született még olyan nemes ember a vilá
gon, a ki kötényt kötött volna valaha maga 
elé. Jobb lelt volna vakon születnie, semmint 
ezt megcselekedni. Csak a herendi és bándi 
svábok viselnek kötényt, a kiket tizenöt
húsz év előtt telepítettek a vidékre a labancz 
uraságok, de hiszen a sváb nem is jön a 
szent-gáli nemes előtt emberszámba. 

Isten a megmondhatója, mi lett volna a 
nagy förgetegből, ha néhány éltes ember s 
kivált a Béni gyerek útjába nem áll a gyil
kos indulatnak- Sok vér folyik, sok koponya 
bezúzódik, sok sírás és sok átok támad utána 
bizonyára. De a Béni gyerek oda állt apja 
elé. Úgy állt ott, mint a sudárfa a Halyag 
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ormán. Két kezét leeresztette, de jobb kezé
ben ott volt a súlyos csákány. A kire le talál 
sújtani, nem látja az többé a fölkelő napot. 
De azért az okos szóval se késett el. 

— Bátyáim, nemes atyafiak! A ki csak kis-
ujjal is hozzá ér az én apámhoz: halál lia. 
Egymás életét meg kell becsülnünk. 

Azután oda fordult Tamás Ábrahámhoz, a 
Rebi lány édes apjához és sokkal csöndesebb 
hangon, csaknem kérő hangon azt mondotta 
neki: 

— Kegyelmed, bátyám uram, elégedjék meg 
a mai napra a bírósággal. Az én apám fölött 
győzedelmeskedett, de azért nekem nem fáj 
a kegyelmed bírósága. 

De Tamás Ábrahám lelkében is ott incsel
kedett már az ördög. A diadal mámora s a 
bor mámora az ő elméjét is megzavarta. 
A kötény az ő indulatát is lángra lobbantotta. 
A Béni gyerek szelíd szava csak dühösebbé 
tette. 

— Apádnak adj tanácsot, ne nekem. Mondd 
meg neki, hogy fattyujának lába nyomai 
házam körül ne lássam többé. 

Fattyú! 
Az ős nemes család ivadéka, a deli, bátor 

legény csak fattyú! A ki nem alábbvaló a 
Tamás nemzetségnél, s a ki sok emberöltő 
óta mindig elején állott a nemességnek: azt 
fattyúnak meri mondani élő ember! S áldo
más közben, az egész falú előtt, a hol együtt 
van a község szine-java! 

De föl is ugrott e szóra Zsebők Mózes s 
egyenesen oda akart rohanni Tamás Ábrahám
hoz, a Béni gyerek azonban két vaskarjával 
átölelte. 

— Bízzuk Istenre a döntést, édes apám, 
tudja kegyelmed, hogy annak az embernek 
nincs fia, a kit szemre írjak. 

— No hát bizzuk! 
Ezt már rekedt hangon mondta az öreg 

Zsebők. Láng és boszú volt már minden csöpp 
vére. De azért nem ellenkezett, a mikor fia 
szelidséges erőszakkal kihozta az áldomásivó 
nagy társaságból s elvezette haza, nyugodal
mas ősi hajlékába. 

Tamás Ábrahámnak bizony nem volt lia. 

De mégis csak összetörte volna öt az a Béni 
gyerek, ha az angyalok keltek volna is védel
mére. 

Hanem hál leánya volt, a szépséges Rebi 
lány. A kiéri pedig életét is, mcnybcli üdvös
ségéi is odaadta volna az a Béni gyerek. 

De azérl a mii isten elvégezeti : meg kellelt 
annak történni. 

Tél volt már. Az új esztendőtől alig néhány 
nap választott el. A hegyek és erdők tele 
voltak hóval, de a mezőkön csak imitt-amott 
volt nyoma a hónak. 

Túl Herenden, lúl a Horhi pusztán, a patak
nak Halyag felé néző irányában két férfi bal
lag fölfelé. Délután már az idő. Nincs nagy 
hideg. Tömött, szürke hófelhők gomolyognak 
le a magas Bakonyból, a Kőröshegy és a 
Hajszabarna tetejéről. Lassan fújdogál a déli 
szél is. Száz jel bizonyítja, hogy esés lesz. 
Esteledik is nemsokára. Hova megy az a kél 
férfi? Ki az a kél férfi? 

A pataknak széles a völgye. .lobbról-balról 
magas domb a partja Mind a kél domb ko
pár. Az egyik férfi az egyik donibon, a másik 
a másik dombon ballag. Jól Öltözött szenl-
gáli nemes mind a kettő. Puska a vállukon, 
de se kopó, se vadásztarisznya velük. Se el 
nem hagyják, se meg nem előzik egymást. 
Ezek most nem vadra vadásznak. 

Bizony nem. A két szentgáli biró ez. Az új 
és a tavalyi. Tamás Ábrahám és Zsebők Mó
zes. Ezek most egymásnak szeme közé akarnak 
nézni. Megállnak a forrás fölött Puskalövésnyi 
távolság választja el őkel. A falvak messze. 
Élő ember nem láthatja őket. A mi majd 
történik, meg nem tudja senki. Csak a forrás 
és az erdő. Ezek el nem árulják a titkot. 

Zsebők Mózes leveszi válláról a puskát. 
megnézi, fólporozza s oda kiáll átellenesének : 

— Készen vagy? 
Tamás Ábrahám is leveszi válláról a pus

kát, ő is megnézi, ő is fölporozza s aztán 
nyugodtan szól: 

— Készen vagyok. 
Két hatalmas durranás szól bele a ködbe, 

a szürkületbe.A köd és a szürkület elnyeli mind 
a kettőt. 
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Zsebök Mózes megtántorodot t a lövésre. 
Valahol golyó találta. Leült pihenni az avarra. 
De érezte, hogy gyöngül. Azt is érezte, hogy 
ruhája nedves a vértől. Mit csináljon ? Mi tör
t é n t ? Bágyadt volt már elméje is. Körülné
zett. Sötét volt m á r egészen. Haza kellene 
menni , éjszakára kint a Bakonyban nem ma
radha t . De véresen hogy mehetne h a z a ? Nini, 
hát itt a forrás. Abból egyel inni is lehet. 
Erőt is ad a víz. 

Föl akar t kelni. Nem tudott. De azért a 
d o m b oldalon le tudott vánszorogni a forrás
hoz. Mire odaért oly sötét volt, mint a ko
rom, mint a pokol. De azért tapogatódzás 
közben észrevette, hogy a forrás oldalán ele
ven ember fekszik. De há t eleven-e ? Kezét 
homlokára tette s a homlok meleg volt. Bi
zony eleven volt. 

De ki lehet h á t ? 
lilővelte nagy nehezen tűzszerszámát s el

kezdett csiholni. Tízszer is ütött a kovához, 
míg egyszer jól találta s egészséges szikra pat
tant. De annak fényénél mégis meglátta, hogy 
az az ember senki más, min t T a m á s Ábra
hám. 

— Én u ram t e remtőm! 

Még egyszer kezdeti csiholni . T a m á s Ábra
hám bajuszán, a mint ott feküdt a fűben, 
árvalányhaj pilléje feküdt. De az árvalányhaj 
pilléje meg nem mozdult . 

— Te már leszámoltál. 
Nagy nehezen átmászot t a fonás másik ol

dalára. Nem kellelt hosszú uta l lennie. A for
rás nyilasa nem sokkal nagyobb, min i egy 
nagy vaslázék. Azért mászott oda, hogy a mi
kor sebét mossa, be ne föcskendezze a víz
zel a halollat . 

Ereje azonban elfogyott már . Do lmányának 
ezüst gombjait nem tud ta már k igombolni . 
Érezte, hogy végéhez közeledik. 

— Ta lán ha a l u d n á m egyet. 

Letette a fejét a forrás másik par t jára s el 

is a ludt nem sokára. 
De nem is ébredt föl többé soha. 
Elkezdett a hó esni. Egész éjjel, egész na

pon ál szakadat lanul esett. A két birót öles 
hó t akar ta el. Szebb temetésük a k i rá lyoknak 
sincs. 

Másnap n e m kerül t elő a faluban se az új 
biró , se a tavalyi. H a r m a d n a p o n m á r a fél 
falu kereste ket. Veszprémben, Herenden , a 
ma lmokná l , a Gombási c sá rdában s min

denütt a t isztásokon és a rengetegekben. Se

hol semmi n y o m u k . 
Jó késő tavaszszal, m i k o r a hó elment , ak

kor ta lál ták meg a juhászok . Ott feküdtek 
szépen a k k o r is egymás közelében. Csak a 
forrás választotta el őkel . Mindegyik mellett 
fegyvere. 

Se holt, se eleven n e m volt a szegény jó 

Rebi lányka , a m i k o r édes apja holttestét 

megpi l lantot ta . Lábai meg tán to rod tak s ha a 

Béni gyerek ott n incs , b izony lerogyik a pá

zsitra. 
A Béni gyerek megfogta a kezét. 
— Édes Rebi h ú g o m ! 
Sok sűrű népség állt ott köröskörü l , de a 

lányka, m i n t h a észre se vette volna, oda bo

rúit a Béni gyerek kar jára s ott zokogott csön

desen sokáig. 
A forrás mos t is megvan. 
A szomorú eset óta a n e v e : Két b i ró kútja. 

Épen negyven éve lesz, a m i k o r utol jára lát

tam. Magas hó volt a k k o r is par t ja in, de 

azért a forrás környékén n é h á n y arasznyi tá

volságban a legszebb mezei v i rágok nyíltak. 

Langyos a vize, a telet n e m ereszti közel 

magához . 

mnm 
I rta 

E N D R Ö D I SÁNDOR. 

Sokat tudok, de főkép azt tudom, hogy 
A mit tudok, nagyon kevés. 
Nyomomban árnyként jár a meghasonlás 
És nem a — megelégedés. 

Bánt ez a szörnyű, rémes korlátoltság, 
Ezek a roppant szárnyfalak. 
A verőfényen, mely körülhullámoz, 
Ugy botorkázom mint a vak. 

Nem értem, hogy' lehet valaki gőgös, 
Mikor mind rabszolgák vagyunk; 
Nem értein, hogyan gyűlölhetjük egymást, 
.Mikor mindnyájan — meghalunk. 

Mért gázolunk keresztül, egy a máson, 
Haragosan, lelketlenül? 
Kik istent hordozzuk szivünkben, egymást 
Mért nem nézzük testvérekül? 

Sokat nem értek s fáj, hogy meg nem értein. 
Vad kétely dúlja éjszakám, — 
S gyarló tudásom horgonyán vergődve 
Esengek egy kis fény után. 

Sokat nem értek s fáj, hogy meg nem értem, 
De azért nem csügged szivem, 
S az ig.izak, a jók nagy diadalmat 
Minden romlás közt is hiszem. 

És ez a boldogító, tiszta érzés 
Végűt mégis Iecsöndesit. 
— Mit meg nem ad a tudás garmadája 
Megadja egy szemernyi hit! 

BOKT lEmASSÍDlDILAS iXILÜTO 
I r t a 

E L B E S Z É L É S . 

GYARMATHY ZSIGÁNÉ. 

A júniusi reggel aranypiros fényben úszik és a turista 
társaság vidáman röppen ki a városból; a szemek és 
kerékpárok csillognak, az országút porzik és a juhász
kutyák nagy méregben vannak, mert kutyafelfogás sze
rint a bicziklit az ő boszantásukra találták fel: ezért 
ugatják meg minden alkalommal. 

Elrejtőzve mélyen a hegyek között van egy regényes 
fekvésű kis magyar falu, Bérczköz, mely falucska ab
ban a szerencsében részesül, hogy n3'aranta, úgy Nagy
várad, mint Brassó felől jőve, háromszor, négyszer föl
fedezik a néprajz lelkes tanulmányozói. És a kis falú 
népe mindannyiszor megjegyzi: 

— Hogy kutatnak, firtatnak ezek a jövevény urak, 
mint valami kajtárkopók! Istenem uram, vájjon mit 
szólnának, ha mi cselekednénk igy a kapujokon belől ? 

Ezt minden alkalommal elmondja a nép, de azért 
tűri a kutatást és bizonyos rátartó, fölényes mosolylyal 
kíséri a «jövevény» úr kíváncsiságát. 

Ennek a turista csapatnak most csak egy a néplel-
ket és népszokásokat búvár tudósa van, de aztán ez az 
egy ugyancsak mohón falja a tudományt. Pár óra alatt 
minden népszokást eltanul, minden szókincsét a zse
bébe, azaz a jegyzőkönyvébe rejt és ír róla tudomá
nyos fejtegetéseket, fölolvasásokat s ha kell még nép
színmüvet is. Szóval az ethnográfiában hiány nem esik 
és tudós Vincze Soma minden kirándulásából teljes 
megelégedéssel tér haza. 

Vincze Somának ott van a húga is, egy szép magas 
barna leány, Gabi — különben Katinak keresztelték. 
Gabi rövid hajat, fehér sapkát, férfigallért és nyakken
dőt visel, s mikor turista, bő bugyogót is. Pompás 
bicziklista, mindig messzi távolban előtte jár a többi
nek és «esetei» vannak. Különben most csak ő ismeri 
az utat a hegyek között; de azért úgy van, mintha a 
bátyja vezetné a társaságot, mert hát az az ethnografus. 

Van a társaságban két egészen fiatal ember, a ki ez 
alkalomra parányi fényképező gépeket vett és mind a 
kettő nagyon szerelmes — de csak titokban — a nála 
korosabb szép Gabiba. 

A társaság legérdekesebb tagja egy új házaspár: a 
férfiasan szép Bedecs Ödön az ő gyönyörű kis felesé
gével, Judittal. A fiatal asszonynak ragyogó sötétkék a 
szeme, árnyas a szempillája, hamvas, fehér az üde ró
zsás arcza. térdet verő a sötétszőke haja, gömbölyű, 
karcsú a termete, tizennyolez éves és a szive tehdes-
teli van szerelemmel; csakúgy az ura szíve is. 

Frigyök szerelmi házasság egyenlő vagyonnal, így 
hát nagyon boldog lehet ez a házasság, megvan hozza 
minden: fiatalság, vagyon, társadalmi állás, szerelem. 

Nem keltek nászútra, esküvőjük után elvonultak 
egy bájos kis villába gyöngyvirág és orgonanyiláskor; a 

hazatérő fecskék már itt találták őket s ugyancsak 
biztatták a fészek rakásra. Öt hetet töltöttek a virágok 
és fecskék társaságában, mikor egyszer csak betoppan 
hozzájuk Gabi és kirándulásra csalogatta az új párt. 

Pedig az ilyen új pár a kirándulásokon is csak egy
mást látja, s a mint tekintetök találkozik, szerelmes 
szivök melege ott lángol a szemökben, s ilyenkor úgy 
érzik, mintha nem is e földön járnának; pedig a föld 
pora ugyancsak sűrűn gomolyog körülöttük és ha ott 
maradnának a poros országúton, sokkal kevesebb fárad
sággal jutnának a regényes kis faluba; de akkor hova 
lenne az érdekesség? Hiszen egy országút melletti falút 
bizony a drótos tót is fölfedezhet. 

De így, letérve az országútról hegynek föl, hegynek 
le, egészen szokatlan oldalon vehetik be Bérczközet. 
Igaz, hogy a biczikliket tolni kell; de hát a bicziklik is 
vitték őket elégszer, most miért ne lehetne megfordítva 1 

Tudós Vincze belefú a sípjába, aztán letér az or
szágútról és visszakiált: 

— Balra kanyarodj! 
A húga már rég balra kanyarodott, s el is tűnt a 

halmok között. 
Dűlő útra tért a társaság, s csakhamar érezni lehe

tett a közeli erdő illatos leheletét, a kipirult, poros 
arezokat üde szellő simogatta, s a gyermekasszony me
lyen föllélegzett. 

— Oh, be pompás! Be szép is az élet kis uram'.' 
És a fiatal férjnek sem volt semmi oka nem szépnek 

találni az életet. Ismét egymásra néztek és a bicziklik 
hihetetlen közelségbeír siklottak egymás mellett. 

— Ugy-e Ödön te még nem jártál erre? 
— Erre nem; de a rendes úton voltam többszőr 

Bérczközön, hiszen tudod, hogy Ágnes néni ott lakik. 
— Mondd csak, milyen asszony az öreg? 
— Nagyon eredeti, nyilt természet: igazi jó magyar 

asszony amolyan régi fajtából való; nem tudom mit 
fog hozzá szólani, hogy első bemutatásra bicziklin vi
szem az új asszonyt ? Nem hiszem, hogy megdicsérjen 
érette, mert az öreg nem tartja titokban a véleményét... 

— Majd megkérlelem, czirógatom, csókolgatom, s a 
nagymamáról beszéltetem az öreget, mert úgy hallot
tam, hogy a legjobb barátnék voltak . . . igy aztán csak 
megenged ? 

— Ugyan ki is tudna rád neheztelni'. 
Behatoltak a fák közé. a hol csak csendesen halad

hattak előre, mert az erdei utat még nem aszfaltozták. 
A kis menyecske ismét megszólalt: 
— Mondd csak Ödön, igazán olyan szépek a bércz-

közi asszonyok, mint hírlik? 
— Nagyon szépek. De talán a pompás tájviselet is 

okozza meglepő érdekességüket. 
A fiatal asszony ragyogó tekintetét egy pillanatra 

valami megdöbbenés-féle fátyolozta be és önkéntelenül 
ismételte: 

— Nagyon szépek! — Szivében megrezdült egy búr, 
melynek eddig nem tudott a létezéséről; azt még e 
pillanatban sem tudja, hogy ha c húrt pengeti, mily 
pokoli, őrjítő zenét fog az játszani. 

Az erdő árnyas hűséből egy völgybe érnek. A szag
gatott hegyek tövében szétszórva szalmafödeles oláh 
viskók gubbaszkodnak, minden viskó előtt néhány alak, 
többnyire a fiataljából való és nagy buzgalommal ko
szorúkat dobálnak a házikók fedelére. Ott van közöttük 
Gabi kisasszony is és neki hevülve működik. Tudós 
Vincze Soma nyomban tájékozódik a bugától; előveszi 
jegyzőkönyvét és nagy mohósággal jegyez. 

A völgyben aranynyal átfutott zöldes fény hullám
zik, a légben pompás illat terjeng és sziklás medrében 
erősen csattog a hegyi kis patak. 

— Ebből az eredeti népszokásból - - szólt Vincze 
korszakot alkotó fölfedezést tehet a tudomány és hév
vel magyarázott, következtetett, melyre nem hallgatott 
rá senki. Az egyik fiatal ember, a világlátottabb, fárad
tan dől a pázsitra ; a fiatalabb: a szerelmeseim, lefény
képezte Gabit s később az cláh leányokat is. Judit a 
patakhoz közel egy mohos kőre űlt, a hol legtöbb vad-
szekfű piroslott a buja fű között, oda heverészett Ödön 
is Gabi kipirulva futott feléjök: 

— Érdekes esetem volt! . . . De Judit, ne hogy vizet 
igyál, az megárt, várj csak. Befutott egyik viskóba, s 
pár perez múlva jött egy csupor tejjel s erősen köve
telte, hogy minden ember tejet igyék. így hát mindenki 
tejet ivott. E közben köréjük gyűlt a kíváncsi oláh 
fiatalság. A legények jól megtermett jó arczú ficsorok ; 
a leányok nagyon kifestve s az ünnepi alkalomra na
gyon zsiros hajúak voltak ; de néhány mezítlábas apró
ság igazán szép volt. 

Judit a festett arczúakat nézte: 
— Ödön! Szebbek a bérczkőzi leányok mint ezek ? 
— De sokkal! 
Az egyik fiatal ember is megszólalt: 
— Úgy hát Ödön pajtás azért időztél te az öszszel 

oly hosszasan Bérczközön / Nagyságos asszonyom ! Nem 
jó ezt az embert olyan bires szépségek közé bocsá tan i . . . 

Ezek a szavak bele szúrtak a kis menyecske szi
vébe ; érezte, hogy színét változtatja és gyorsan leha
jolt a patak felé, mintha a kövek alatt ficzánkoló ha
lacskákat lesne. Gabi beszélni kezdet t : 

— Judi t ! tudod, hogy ma oláh ünnep van. Szent 
Ilia napja, mikor a fiatalság koszorúkat dobál a ház
fedelekre ? A kinek fenmarad a koszorúja, az férjhez 
megy vagy megházasodik ebben az évben, a kié vissza
hull, az nem ér több Szent Ilia napot. 

Judit talpra szökött: 
3 
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— Én is dobok egy koszorút! Vájjon megengedik 1 
Mire leányok, gyermekek koszorúkat kínáltak neki. 

Judit kiválasztott egy rózsaszín gyopárból valót és futott 
vele a legközelebbi viskóig s azzal az esetlen asszonyi 
dobással fölhajította a koszorút. Még a parasztasszony 
dobása is valami gyermekes és jóval mögötte áll egy 
nyolcz éves fiucskáénak. Hát még egy úri leányé! 

Bizony a szalmafödél alsó peremét sem érintette a 
Judit koszorúja és visszahullt a lábai elé. 

— No, kicsikém nem mész férjhez ebben az évben ! 
Nevetett Ödön és magához ölelte feleségét; hanem ar
ról távoli sejtelme sem volt, hogy mily kinzó érzések 
tomboltak abban a bolondos kis szívben. 

— Meghalok ebben az évben — gondolta az asz-
szonyka — és ez nem is lehet másként, mert Ödön az 
őszszel, mikor már jegyesek voltak, a szép menyecs
kékért időzött Bérczközőn; hiszen ezt már, a barátai is 
tudják ! De nem fog elárulni semmit . . . Ő okos asszony, 
hát vár. a míg bizonyosra derül, akkor aztán . . . 

— Indulj ! vezényelt Vincze Soma, mert látta, hogy 
a húga megindult és el is tűnt a sziklás halmok kö
zött. Fáradságos út következett: keskeny gyalog ösvé
nyen fölfelé kellett tolni a gépeket. Az első pihenőnél 
Ödön megsimogatta a Judit kigyúlt arczát és szerető 
szíve hő melegével nézett a szemébe. 

— Vájjon nézett-e még ÍI3- gyöngéd szerelemmel a 
más szemébe ? — kérdezte magától a fiatal asszony. — 
Oh, csak ezt tudhatná egyszer bizonyosan! De már 
hinni sem mer . . . miért nem vallotta be neki őszin
tén Ödön, hogy az őszszel . . . de hátha nem is azért 
időzött Bérczközőn . . . 

Egy bájos fensíkra ér tek: alattuk a szép magyar 
falucska fehér falú házaival fürdött a napfényben. Az 
egyforma házacskák közül kiemelkedett egy széles fe
délzetű nagyon régi udvarház. Ödön arra muta to t t : 

— Nézd kicsikém, az az Ágnes néni háza. Jól füstöl 
a kémény ; az öreg pompás konyhát t a r t ; de azért még 
se lepjük meg úgy egyszerre. Azt gondoltam, hogy a 
társaság szemlélődjék egy kissé a faluban s előbb csak, 
mi ketten menjünk . . . bizonyos, hogy meghívja ebédre 
a többit is . . . jó lesz így, Judit 7 

— Nagyon jó. 
És a fénylő kerékpárok csillogva surrantak lefelé a 

virágos réten. Lejebb már kaszáltak, a rendekből illa
tos pára száll s még lejebb foly a gyűjtés, a táj cseng 
a népdaltól s a turistákat egészen felvillanyozza a ma
gyar nóta. 

Az igazi népdal mindig mélyen hat a magyar ke
délyre ; mint apró tüzszikra pattog végig a vérben és 
meleg hullám önti el a szivet s fellángol a hő szeretet 
a magyar föld és magyar nép i ránt : ez a mi ősi föl
dünk ; ez a nép a mi magyar vérünk! De a nép nem 
igen veszi észre ezt a lelkesedést s a karikázó társa
ságtól bizony nem kíméli szokott gúnyos megjegyzé
seit, melyek mind csak oda lyukadnak ki, hogy: az úr
féle sokat hiábavalóskodik, kivált így nyaranta s hogy 
mindent ki akar firtatni. Mi köze ahhoz, milyen a gú
nyánk most és milyen volt az elődeinké; milyen a 
házunk, kívül-belül; mit főzünk, hogy élűnk'.' Mi nem 
törődünk vele, ők akármit csinálnak . . . És igazán nem 
törődik. Most is csak egy futó tekintetet vet a társaságra, 
aztán azzal a rátartós önérzetességgel, a mi úgy illik 
neki, folytatja munkáját. 

Lejtős út vezet a faluba. Hatalmas új sövénykerités 
mellett haladnak. A keritésből mint egy nagy barna 
kar egy vaskos ág nyalt ki és töviskarmaival belekapott 
a Judit szoknyájába; mintha csak azt mondta volna : 
állj meg egy szóra, ne rohanj úgy! A biczikli félre dőlt 
és a fiatal asszony talpra szökött, hanem a szoknyája, 
fenn a csípőnél, köröskörül le volt szakadva, és a gyö
nyörű nagy haja aláomlott és nagyon szép volt; az ura 
nyomban mellette termett, de a többi férfi nem akarta 
zavarni és csendesen haladt előre. Csak Gabi nem vett 
észre semmit, mert ö már rég beért a faluba. 

Pedig Juditnak most szüksége lett volna rá, az ő kis 
táskájában volt tű, czérna; ezt fel is említette ura előtt, 
mire a sövénykerités nyitott kapujában megszólalt egy 
nagyon csinos szép menyecske : 

— Instálom, csak ide, majd megvarrom én a szaka
dást, tüstént hozom a tűt és czérnát, — aztán befutott. 

Ez alatt Ödön helyreigazgatta a bicziklit, a kapufélfá
hoz támasztotta s pár szóban megbeszélték, hogy most 
elmegy Ágnes nénihez, aztán visszajő Judit után. 

II. 
Ágnes néni fekete bodros fejkötőjében ott ült nyári 

tartózkodása helyén, a lépcsős, széles verandán; innen 
intézi gazdasági ügyeit. Az utóbbi időben nehezen megy 
a mozgás, és az olvasás sem könnyebben, ezért gyak
ran pasziánszozik, mire azt mondják a falubeliek, hogy : 
a nagyságos asszony ismét magában nverészkedik. És 
a matróna ezen jóízűen nevet, tetszik neki minden, a 
m. egyenesen a néplélekból származik; de minden bo-

szantja, a mit úgy kívülről akarnak a népre rásimo
gatni. Nem valami nagyon rajong a mindent firtató tu
ristákért sem; ha pedig valami népies írótól olvas va
lamit, azzal teszi félre: Okvetetlenkedés, okvetetlenke-
dés ! Hamis virág, papirvirág ! Nem hajtott ez a magyar 

földből! 
Épen kártyáit rakosgatta, midőn észrevette, hogy a 

nyitott kapu előtt bicziklisek suhannak el és vissza, 
mint mikor a fecske esőt érez. 

— Na, ezek ismét felfedezik Bérczközöt, s a vége 
csak az lesz, hogy megcsodálják a régiséget: már mint 
engem, s a házamat, legvégin pedig itt maradnak ebé
den — már ha marasztom ; de hogy a pokolba ne ma
rasztanám, ha itt vannak? Lássuk csak'.' A kövér tyúk
leves már fő, a zöld paszuj is . . . de egy csirke: hét 
medvének egy vaczkor! 

Nem folytathatta magánbeszédét, mert mint a vil
lám úgy czikázott végig a nagy udvaron csillogó kerék
párjával Ödön. Aztán leszökött: 

— Kezét csókolom — ezt meg is cselekedte. — Itt 
vagyok, édes jó Ágnes néni, de nem egyedül . . . 

— Látom. 
— Azt nem látja Ágnes néni, mert annak leszakadt a 

ruhája, s most azt varrják egy csinos parasztmenyecské
vel. Elmondta az esetet, engedelmet is kért, hogy így 
jőnek az első bemutató látogatásra; de rövid időn 
kocsin is tiszteletöket teszik. 

— Jó, jó, csak hozd a feleségedet, mert nagyon vá
gyom látni, legjobb barátném volt a nagyanyja . . . hej, 
be szép asszony volt . . . Vájjon a feleséged hasonlít 
hozzá? Úgy tapasztaltam, hogy a leányok gyakrabban 
hasonlítanak a nagyanyjaikhoz, mint az édes anyjok-
hoz . . . Mondd csak, nagy haja van a feleségednek? 

— Rendkívül nagy, majdnem térdig érő . . . 
— A nagyanyjáé ugyancsak érte a térdet s még azon 

alul i s ; bizony Kelemen Judit nagy szépség volt . . . 
Szép a feleséged? 

— Nekem nagyon szép; de mások is annak tartják. 
— Jó, tehát hasonlít a szépsége is . . . csak aztán .. . 

elhallgatott. 
— Csak aztán ? kérdezte Ödön megdöbbent kíván

csisággal. 
— Hát hogy valami nagyobbat ne gondolj, kimon

dom : Csak aztán ne lenne olyan féltékeny természetű, 
mint a nagyanj'ja volt, a ki oktalan féltékenységével 
halálba kergette a derék urát, a kit különben imádot t . . . 
de majd elmondom én ezt neki négyszem között, hadd 
okuljon belőle jó előre : hahogy a nagyanyja vére lenne 
benne . . . 

Ödön nevetett; hiszen az ő kicsi felesége nem félté
keny. Aztán ráterelte a beszédet társaira . . . 

— Láttam őket, láttam! Hiszen már rég röpdösnek a 
kapu előtt. . . természetesen, hogy nálam ebédelnek ; de 
öcsém, aztán mondd meg nekik, hogy akármit is be
szélek, ha még olyan ósdiságokat is mondok, eszökbe 
ne jusson a szavaimat jegyezgetni, protokollumra venni, 
mert én azt nem tűröm ! Ezért már kikapott tőlem egy
némely hirtelen tudós, a ki azt hitte, hogy az én ósdi
ságom révén nevezetes ember lesz . . . Máskülönben 
jöhetnek; szívesen látom ebédre. 

Ödön sietett tájékoztatni tudós Vincze tanárt, hogy 
aztán türtőztesse ethnografiai hevét, a jegyzőkönyvecs
két elő ne vegye; az öreg jó ízű magyaros mondásait 
ne ismételje. Míg a kapu előtt folyt a tájékoztató, a 
matróna csengetett, mire az ebédlő ajtóra előfutott egy 
csinos paraszt leány. 

— Zsófi! Papramorgót, pirosat is sárgát is, keserűt 
is édest is, aztán kalácsot; de egyebet ne ! Sárinak pe
dig mondd meg, hogy szaporítsa a rétest, s vagy hat 
csirkének szegje nyakát; savát, borsát megadja minden
nek, valamiben hiba ne essék, mert baj lesz! 

A lány elfutott, s pár perez múlva már ott volt a pi
ros, sárga, a keserű, édes csillogó pálinkafélékkel. A ven
dégek is épen elhelyezkedtek a matróna intésére, a ki 
csak abban nyilvánította az ebédre való marasztást, 
hogy az italokra mutatva mondta: 

— Azért nem hozattam semmi harapni valót, mert 
nem szeretem, ha a vendégeim holmi dib-dáb dolgok
kal étvágyukat rontják s azután a tisztességes ételek
ben csak turkálnak. Nálam jó étvágygval ebédeljen a 
vendégem ! 

És ez a beszéd épen nem volt kellemetlen az éhes 
társaság előtt. 

Zsófi körülhordta a tálezát; a tágas veranda egyik 
sarkában állott a legfiatalabb turista s mikor a leány 
hozzáért, megszólította: 

— Mondja csak, szép leány, idevaló-e 1 
— Igen i s ; itt méltóztattam a napot megtekinteni. 
Vincze tanár fülelni kezdett ; a matróna pedig boszu-

san rázta ősz fejét. A fiatal ember kedvteléssel folytatta: 
— Helyesen cselekedte, szép leány, hogy itt méltóz

tatott születni, legalább mi is gyönyörködhetünk ere
detiségében és pompás tájviseletében. 

Zsófi letette a tálezát és csak úgy távozófélben szói 
oda: 

— Dicséretet hallgatni nem vagyok részre hajló, 
kedvtelésben hiányos az nekem könyörgöm alásan. 

Az érthetetlen szavakat egész szerénységgel mondta 
és gyorsan távozott az ebédlő felé. 

— Na ezért megmosom a fejedet! — mondta halkan, 
csak magának, a matróna és ősz fején ugyancsak rezeg
tek a fekete csipkék. De tudós Vincze tanáron teljesen 
erőt vett az ethnografia; jegyzőkönyve után kapott, a 
szókincseket akarta feljegyezni, hanem az Ödön intésére 
visszatette jegyzeteit. De egyszerre nagyon szomjas lett, 
bement egy pohár vizet kérni. Ödön mosolygott, aztán 
nénjéhez fordult: 

— Kinek a fejét akarja megmosni, édes Ágnes néni 7 
— Ezét a Zsófiét! Jóravaló lány ez; de mikor a 

Budapesten szolgáló nénje hazajő atyafilátogatóba, tisz
tára megbolondul. A nénje annyi nyakatekert, fura ki
fejezést hoz magával, hogy az csupa veszedelem. Az 
atyafiság is müveit akar lenni és mohón nyeli a zagy
valékot és ideig-óráig használja is, mint csak az én kis 
szajkóm. De aztán a nép helyes nyelvérzéke, szeren
csére, mégis csak elöli a gyim-gyomot, s ismét csak a 
tősgyökeres magyar szó hajt, mert annak mélyen benn 
van a gyökere az ősi földben . . . de azért mégis meg
mosom a fejét ennek a kis szajkónak ! 

És ez alatt az ebédlőben tudós Vincze tanár jegyzi, 
jegyzi a magyar «szókincsek»-et. 

III. 
Az úri és a paraszt menyecske közel simulva egy

máshoz ülnek egy félig kifaragott gerendán. A gerenda 
a tornácz előtt van és lapos részén kényelmes ülés esik. 
A szép Török Pistáné gyorsan öltögeti az elszakadozott 
szoknyát és Judit meleg vonzalommal beszélget a fiatal 
menyecskével. Benn a csinos tiszta házban öreg asz-
szony süti a «pohar pánkó»-t: fia, menye komaságba 
készül, ezért maradtak ma itthon a mezőről. A fiatal 
gazda délebédjét végzi; a fonó fánkra jól esik a friss 
víz; jót hajt a mázas korsóból, ingujjával megtörli a 
száját, aztán kilép a tornáczra. Háttal ül hozzá a két 
fiatal asszony és nagyon el vannak merülve a beszél
getésbe. Török István letekint a tornáczról és látja az 
esetet: úgy, hát gunyaszakadás esett ? Na, akkor nem 
zavarja azt a kisasszonyt, s gavalléros elhatározásában 
csendesen dőlt a tornácz-könyöklőre. Alant tovább foly a 
csevegés : Judit már tudja, hogy Erzsók kétéves asszony, 
gyermeke még nem volt és az urá t nagyon szereti. . . 

— Nagyon szereti, gondolta Judit és még gondolt 
hozzá valamit: meg kellene kérdezni . . . de hátha a 
menyecske kitalálja, miért faggatja ? Ejh ! mindegy ; ő 
bizony megkérdi. Szép Erzsókhoz simult, s kissé za
vartan szólt: 

— Mondja csak . . . ha maga úgy szereti az urát, 
érez-e néha, elrejtve a szive mélyén, féltékenységet? 

— Nem. Legyen hála a jó istenemnek, soha sem 
éreztem; de hát érez az uram helyettem i s ; csak ez az 
egy ne szorult volna belé, akkor én lennék a legboldo
gabb menyecske ebben a hazában. 

— Látja, szép Erzsók, azért félti az ura, hogy na
gyon szereti . . . 

— En is szeretem ő kémét, de azért nem gyötröm 
ok nélkül való kínzással! 

Juditot rendkívül kezdte érdekelni a dolog. Átfogta a 
menyecske gömbölyű karját, aztán eléhajolt, hogy a sze
mébe nézhessen, s úgjr vallatta izgatott, de édes hangon : 

— No, mondja meg Erzsók igaz lelkére, hogy soha, 
soha sem adott okot a féltésre? Látja, én úgy gon
dolom, hogy a féltékenységet mindig valami kis alap
pal bíró előérzet . . . valami megfejthetetlen sugallat 
okozza . . . 

— Nem okozza biz' azt más, csak a rósz természet! 
Es azt mondom, hogy ha a kisasszony férjhez megy, 
nehogy féltékenységgel keserítse a társa életét, mert a 
keserűség még rósz útra is térí thetné . . . 

— Ne mondja ! Különben férjhez mentem én már. 
új asszony vagyok, beszélhet előttem mindenről . . • 

Érdeklődése mind fokozódott : most már megtud
hatja azt is, mit érez, mint gondolkozik a féltékeny 
egyén társa t Fürkészve nézett a szemébe, megezirogatta 
arczát, azután rábeszélő, meleg hangon faggatta tovább: 

— No, vallja be Erzsók, hogy ha nem is amolyan 
igaz okot, de valami csekélységnek tetsző parányiságot 
mégis csak szolgáltatott a féltésre ? Úgy-e, úgy-e, nem 
merné minden gondolatát bevallani a féltékeny urának? 

— A gondolatomat biz én m e r n é m ; de van egy, a 

mit nem mernék neki megmondani, már ha ilyen a 
természete : főbe ütne érette . . . 

Deli Török Istvánnak egyszerre halvány lett a barna
piros arcza és tekintete fellángolt. Első indulata az 
volt, hogy berohanjon és megfojtsa az asszonyt; de az
tán erőt vett magán: hiszen még semmit sem tud, 
pedig mindent meg akar tudni. Egész erejével markolta 
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a könyöklőt, hogy egy helyben maradhasson. Judit 
pedig mohó kíváncsisággal vallatta .Erzsókot, a ki val
lott ekképen : 

— Na, ha ilyen szépen néz a szemembe, elmondom. 
Az őszszel épen itt állék az udvaron, nyitva volt a 
Uapu akkor is ; ilyen karikákon jőve egy úrfi, a mint 
meglátott, befordult és egy pohár tejet kért. Hoztam 
neki jó szívvel, de mikor fizetni akart, azt mondtam 
ugyan tegye el a pénzét, azt a pár kanál tejet csak 
nem adom fizetésre! 

— Na hát ezt elfogadhatja — mondta az úrfi és meg
csókolta itt is, itt is az orczámat, aztán felpattant a 
karikákra és eltűnt. 

— Megölöm! — gondolta Pista, de a mit Judit kér
dett, az óvatosságra intette. 

— Itt van-e most az az úrfi, nem vette észre ? Na hát 
szóljon már az is tenért! 

A menyecske megdöbbent a Judit tekintetétől, sej
telme támadt, hogy ennél is a féltékenység dúl és vo
nakodva felelte, hogy most nem is vehetett észre sem
mit, mert tüstént csak az eltépett gúnyához sietet t . . . 

— Na, majd észreveszem én ! — mondta a fiatal 
gazda visszafojtott indulattal és kilépett a tornáczról. 
Judit felszökött, Pistára tekintett lázongó szilaj tekin
tettel, melyből a rokonérzés is kicsillámlott; hiszen 
mind a ketten meg vannak csalva, az világos! Ödön 
már jegyese volt az őszszel és mégis csókolózott ezzel 
a menyecskével! Irtóztató keserűség dúlt a szivében 
és meggondolás nélkül, hevesen szólt Pistának: 

— Látom az Erzsók tekintetéből, hogy fölismerte a 
csókos úrfit . . . 

— Azt én is látom ! Isten irgalmazzon mind a kettő
nek ! Aztán feleségéhez fordult: Te, úgy próbáld meg 
valami intéssel jelt adni az úrfidnak, hogy az lesz az 
utolsó intésed, szemmel tartalaki 

Ekkor tűnt fel az utczán a jó kedvű társaság, Ödön 
jött elől és a mint Judit meglátta azt a derűs fiatal 
arezot éles fájdalom nyilallott a szivébe. Elárultam, 
megölik! és ki akart futni az utczára, hogy figyelmez
tesse ; de a gazda elibe állott, látszólag egészen nyu
godtan, csak szemében lobogott a benső tűz hatalmas 
lángja: 

— Innen egy tapodtat sem, nagyságos asszony! A ki 
hozzánk akar jönni, hadd jöjjön . . . a telkemen álta
lain nem is lesz bántódása senkinek, hát csak jöjjenek ! 
A többi majd azutánra való . . . 

Be is jöttek, nyomukban apró gyermekek csődültek 
az udvarra, ezeken Vincze tanár kereste az ős típust 
és nagyszerű felfedezéseket tett, Judit halaványan állt 
és nem mert az urára tekinteni, érezte, hogy szemmel 
tartják. A gazda szerencsés jó napot kívánt a vendé
geinek és kérte, hogy menjenek be a házba egy pár 
falat süteményre s egy korty italra; de tudós Vincze 
tanár annyi nézni valót kapott az udvaron, hogy enge
delmet kért a künnmaradásra ; a két fiatal ember elő
vette parányi gépét és lefényképezett csűrt, gyermeket, 
asszonyt meg a gazdát is, a kit aztán képpel kecseg
tetett. 

Török István ügyet sem vetett rájuk, mert észre 
vette, hogy Erzsók egészen közönyösen nézi működé
süket, valamint a Vincze Somáét i s : na, ezek nem a 
csókos úrfiak. És még erősebb gyanuba fogta a csinos 
szép ifjút: Ödönt; épen így Judit is. Pista úgy tett, 
mintha a gerenda faragása érdekelné, azt nézegette, 
körüljárta és nem tágított Ödön mellől, a kit szeretett 
volna összemorzsolni. Hogy merte az én feleségemet 
megcsókolni ? Mind csak ez forrt benne : de nyugal
mát, önérzetes férfiasságát megtartotta úgy, hogy egy 
tökéletes műveltségű egyén sem különben. Judit érezte, 
hogy mi dúl most szivében annak az elgyötört házas fél
nek és csodálta önuralmát, s azt gondolta: ha már egy 
parasztgazda ilyen tud lenni, akkor a művelt úrinő csak 
nem fog duzzogni ennyi ember előtt és igyekezett meg
közelíteni Pistát. Igazán derék ember ez, mily deli szép 
férfi s a feleségét mégis úrfiak csókolgatják! Ezt gon
dolta. 

Bizony, ebben nem valami sok a .logika ; úgyde a 
Török Pistáéban sem több, a mint azt gondolja: 

— Lám, be édes szóval beszélnek velünk az urak és 
mégis elszeretik a feleségeinket! 

És Ödön igazán szívből jövő szívességgel beszélt a 
gazdával, azután Judithoz fordult, megsimogatta arczát 
és azt kérdezte, talán megártott a rázkódás s azért oly 
halvány ? 

Nem, Juditnak nincs semmi baja, csakhogy épen 
tudni akarná, hogy a néni — mint afféle régi asszony — 
nem fog-e neheztelni a bicziklin való látogatásért s 
vájjon szívesen látja-e? 

- De nagyon. Tüstént fölemlítette, hogy nagymamád 

volt a legkedvesebb barátnéja, a híres szép Kelemen 
Judit, annak a sötét szőke haja sarkig ért . . . 

— Mi? hogy? kérdi Vincze tanár arra felé tartva; 
jegyzésre készen. 

— No, itt mái följegyezheted a matróna szavait, nem 
dobnak ki érette. Az öreg egy hosszú élet tapaszta
latából azt merítette, hogy általában a leányok inkább 
hasonlítanak nagyanyjukhoz, mint édes anyjukhoz s 
különösen ha valami külső hasonlat van köztük, akkor 
biztosra vehetjük, hogy az unoka természetét is örö
költe nagyanyjától. Azért apróra kivallatott a felesé
gem felől és ekkor mondott valamit . . . de az már nem 
tartozik ide . . . 

Ödön elhallgatott, Vincze pedig visszament típuso
kat kutatni. Judit sürgetve kérdezte, hogy mit mondott 
az öreg? 

— Azt majd megmondja neked . . . úgy látszik arra 
nagy súlyt fektet Ágnes néni és másfelé akarta terelni 
a beszédet, de Judit szokatlan idegességgel kívánta, 
hogy Ödön mondja el most mindjárt. 

— Hát. kicsikém, megkérdezte: nem vagy-e félté
ken}? És a szivedre akarja kötni, hogy csak az ne 
légy, mert a házaséletnek ez a legnagyobb szerencsét
lensége ; példa erre a nagymamád esete, a ki imádta 
az urát és halálba kergette oktalan féltékenységével ; 
aztán utána őrült . . . 

— Ejha! be jól ki vagy tanulva —gondolta Pista, 1 
mint egy járomszeget faragva úgy tett, mintha csak 
egészen az foglalná el — különben mind egy szálig ilyen 
ravasz, a kiben hűtlenségi szándék lakozik . . . de ideje 
is lesz már egyet csavaritani a srófon, hadd lássuk, 
mit szoríthatunk k i? 

Judit annyira reszketett, hogy le kellett ülnie a ge
rendára ; Erzsók felkapott egy kis tipegő szép gyerme
ket, odavitte Judithoz, mellé ült s úgy mutatta a kövér 
kis jószágot. Asszonyi ösztönével érezte, hogy ez a fiatal 
teremtés most szenved, hát szórakoztatni akarta : pedig 
neheztelt rá előbbi szavaiért. 

Ödön a gyermekhez hajolt, megsimogatta, aztán ő 
is oda ült Judit mellé és Judit egyszerre csak úgy 
érezte, hogy nagyon gyűlöli mind a ket tőt : ezek csal
ták meg! És szive elkezdett irgalmatlanul dobogni. 

Pista Ödön elé állott s faragcsálás közben csak úgy 
odavetett egy kérdést: 

— Mondja csak a tekintetes úrfi, járt-e már erre mi
felénk ? 

— Jártam többször, —felelt Ödön egészen közönyösen. 
Szép Erzsók átható, daezos tekintettel nézett fel az 

ura "szemébe. Égette egymást \a lángoló nézés. Ekkor 

az utezáu az izzó napfényben megcsillámlott egy bi
czikli ac/.élja és egy sapka fehérsége, Erzsók lángvörös 
lett, aztán fehér, mint a habzó ingujja és már nem te
kintett kihívó daczczal az urára, hanem lehajtotta 
fejét a gyermekhez. 

Ezalatt az elkésett Gabi leszökött gépjéről és vigan 
szólt a bátyjához: 

— No, Soma, most velem jöjj, nagyszerű dolgokat 
fedeztem föl, — aztán körülnézett az udvaron. — 
Nini! Hiszen én már jártam itt egysze r . . . 

Ödön felállt. 
— Ideje lesz már ebédre menni és kezét nyújtotta a 

feleségének. 
Szép Erzsók letette a gyermeket s mint egy önkén

telenül védelmet keresve, az Ödön háta mögé állt. 
A Gabi emlékei egyszerre csak veszedelmes gyorsaság
gal kezdtek ébredezni és örömmel tudatta, hogy egy gyö
nyörű menyecske mily szívesen látta. Ekkor fedezte 
föl Erzsókot: 

— Hiszen itt is van az én szép menyecském I És 
hozzá futott. Emlékűik, milyen pompás tejjel kinált 
az őszszel? 

— És úgy-e csókkal fizette a tejet 7 kérdezte Pista 
immár alig fékezhető indulattal. 

— Azzal á m ; de ezt tej nélkül is szívesen meg tet
tem volna, mert arra a vadvirág arezra csókot nyomni 
valami kedves . . . így ni! s ölelésre tárt karral meg 
akarta csókolni Erzsókot. 

Pista vállon ragadta : 
— Úrfi! 
— Ürfi ? Nem vagyok én úrli ! Nevetett Gabi és akkor 

már Judit is nevetett és az arcza úgy ragyogott a bol
dogságtól, mint nyári zivatar után a kiderülő ég. Oda 
simult Gabihoz s onnan biztosította Pistát, hogy Gabi 
leány, az ő édes kedves barátnéja. 

Szép Erzsók daezos felháborodással mondta : 
— Ha lány, mért vesz magára ilyen gúnyát! Es 

rántott egyet a bő bugyogón, aztán az urához, fordult: 
— Na, látja Pista, ismét csak ok nélkül gyanakodott! 
Pista lángoló tekintettel felelte : 
— De nem rajtad múlt, hogy férfi legyen! 
Erre nagyot dobbant a Judit szíve és arra gondolt, 

hogy épen így fizethetett volna Ödön is — a férfi. És 
elhúzódott Gabitől. Aztán búcsúzásra nyújtotta kis ke
zét a gazdának és ekkor részvétteljes, megértő tekin
tettel nézett egymás szemébe az úri asszony és a pa
raszt, férfi. De,hogy is ne; mikor csaknem megcsalták 
mind a kettejüket 



KOLT ÓN. 
Ősz van, mini akkor, napfényes, virágos 
Mélán mosolygó csendes ősz. 
Körül a völgybe' minden oly világos, 
Csak fönn az ormokal fálylázza gőz. 
Ili áll a vén som, gyümölcscsel rakollan, 
Alalla a küllő kő-aszlala; 
Bezár! zsalukkal a kastély amollan, 
Mely boldogságuk menhelye vala. 

Midőn elhagylak a szülői házal 
Júlia búsan, a vő ridegen, 
S ollhonlalan hajlék vári volna rajok: 
llt lellek nyugtot, e derüli helyen. 
Szíves barálság, kímélőn kiiérve, 
Átadta nékik ősi szép lakál; 
S c vén fa, ---mintha lenne mártva vérbe,— 
Piros bogyókkal ékílé magát. 

In üllek ők, tanúlalan magányban. 
Egymásnak adva, hagyva, — ill! 
Föléjük e fa terjeszgelle lágyan 
Másfélszáz éves görcsös ágait. 
Gyennek-szemök innen merenge széjjel 
A Lápos mentén és az ormokon; 
lll szóll a dal, borongva, szenvedélylvel 
A boldogságtól zengő búrokon. 

Minden a régi. Szinte, szinte hallom 
Lépéseik múló zaját. 
Fátyol lebeg a fák között a halmon, 
Szél hozza Júlia víg kaczaját. 
Mikénl a hű eb, gazdáit keresve, 
Bejárom a kerl búvó ulail. 
S reménykedem, ha majd leszáll az eslve 
Itt lesznek ők megint! ah, újra itt! . . . 

Mint elpihent orkánok lemelője 
Oly csendes a völgy, a berek. 
Yillámliszlílotl balzsam-levegője 
Mini pihenő ló, halkan szendereg. 
Virgonez halakként csókák úszdogálnak, 
Elveznek olt fenn, jobbra-balra ál; 
Pehelynyi felhők csöndesen megállnak 
És hallgatózik a kék némaság. 

Mint hogyha most is ama dalra várna, 
Mely itt csendüli e völgy ölén. . . 
Mintha e sok fa mind körébem állna, 
Hogy daloljak hál nékik egyet — én! 
Ha van lelkemben egy könnycseppnyi költő, 
Öntsem elébük, ők megértenek; 
Sok volt a csend már! kél nagy emberöltő! — 
S én dalba kezdenék, de — nem merek. 

Mióla vonzolt! mini holdját a bolygó, 
Egy élei óla! ez a kert, 
A hol az ég is tisztábban mosolygó, 
A hol Petőfi üdvről énekelt. 
Oh, mennyi vágy oszolt a semmiségbe! 
Törölt naszádként hány remény elült! 
Hányszor dobolt a sors pokolba, égbe, 
Míg ez a vágyam végre teljesült! 

Hogy járjak én is ama szent porondon, 
A melyen egykor 0 haladt! 
Merengjek ill e tiszta égi bolton, 
Mely fényes, mint szivén a gondolat! 
Lássam e tájék bűvölő csodáját; 
Lessem, keressem az 0 ihletét; 
S ha meglelném itt zengő harsonáját, 
Folytassam én elnémult énekét. 

De, óh, hiába! A nagyok nyomában 
Haladni kín és kárhozat! 
Hol az erő, mely küzdelem díjában 
Versenybe' Véle, diadall arat? 
Hol az a szív, mely Őt követni bírja? 
Hol az a szárny, mely röptéig felér? 
Hallgatva állsz, érzelmid néma sírja, 
Ajkad elsápad, szíved félve fél. 

Csak nézek, nézek, könyűvel szememben 
. . . Úgy hittem, e hely lángra szít! . . . 
Csak állok, állok, néma félelemben: 
. . . Mióla vonzott! és most — eltaszít?! 
Mintha tilosban, oly remegve lépek . . . 
Úgy van, tilos hely, az Ő tilosa, — 
Övéi mind e csodabájú képek, 
Övé ez ősz, e táj! Oltár e fa. 

És mintha szózal hallanék közelből, 
Eme páfrányos hant alól, 
Szó, mely egyszerre sujl le és emel föl,— 
Az «ezredes», az elhunyt gazda szól: 
— «Ő kényszerít hallgatva meghajolni. 
Kit gyermekálmod óta úgy szeretsz ! 
A hol más nem járt, oda menj dalolni! 
A hol magad vagy, küllő olt lehelsz!*) 

Zempléni Árpád 

SAKÁLOK. Irta ifj. Korányi Frigyes. 

Elkomorodott a természet s hirtelen megfakultak a 
'Hies táj nevető szinei. Kialudt a tengeröböl vizének 

•r csillogása, szürkévé sápadt a vizben tükröződő 
11K1gas sziklafal s fönn a tetején fölsóhajtottak a c . . . i 
villa örökzöld lombjai. A cziprusok izgatottan bólin
tottak hegyes csúcsukkal s fehér szirmok kavargó 

iát ^ p t a el a kerekedő szél. A kertből rablott virág
illattal együtt ragadta messzire a megmozduló tenger 

f ö l é . • • 
Szlomcsuk tisztelendő úr és doktor Földesy a villa 

egyik hátsó szobájában koppantgatták le kártyáikat, 
feledve tengert, zivatart. Balázs, a komornyik, a pap 
karijaiba nézett nagy figyelemmel. Föl-fölszisszent s 
roszalólag csóválta a fejét, a hányszor az játszott. 
Alig látták már a kártyát a szoba homályában s sze
müket marta a pipafüst, mely lomhán nyújtózkodott 
fejük fölött, rétegekbe szakadva. De azért abban nem 
hagyták volna egy pillanatra, hogy világot gyújtsanak 
s ablakot nyissanak. 

A doktor épen egy ütőkártyát vágott ki s a káplán 
keményen lecsapta dühében a pipáját, mikor fölpat
tant az ajtó. 

Beppo az olasz kertészlegény futott értök s lelken
dezve újságolta, hogy jön az eső, a gróf meg ott lenn 
van még a kertben. A gróf! Egészen megfeledkeztek 
róla. Ott felejtették tolószékében, kedvencz helyén, a 
sziklafal peremén. 

Balázs fölugrott s széles, bajusztalan szájában ká
romkodást rágva futott el. A káplán és az orvos is 
fölkeltek, de a helyett, hogy 
nyakra-főre siettek volna a 
grófhoz, előbb még állva fe
jezték be a játszmát. 

«Balázs! . . . izé! . . . dok
tor!)) hallatszott a kertből Lázár 
gróf rekedt kiáltása. Ott állt a 
tolószék a sziklán, melynek 
alját csapdosták, a hullámok. 
A takarók s vánkosok közül 
csak összetöpörödött, sárgás 
arcza látszott s egy pár fény
telen kék szein, mely gyerme-
kes kétségbeeséssel tekintett 
jobbra-balra. 

— Hol a pokolban voltak ? — 
fakadt ki, mialatt Balázs sietve 
tolta fedél alá. — És amazok 
hol vannak'.' . . . Ha csak egy 
pillanatra nyom is el az álom, 
elpárolognak mellölem! Hát 
akkor minek vannak i t t ? 

— Nekem a fehérneműt 
kellett összeszednem, könyör
göm, — hazudta a komornyik,— 
meg a hálószobát kellett átren
deznem, a hogyan parancsolni 
méltóztatott. 

— No jó, de hát egyikök csak 
itt maradhatott volna . . . és 
maguk is csak gondolhatnának 
velem egy keveset, — szólt oda 
az orvosnak és a papnak, kik 
sok ejnye-ejnyével siettek eléje 
és czéltalanul sürögtek-forog-
tak körülötte, mialatt Balázs 
gondosan letörülgette megázott 
ruháját. 

Földesy bőbeszédűn véde
kezett és a káplán is megszűnt 
keringeni. Megdörgölte az állát, 
miközben kitátotta a száját 
es csontos arcza hihetetlen 
hosszúra nyúlt. 

— Ha csak sejthettük vol-
n a • . . . ha csak sejthettük 
volna! . . . — mondogatta, más 
mentséget nem találva. 

Lázár gróf boszúsan fordí
totta félre fejét s kinézett az 
cső ködébe, a kedélyaltató, 
egyhangún susogó nagy szürke
ségbe. Felindulása lecsillapult 
s gyermekes elérzékenyedéssé 
vált. Fejével lassan bólingatva 

figyelte, miként gördülnek végig az ezüsteseppek egy 
likusz pléhszerűen merev levelein, hallgatta a nyugta
lan tenger zúgását, a sziklafalat ostromló hullámok 
ritmusos dörgésé t . . . és elkeseredett saját sorsa fölött. 
Megesett a szíve önmagán. 

Rengeteg gazdag volt s fejedelmileg bőkezű, ha 
valami élvezetért kellett fizetnie. S inert legnagyobb 
élvezete a magasztaltatás volt, ügyes hizelgésérl köny-
nyen nyitotta meg tárczáját, a mit sohasem ért el nála 
fájdalom könnye. 

Egész élete csak bakhanál volt tömjénező kegyen
ezek körében. 

De mikor néhány éve szélütés érte, megváltozott 
az életmódja s megváltozott ő maga is. Megszűntek a 
lucullusi orgiák, dinom-dánomok, híres vadászatok, 
megszűnt világhírű versenyistállója, beköszöntött a 
gyötrelmes unalom s üldözte a magával tehetetlen, 
félig-rom embert palotáról kastélyba, fürdőről városba, 
Monte-Carlóból Parisba . . . Hiába! Mintha forgószél 
járt volna előtte, minden örömet elsöpörve útjából, 
sehol sem találta meg többé azt a jó érzést, melynek 
emléke odahívta. Mindenünnen csak máshová vágyott. 
Akkor meggyűlölte a világot, mely már csak másoknak 
áll, meg az életet, mely csak másoknak virít. S meg
gyűlölte azokat a másokat, kik élvezik tovább, a mit 
tőle immár megtagadott a sors. Nem is adott többé 
gazdagságából senkinek. Legalább ezzel nyugtatta meg 
némileg önzését. Miért is adott volna'.' Mit kaphatott 
volna érte viszonzásul'.' Hiszen a mi most már egyet

len kívánsága, kétségbeesett követelése volt az életlel 
szemben : az egészségét nem adhatta vissza hízelgői
nek udvara. Sekkor egy új élvezetet fedezett fel: nem 
adni azoknak, a kik várnak valamit! 

Ha rőfössé nyúlt arczczal s üres kézzel zárta be 
maga után az ajtót valamelyik hajdani tányérnyalója, 
mulatott rajta s hangtalanul nevetett. így azután las
sankint elszéledt az udvara. Csak az orvos és a káplán 
maradt folyton környezetében, kiket drága pénzen 
szerződtetett, hogy óvják a bajtól lestét-lelkét. Azelőtt 
nem sokat törődött a jó Istennel. De mikor rémítgetni 
kezdte a halál gondolata, meghökkent. S akkor mini 
olyan ember, ki az életben mindenütt a legjobb helyet 
szokta elfoglalni, jónak látta a más világon is a lehető 
legkellemesebb létezést biztosítani a maga számára. 
Nem mintha hitt volna a másvilágban, de hál így oko
sabb volt. Az ember nem tudhatja. Hátha m é g i s / . . . 

Így került mellé Szlomcsuk tisztelendő űr, ki rég
óta káplánkodott egyik birtokán. Embernek nem volt 
valami jó ember, papnak sem volt jó pap, s mikor 
egyszer szólt az érdekében a püspöknek s kérte, jut
tatná be valami Jövedelmezőbb plébániába, a püspök 
kezét összecsapva kiáltott fel: «Ez akar plébánossá 
lenni! . . . Nem lehet! Nem tehetem ! Nem engedi a 
lelkiismeretem ! . . .» 

De Lázár gróf becsülte azt a tulajdonságát, hogy 
sokat eltűrt tőle és rendkívül szolgálatkész volt. Es. . . 
akármilyen pap is, mégis csak pap, gondolta. Az 
orvosi tudományról sem volt különb fogalma, mint a 
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Vallásról. Ezért könnyen rábeszélhette a komornyikja, 
Balázs, hogy «doktor» Földesyt szerződtesse háziorvosá
nak. Balázs égre-földre esküdött, hogy Földesy valódi 
csodákat művel, Földesy meg akkora nyegle-bizton
sággal mondogatta: majd talpra állítjuk a gróf urat, 
ha nem egy év alatt, hát kettő alatt» — hogy azt 
élvezet volt hallani. És ha nem hitte is el neki mind
járt Lázár gróf, legalább remélte, hogy idővel el is 
hiszi. 

Kellemetlen volt a tavasz abban az esztendőben. 
Kimúlt a tél, de a kikelet csak nem jött s az üresen 
maradt szintérre időtöltésül novemberi esőzés vonult 
be. Lázár gróf roszúl érezte magát, megijedt s megijedt 
Földesy is. Konzíliumot kért. Az orvosok délvidékre 
küldték, a Quarnero partjára. Meghalni küldték oda, 
lehetőleg kellemesen halni meg, virágos természet 
ölén, enyhe, vidám napsugárban. Azt mondták, jó 
volna, ha valamelyik rokona elkísérné, például testvér-
öcscsénck fia, Tibor. Egy testvéröcscséé, ki tönkre
ment s agyonlőtte magát néhány ezer forint kártya-
adósság miatt, melyet Lázár gróf nem akart érte meg
fizetni. De Lázár gróf hallani sem akart erről. Csak 
újabb bizalmasait, a káplánt és az orvost vitte magá
val C . . . be, meg természetesen Balázst és tót szaká
csát, a ki igen jámbor ember volt, ha be nem rúgott. 
De ha lerészegedett, előbb összetört minden törékeny 
dolgot, a mi kezeügyébe esett, azután meg kiosont a 
kert valami magányos zugába, sirt, jajgatott és nagy 
hangon bizonyítgatta önmagának, hogy az iszákosság 
csúnya, rósz dolog. 

Lázár gróf kísérői már a c . . . i tartózkodás első 
napjaiban hadi lábon álltak egymással. Először a káp
lán veszett össze az orvossal a fölött, hogy melyik szoba 
kié legyen. Azután az orvos haragudott meg a komor
nyikra, mert az igen bizalmaskodó kezdett lenni. Végre 
pedig komolyabb háború volt kitörőben az orvos, a 
komornyik és a szakács között. Ugyanis a villa kertjét 
Beppo, az olasz legény gondozta, egy feltűnően csinos 
leánynyal. Erre a leányra vetettek szemet mind a hár
man s nagy bonyodalom lett volna ebből, ha a szép 
Theresa Balázst, ki a legmerészebb volt, hatalmasan 
nyakon nem ütötte volna mindjárt az első napokban. 
Erre meghátráltak mind a hárman egyszerre, s a vert 
had megbékélt egymás között. De három bámuló he
lyett, három nagy ellensége támadt bennök Theresá-
nak. A komornyik azt állította, hogy enyveskezűek ezek 
az olaszok s minduntalan nyoma vesz a háznál vala
minek. Földesy csodálkozott a gróf türelmén. «Hogyan 
tűrheti méltóságod — mondogatta — hogy ezek a pisz
kos csavargók itt óbégassanak, röhögjenek körülte a 
kertben. Hiszen nincs miattuk kellő nyugalma méltó
ságodnak." A szakács panaszkodott, hogy ö nem tud jól 
főzni, ha az a leány egész nap dalol a konyhaablak 
tlőtt. hogy ö akkor nem tud kellően figyelni, neki 
csend kell. Végre előállt a káplán is. cSzinte bizony 

restelem, hogy pap létemre itt élek egy telken egypár 
emberrel, a kik oly szemérmetlenül szeretkeznek. Nem 
járja az, könyörgöm ! Olyanok ezek, mint a dévaj czi-
gányok. A múltkor is ott csókolóztak az ablakom alatt. 
A zárt ablakon át is hallottam a czuppanásokat.o 

Lázár gróf eleinte csak azt mondta rá, hagyjanak 
neki békét, bánja is ő. De egyszer azután ő is megha
ragudott rájuk. Kinn szundikált a sziklán egy napos 
délután nagy csendjében, mikor egyszerre fölriasztotta 
álmából Theresa hangos kaczagása. Lázár gróf oda né
zett félszemmel. A leány térdig fölgyürt piros szoknyá
ban, fehér ingvállban gereblyélt Beppo mellett. Munka
közben ingerlőn hajlitgatta karcsú derekát, s karján, 
arczán izzónak látszott a bőre, mintha bensejében égő 
érzéki láng tetszenék át rajta. Kihívóan piroslott bog
lyas haja feketeségében egy tüzesszínű kaktusz-virág. 
Boldognak látszott, mintha az övé volna a világ, az övé 
meg azé a füstösbőrű, bandita tekintetű legén3'é. Mintha 
csak nekik sütne a nap, csak az ő kedvökért virítana 
a ker t ! 

Sokáig nézte őket Lázár gróf, ellenséges tekintettel, 
miközben meg-meglibbent ajka. Balázsnak nem kellett 
többé sokat panaszkodnia. Alig kezdte e l : «Szépen va
gyunk, méltóságos ű r ! Most meg az arany czigarett-
tárcza hiányzik . . .» «Hát menjenek a pokolba ezek 
az olaszok!» vágott közbe Lázár gróf. 

Beppoéknak el kellett menniök. 
Mikor kifordultak a kertből a meszes, fehér útra 

letették a piros faládát, melyre kék és sárga virágok 
voltak festve s visszanéztek elvesztett paradicsomukra. 
Beppo a Madonnát szidta, Theresa pedig sírva átkozta 
azokat a rósz embereket, kik megrágalmazták őket. Úgy 
elkeseredtek, hogy észre sem vették, mint vihog le rá
juk a kőfalról a komornyik meg a szakács. 

Akkor csöndes lett a kert. Mintha az is elszomoro
dott volna Beppoék száműzetése miatt. Szirmaikat hul
latták a tavaszi virágok, fehér por rakódott az össze
gémberedő mérgeszöld levelekre, kiverte az utat a fű 
s gazos lett a gyep. Holt unalom nehezedett a villa la
kóira. Hiszen egyik nap olyan volt, mint a másik. Egy
formán lángolt, perzselt a nap, egyetlen felhő sem mu
tatkozott az égen és sima volt az öböl vize, akár az ég 
kéksége. 

De pár hét múlva nagy riadalom támadt a villában. 
Balázs berohant az orvos szobájába. 

— Doktor úr, megjött a Tibor gróf! odalenn van a 
méltóságos úrnál. 

— Hát aztán? — kérdezte az orvos nyújtózkodva s 
ásítva. 

— Hát aztán'.' Hiszen ő volna az örökös, ha nem 
volna végrendelet. 

— Hát aztán ? 
— Hát aztán ? Csak annyi az egész, hogy ha a Tibor 

gróf most befonja az uramat, akkor alászolgája! nincs 
végrendelet. 

— És mi közöm nekem a végrendelethez? 
— Mi köze ? ... De nekem van ám... És másnak is leh 
Az orvos a fülét hegyezte. 
_ Hát nem tudja doktor ú r ? — folytatta a komor

nyik közelebb lépve. — A gróf ú r mindenét odatestált-
valami lovasegyleteknek, meg papoknak. Csak nekem 
hagyott százezer forintot. A Tibor grófnak csak ;i 
kálók jegyzékét hagyta. 

— Mi az ördögöt ? 
— A sakálok jegyzékét. Mindig föl szokta írni egy 

könyvbe, ha valaki megpumpolta . . . Azokat hívja sa
káloknak, a kik belőle élnek, tetszik tudni. 

— Jó, de én mindezt nem bánom ám. 
— Doktor ú r ! tessék emlékezni kissé. Mikor bajban 

volt a doktor tir, én segítettem. 
— Az ám, százperczentes pénzzel, meg még drágáb

ban is. 
— De hát nem én szereztem-e ezt a jó helyet is, 

doktor úrnak ? 
— Igen, hogy rátehesse a kezét a fizetésemre. 
A komornyik megvetőleg intett. 
— Mi az a kis pénz most ! mikor sok ezerről van 

szó. Nemcsak az enyémről, — hunyorgatott kissé. 
Az orvos fölugrott a divánról. 
— Hanem ? — kérdezte kidülledő szemmel. 
— Ühüm! — mosolygott Balázs, igent bólintva. 
— Mennyit? 
— A telét annak, a mit én kapok . . . Meg ugyan

annyit a tisztelendő úrnak. A szakács is kap valamit. 
De ha most kibékül Tibor gróffal, akkor fuccs minden ! 

Ennek a fele sem volt tréfa. Elfogta az orvost a re
mény láza. Együtt rontottak be a káplánhoz. Az gyomra 
fölött összekulcsolt kézzel horkolt az ágyán, ingujjban, 
papucsban. Alig tudták fölverni álmából, hogy elmond
janak neki mindent. 

A káplán azon akadt fönn, miért hagyja a gróf a 
«sakálok» jegyzékét Tibor grófnak? 

— Hát mert az kitesz vagy háromszázezer forintot 
is — magyarázta Balázs — és alája írta a gróf, hogy a 
kinek az a jegyzék jut, hajtsa be azt a pénzt a maga 
számára—ha tudja! 

Az orvos nevetett. De a káplán vállat vont. 
— Hát mit tehet az ember ? Én nem tehetek sem

mit — mondta, de egészen mást mondott a szeme sar
kában megcsillanó hamis fény. 

Ugyanolyan fény felelt rá az orvos meg a Balázs 
szemében. 

— Hiszen én sem tehetek ellene — szólt az orvos 
erősen pislogva szemüvege mögött. 

— Akkor hát én sem — sóhajtott a komornyik. 
Többet nem szóltak róla. 
Lázár gróf nem szerette az unokaöcscsét, leányos, 

pirulós fiút, kit anyja még huszonkét éves korában is 
óvott minden széltől. Soha sem jutot t eszébe, hogy 
bármikép is segítse sógornőjét vagy unokaöcscsét, pedig 
azok ugyan rászorultak volna s Tibor amúgy is egyet
len törvényes örököse volt. Egyetlen egyszer tett csak 
annyit is, hogy meghívja magához vadászatra, de épen 
akkor esett ki végleg a kegyéből. Vidám korhely kom
pánia volt együtt, meg néhány olyan hölgy, a kiknek 
viselkedése megrémítette Tibort. Vissza is szökött az 
anyjához még az nap. Azóta hallani sem akart róla 
Lázár gróf. Ha nagy ritkán látta is, csak zaklatta, pipo
gyának, anyámasszony katonájának gúnyolta s nevet
ségessé igyekezett tenni mindenkép. Persze Tibor meg
szökött előle, a mikor csak tehette. De akárhogy félt is 
a nagybátyjától, jónak találta az anyja, hogy egyszer 
mégis csak meglátogassa nagy betegségében. Addig no
szogatta, míg nagy kínnal rá is vette végre. Azzal vette 
rá, hogy így illik, ez rokoni kötelesség. Valójában azt ' 
gondolta szegény asszony, hogy sok milliós örökségtől 
esik el talán a fia, ha nem sikerül ismét visszanyernie 
Lázár gróf kegyét. Adott is neki rengeteg sok jó taná
csot, mit mondjon, hogyan viselkedjék, csakhogy Tibor 
mindent elfelejtett egyszerre, a mint szemtől-szemben 
állt Lázár gróffal. 

Lázár gróf tettetett csodálkozással fogadta, mintha 
ez az egy dolog nem juthatot t volna soha eszébe sem. 
hogy Tibor öt meglátogassa. Nagy zavarba hozta Tibort 
a hűvös fogadtatás, de zavara valóságos szorongássá 
vált, mikor fölvonult az estebédhez nagybátyjának kü
lönös udvara. Csak félve nézett az alacsonyhomlokú. 
csontos papra, meg a szemüvege mögött folyton pislogó 
orvosra, ki gondozatlan kezével minduntalan az orra 
előtt nyúlt át fogvájóért. De mégis szivesebben nézett 
rájuk, mint az asztalfőre, hol béna nagybátyját úgy 
etette a gonosz arczú komornyik, mint valami tehetetlen 
csecsemőt. 

Ebéd alatt jóformán csak egyedül Lázár gróf beszélt. 
Belemelegedett a panaszkodásba. Indulatosan szidta az 
ételt, Balázst, a villát, a Quarnerót, elhagyatottságát 
mindent, a mi eszébe ju to t t ; közben meg siránkozó 
hangon emlékezett vissza a jobb időkre, mikor még 
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csak úgy taszigálták egymást körülte a «jó barátok*, 
lesve minden kívánságát. 

_ Az atyámfiailól nem is vártam, hogy betegségem
ben aJ t o t nyissanak rám — mondta — de legalább a 
barátaim törődhetnének velem, épen most. Hanem 
persze, nincs vigasság — nincs vendég. 

_ ilyenek az emberek — tódította a káplán — ilye
nek is voltak mindig. És ma is elmondhatja méltósá
god, a mit hajdan Jób mondot t : «Az én barátim s az 
eI1 atyámfiai megcsaltak engemet, mint a megáradott 
patak és az elmúló patakoknak áradása.» 

Nem egészen így mondja a biblia, mert az ((atyám
fiai.) szó hiányzik onnan. De a káplán czélszerflnek 
látta becsempészni Jób mondásába. 

— Az atyámfiai ellen nem is szabad panaszkod
nom, — mondta a gróf csípősen — hiszen épen itt van 
ni egy közülök! Azok közül, a kik sohasem kértek 
semmit. Talán ez épen nem is vár semmit. Ezt az 
egvet bizonyára csakis az atyafiúi szeretet hozta ide. 

Tibor megértette, hogyan fogja föl látogatását nagy
bátyja s forogni kezdett vele az asztal. 

_ Nem is ér tem édes öcsém, hogy miért nem láto
gattál meg eddig egyetlen egyszer sem, mióta azon a 
vadászaton voltál nálam. Pedig r e m é ^ l e m , jól mulattál. 
Hiszen kedves társaság volt nálam . . . hogy is hívják, 
Balázs, azt a szőke hölgyet, a ki akkor ott volt ? 

Balázs meghajolva lépett elő a pohárszék mellől. 
— Vörös Józsa kisasszony — súgta alázatosan. 
— Igen, igen. Józsa. Csinos kis tücsök. 
Gúnyosan mosolyogva nézte Tibor pirulását. De egy

szerre elkomolyodott. Hosszan hallgatott s hallgattak a 
többiek is. 

— . . . No meg a szép Abigél ! — szakította meg 
váratlanul a csendet. — Tisztelendő úr tudja, ki volt 
Abigél? 

— Honnan tudnám már, könyörgöm. Pap létemre 
csak nem lehetek tájékozott ama kétségkívül szép 
hölgykoszorú körében, melyre most úgy látszik emlé
kezni méltóztatik — felelt a káplán nevetve. 

— No, ha nem tudja, nem is jó pap ám ! Hiszen a 
bibliában van megírva róla, milyen jó feleség volt. Az 
első asszony volt, ki az urá t protegálta. Beprotegálta 
Dávidnál. 

— Arról az Abigélről tudok, instálom, de az elébb 
nem bibliai fehér népről méltóztatott szólni — mente
getőzött a káplán. 

— Nem is a bibliai Abigél ez. Csak én kereszteltem 
el így. Hozzá képest a bibliai Abigél csak kontár volt 
a protegálásban. Furcsa teremtés volt. Egyik kaczagás-
ból a másikba esett, de ha lélekzetet vett közben, 
gyászosan sóhajtott föl: «Szegény kis öregem! most a 
büróban izzad a mindennapinkért!» 

Persze hogy meg kellett szánnia az embernek a 
szegény «kis öreget». És a hány Dávid előtt dicsérte 
Abigél a férjét, mindegyik lökött azon egyet — előre. 
És a (ikis öregn ma már igen jó hivatalban van és mi
kor az utczán lépdel az ö mosolygó kis Abigélje mel
lett, a háztetőkig emeli az orrát, akár egy valódi genie ! 
Ó, az a kis sakál! . . . aranyos kis sakál! . . . Hát a 
«Prinzessin»! 

Balázs, ki mellette állt a megrakott tányérral, tisz
teletteljesen súgta: 

— Meghűl az étel, méltóságos ú r i 
Lázár gróf ránézett, elhallgatott s engedelmesen 

nyitotta ki a száját az elébe tartott kanál előtt. 
De az orvos kíváncsi volt. 
— Igazi herczegnő volt? — kérdezte. 
— Annak látszott . . . — kezdett ismét beszélni a 

gróf. — De a nők sohasem azok, a minek látszanak. 
Ezt tanuld meg, Tibor! Ez a tapasztalat felér egy kis 
örökséggel! he-he-he! 

Tibor fölkapta a fejét. Először életében jelent meg 
az arczán férfias vonás: a férfiharag fellobbanása. 

— A «Prinzessin« is sakál volt — folytatta Lázár 
gróf — mind sakálok voltak. Mosolyogtak is, enyeleg
lek is, sírtak is, de alattomban vicsorgatták a hegyes 
sakál-fogacskáikat. A sakálok közül ezeket szerettem 
'egjobban, a hosszúhajú, fehérbőrű, selyemben suhogó 
sakálokat. Azok, ha olyan ügyesen kapták is el a pré
dát, mint macska az egeret, de legalább maguk is hagy
tak prédát a csatatéren, értékesebbet, mint a milyen
nek ők maguk gondolták. Mert a nők nem értik a 
maguk becsét, a kis ostobák. Ezt is tanuld meg, Tibor. 
Jó ezt tudni. Akárhányszor élhetsz ezzel a bölcseség-
gel, sőt visszaélhetsz vele. He-he-he ! De a hím-sakálok, 
azok sokkal roszabbak. Egy kicsit mókáznak, szolgál
nak, csóválják a farkukat, akár az idomított mopszlik, 
nogy megnevettessék az embert és kicsiklandozzák a 
zsebéből a prédát, de azután odébb állanak vele . . . és 
még csak emléket is alig hagynak érte. Egy-két jó élez 
emlékét legfeljebb. De vannak még ezeknél is roszabb 
sakálok . . . Ugyan menjen azzal a tányérral — kiáltott 
egyszerre Balázsra — nem kell több! . . . Hát azok meg 

olyanok, a kik kényesen, büszkén járnak az életben, 
mint valami tönkrement angol lord. Sohasem kérnek. 
Nem engedi a nemes büszkeségük, hogy kérjenek. Soha
sem köszönnek meg semmit. Csak várnak. Nem várnak, 
csak elvárnak. Elvárják, hogy aranytálczán rakja eléjük 
az ember a prédát s maga tapintatosan távozzék, ne
hogy lássa, mint kapnak utána. Nem nagyon szeretem 
az olyan embert, a ki sokszor kér, de legkevésbbé sze
retem azt, a ki soha sem kér — fejezte be mereven 
nézve Tibor arczába. 

Tibor egyszerre megfeledkezett az anyai nevelésről, 
lehullt ajkáról a leányos tartózkodás lakatja. 

— Lázár bácsi minden emberben csak haszonleső 
pimaszt lát? — szólalt meg, a többiek nagy meglepe
tésére. 

A gróf ajka föllebbent a szemfogáról s kék erek 
ültek ki a homlokára. 

— Vannak közöttük szamarak is, de te nem vagy 
akkora, a milyennek mutatod magad .. . Inkább térjünk 
vissza, ha úgy tetszik, a sakálokhoz. A büszke sakálok 
még messzire kerülnek, de azt hiszik, közel az óra, 
mikor én elmegyek és itt hagyom számukra a meg
rakott aranytálezát! . . . Már nemsokára ideszállingóz
nak egyenként. Hát kedves barátocskám, nagyon szép 
tőled, hogy ide fáradtál, de ha majd haza mégy, mondd 
meg csak otthon a büszke sakáloknak, hogy türtőztes
sék magukat egy kissé. Lázár bácsi még nem megy el. 
Mondd meg nekik. Igen 1 

Tibor elsápadva nézett nagybátyjára, kinek jobbja 
erősen reszketett a felindulástól. Azután nyugodtan 
fölkelt, meghajtotta magát s kiment az ebédlőből. 

Az orvos és a káplán mosolyogva intettek egymás
nak az asztalon keresztül és vállat vonogattak. De a 
mint Lázár grófra néztek: ijedten ugrottak föl. Lázár 
gróf szeme rémülettel tekintett a semmibe s ajka hang
talanul mozgott. Újabb szélütés érte. Hüdött lett a 
nyelve. 

Tibor mit sem tudott róla, mi történt távozása után. 
A kertben járt föl s alá, nehezen fojtva el szégyen 
könnyeit. Mikor végre összeszedte magát, tanakodott, 
mitévő legyen. Naiv szive tanácsát akarta követni. 
Lázár bácsi elé akart állani s őszintén, nyíltan meg
mondani, hogy ő nem usakálo, neki nem kell «préda», 
hogy ő megél majd a maga emberségéből is, hogy nem 
is vágyik a milliomos szerepére, melyben úgy látszik 
csak sakálok veszik körül az embert. Nem vágyik saká
lok barátságára. Azokéra sem, kiket legjobban szeretett 
Lázár bácsi, a fehérbőrüekére! Hiszen vannak még más 
nők is, igazi nők! . . . 

Anyjára gondolt, majd egy fiatal leányra. 
Üde frisseség támadt egyszerre a kert babérfái kö

zött. A sápadó égről egyetlen fekete ecsetvonásként vál
tak le a cziprusok. Kigyúlt az esti csillag s nyomban 
rá megszólalt egy tücsök. 

Tibor rózsaszinruhás karcsú leánykát látott tánczolni, 
halk, kedves zenére. Karjában érezte dereka meghajlá-
sát, vállán keze érintését . . . 

Megnyugodva, nekibátorodva tért vissza a villába, 
hogy elmondja nagybátyja előtt a mondókáját. Egy 
ajtónál elébe állt Balázs. Nem volt olyan tiszteletteljes 
a tartása, mint ebéd alatt. 

— Ne tessék zavarni a méltóságos gróf urat. Igen 
roszúl van. 

Nyomban rá az orvos dugta ki a fejét az ajtórésen. 
— Pszt! . . . ah ön az, gróf úr? Kérem egy perezre. 
Egy ablakmélyedésbe vezette. Ő sem vigyorgott többé 

olyan alázatosan. 
— Ne tessék bemenni hozzá, — súgta — úgy fel tet

szett izgatni, hogy újabb rohama volt. Nagyon roszúl van. 
Tibor elképedt. 
— Én ? . . . én okoztam ? 
— Igenis. Miért is méltóztatott szóba hozni olyan 

dolgokat. . . tetszik t u d n i . . . a melyek az örökségre 
vonatkoznak . . . 

— Én ?! 
— Pszt! kérem, csak csendesen. 
— Kérem csak. gróf ú r ! — szólalt meg mellette egy 

másik hang. 
A káplán volt. Karonfogta s egy sarokba vezetve 

összeránczolt homlokkal, szúró tekintettel kezdte : 
— Ő méltósága már magába szállt volt s igaz keresz

tényként volt a halálra elkészülve. Alássan bocsánatot 
kérek, de nem hagyhatom szó nélkül, hogy ezt az ő jó 
dispositióját megméltóztatott zavarni azzal, hogy vigyá-
zatlanul emlékébe tetszett idézni a régi bűnös élvezete
ket. Azokat a nőket értem. Kérem, hiszen igaz, hogy ön 
még fiatal ember, kit talán a rósz társaság . . . 

Tibor szörnyűködve vágott a szavába. 
— Tisztelendő úr komolyan állítja, hogy én hoztam 

szóba ? 
— Már a szavakra nem emlékszem, kérem alássan, 

de mindenesetre a gróf úr idézte föl ezeket az emlé
keket . . . 

Tibor indulatosan tett egy lépést az ajtó felé, de 
egyszerre eléje álltak mind a hárman. 

((Lehetetlen!» . . . «Világért sem !» . . . «Hová gondol. 
gróf úr!» 

Majd hogy fogat nem vicsorítottak rá. 
— Akkor hát elutazom — jelentette ki Tibor. 
— Egy pillanat alatt gondoskodóin kocsiról a méltó

ságos gróf úr számára — mondta rá Balázs, ismét alá
zatos komornyikként hajolva meg. 

Tibor a vendégszobába sictett s hirtelen összecsoma
golt. Még el sem készült egészen, már jelentette Balázs. 
hogy a kocsi előállt. 

Mikor kigördült a kocsi a kertből, föltekintett Letér 
gróf. 

Az orvos az ablakhoz ugrott. Ott állt a pap s Balázs 
szintén odasompolygott. 

— Elment I — mondták majdnem egyszerre, nagy 
megelégedéssel. 

Lázár gróf megnyugodva sóhajtott. Mosolyféle vonag
lott összeaszott fakó arczán s nagy erőfeszítéssel hozott 
ki néhány hangot, majd kél szót sikerült kimondania 

— Hess! . . . sakál! 
— No látja, méltóságos main fordult hozzá vidá

man Földesy — már jobban is vagyunk. Hiszen majd 
talpra állítom én méltóságodat '. 

Nem volt tartós a javulás és néhány nap múlva 
már teljesen bénultan s némán ült tolószékén Lázár 
gróf. Csak bámult, mereven bámult naphosszat a sima 
tenger felé. Talán azt sem igen látta már, mint vált 
sötétebbé a víz szine. a merre az esti szellő szárnya 
érte. 

Mikor már jelekkel sem volt képes megértetni magát, 
félretettek kísérői minden figyelmet. A káplán és Föl
desy közvetlen közelibe teli pedtik kártyához, a rózsa
lugasban. Néha még egy üveg bort is hozattak maguk
nak Halálainál. De Balázsnak még jobban a fejébe szállt 
az örökség reménye. Nem búzott többé frakkot, nem 
borotválkozott meg egy hétig sem és csak immel-ámmal 
szolgált, olyan képpel, mintha a becsületét sértenék, 
ha rendelnek valamit. Végre egyszer azzal állt boszút. 
mikor megint borért küldték, hogy egy harmadik poha
rat is hozott a maga számára és ha egy-egy játszma 
között koczintott a káplán Földesyvcl, ő is fölemelte a 
poharát. 

Egyszer veszített Földesy s nagyon mogorva lett e 
miatt. Balázs vigasztalta: «Nc búsuljon doktor úr, ma
holnap úgyis annyi lesz a pénze, mint a köles.» 

Földesy elgondolkozott. 
— Tulajdonképen . . . . többet is hagyhatna rám a 

gróf — mondta végre. 
Ezen az arczátlanságon még a komornyik is elször

nyedt. 
— De mikor annyi sok milliója van I Mi volna neki 

még vagy ötvenezer forint? Hiszen neki már úgyis 
mindegy. 

Balázs gonoszul vigyorgott. 
— Vigyázzon doktor ű r ! a ki sokat markol, keve

set fog. 
Földesy megvetően nézett végig rajta. 
Végre egy este. vacsora után csekély tudományával 

is észrevette Földesy, hogy igen súlyos a gróf állapota. 
— No, hát nem állította talpra a gróf urat - okvet-

lenkedett Balázs. 
— Mit beszél? förmedt rá Földesy. 
— Hiszen azt Ígérte a doktor úr, hogy . . . 
— Ne okoskodjék, hanem hallgasson ide — vágott 

közbe az orvos — ma éjjel virrasztani kell mellette. 
— Hát csak tessék virrasztani. 

Én nem tehetem . . . épen ma nem ! . . . majd 
holnap, de ma este Fiúméban van dolgom. 

Balázs gúnyosan rángatta felső ajkát. Földesy elvesz
tette a türelmét. Kijelentette, hogy tovább nem tűr el 
ilyen arczátlanságot «egy lakájtól". 

Balázs vállat vont s fütyörészve ment el. 
Pár perez múlva fölhangzott hangos tere-feréje a 

pinczében elhelyezett konyhából. A szakácscsal iddogált. 
Földesy idegesen nézegette az óráját. Kilenczre járt. 

Csöndes volt az éj. mozdulatlan, nagy fekete kísérte
tekként nyúltak a csillagos ég felé a cziprusfák. Ördön
gös tánezot járt egy éji bogár a kerti lámpa körül, mely
nek üvege halk haranghangot adott, ha egyszer-egyszer 
hozzácsapódott. 

A beteg mereven bámult az éjbe. F'ejének árnyéka 
óriási torzképként remegett a terassz falán. 

Földesy megkerülte a villát. A papot szerette volna 
a beteghez csalni. Nyitva volt az ablaka, de már sötét 
volt a szobában. 

— Tisztelendő ú r ! 
Hiába szólt. A káplán aludt s nem hallotta, vagy 

talán nem is aludt még, csak nem akarta hallani. 
Akkor mást gondolt. Leszólt a konyha ablakán. 
— Balázs, kérem! Ugyan fektesse le a gróf urat, 

már hűvösödik, későre is jár. Siessen, kérem ! 
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Balázs a konyhaasztal mellett ült, szemben meg a 
szakács. Szivaroztak s épen a harmadik üveg borhoz 
láttak. 

— Igenis . . . csak egy kevés türelmet kérek — fe
lelt — azonnal fölmegyek. 

Földesy úgy gondolta, hogy ha ő most elillan, Balázs 
kénytelen lesz a gróf mellett virrasztani. Fölkapott hát 
a bicziklijére s nesztelenül sietett rajta Fiumébe, hová 
gyakran osont el így éjnek idején, kissé szórakozni 
valami énekes kávéházban. 

Balázsnak eszeágában sem volt, hogy a grófhoz sies
sen. Nyugodtan borozgatott tovább a szakáescsal. Azután 
nemsokára homályosult is az öntudata s akkor egészen 
meg is feledkezett a gazdájáról. 

A tót szakács mogorván búsongott részegségében s 
hallgatta Balázst, ki hosszú históriába kezdett s elne
vette minden mondat végét. Nem volt értelme annak, 
a mit mondott. 

— Várjon c?ak . . . hi-hi-hi! • • • megmutatom annak 
a dámának az arczképét. . . megmutatom a többit is . . . 
haha! . . . — s Lázár gróf hangját s ajklebbenését utá
nozva mondta az orrán á t : — ('Balázs! mind sakálok 
voltak, én mondom magának! Azt hitték, felültetnek, 
pedig nem ültem fel soha. Tudtam, hogy mind csak 
sakálok!» 

— Mi az, sakál 1 — kérdezte a szakács tótos kiejtés
sel, keresztbe álló szemmel bámulva Balázsra. 

— Hát sakál 1... h i - h i ! . . . az a sok szép nő ! Mind
járt meglátja. 

Elhozott a gazdája szobájából egy bronzveretü nagy 
bőrkaszettát s kirakta belőle a konyhaasztalra az arcz-
képeket. A szakács sorban nyomkodta rájuk mutató
ujját. 

— Hát ez k i ' . ' . . . és e z ' . ' . . . na, csinos, nagyon! 
Balázs magyarázott s nagyokat hazudott. 
— Ez a Józsa «Rip van Winkle» ruhában. Ez semmi. 

De ez a szép, n i ! Ez a «Prinzessin». Tudja, herczegnö, 
igazi, Muszkaországból . . . Jól ismerte a muszka czárt is, 
meg a többi császárokat. Egyszer azt mondta nekem, 
mikor pezsgőt töltöttem: «Balázs, maga tetszik nekem. 
Ha visszamegyek Muszkaországba, elviszem az udvarom
hoz főkomornyiknak», igen, ezt mondta. De én nem 
akartam menni. Nem is tudom, miért nem mentem. 

— Hát ez? — kérdezte ismét a szakács — ez mind 
gyémánt a nyakán'.' 

— Nem is gyémánt. Brilliánt I Ez az Abigél. 
— És ez'.' 
Nagykalapos, feltűnő szép nő képe volt. Balázs nézte 

egy ideig. Nem ismerte. 
— Csitt! — mondta elkomolyodva — ez igen nagy 

úri dáma! 
Áhítattal nézte a képet a szakács. 
Ezalatt a kert egy sarkában megmozdultak a bokrok. 

Vakolat-darabok hulltak a kőfalról. Óvatosan kúszott 
elő a sűrűségből egy alak. Beppo volt. Virágot lopni 
jár t a kertbe éjjelenként. Hiszen félig-meddig úgyis az 
ő virágai voltak. O nevelte, ő ápolta — és Fiumében 
jól fizettek értök. 

Aggasztotta a nyilt terasszon a kerti lámpa fénye. 
Szokatlan dolog volt. Máskor sötét és csöndes volt mái-
minden a villa táján ebben az órában. Meghúzódott a 
babérfák mögött s lesben állt sokáig. Hangos kaczagást 
hallott, majd üveg törését — Balázs és a szakács dor-
bézolásának hangjait. 

Egyszerre megmozdult a terasszon a kerti lámpa 
fénye, ingott kissé jobbra-balra, azután lebukott. Csö
römpölés — nehéz zuhanás b a l l s z o t t . . . és csend lett. 
A gyertya lángja pislogott még a földön is. 

Fölhangzott ismét Balázs kaczagása. 
Beppo roszat sejtett. Óvatosan közelebb ment, egészen 

a terassz lépcsője alá. Hirtelen felkiáltott. 
A gyertya végső lobbanásai gyér világot vetettek a 

fölfordult szalma asztalkára s a tolószékre, melyből 
félig kibillent Lázár gróf élettelen teste. 

Elirtózva futott Beppo a konyha vdágos ablakához 
s Balázs után kiabált. Az elötántorgott egy szál gyer
tyával s mögötte botorkált a szakács, papucsait elvesztve, 
arczán félbenmaradt kaczajjal. Az emeletről a káplán 
kiáltott ki egy ablakból: iKi az7 mi baj?» Majd oda
futott ő is nagy köpenynyel hálóinge fölött. 

Elhallgattak mind s előrehajolva állták körül a gróf 
holttestét. 

Csak a tenger zúgása hallatszott egy perczig. 
— Hol van a doktor ú r ? — kérdezte végre a káplán. 
— Nem tudom — hehegte Balázs ingadozva s neki

nekiütődve a kővé meredt szakácsnak. 
A káplán közelebb lépett s Lázár gróf szivét kereste. 

Visszakapta a kezét. 
- Meghalt — mondta. — Vigyék fel az ágyába . . . 
Nem mozdult senki. 

Hallja Balázs, vigyék fel . . . 

Balázs hátrált. Nem mert hozzá nyúlni. Erre elvesz
tette türelmét a pap. 

— Vigyék fel tüstént, haszontalan gonosz emberek . . . 
nem szégyenlik, hogy itt hagyták egyedül az éjszaká
ban azt, aki úrrá tette magukat? 

Balázs eszmélni kezdett erre a szóra. ciÜrrá tette»! 
Most már úr volt! Az övé volt a 100,000 forint. Kezdte 
kijózanítani ez a gondolat. 

Már szürkülni kezdett az ég, mikor hazatért Fiúmé
ból az orvos. Épen akkor toppant be, a mint a káplán 
az ágyba fektetett holttest mellett imádkozott. Az ajtó
nál állt Balázs s mögötte térdelt a küszöbön a szakács 
és Beppo. A káplán lesújtó tekintetet vetett rá s foly
tatta imáját. Földesy alig várta^be az Áment s izgatot
tan kérdezte Balázstól, hol a végrendelet? 

— Miért? 
— Jó lesz megkeresni, nehogy- rósz kezekbe kerüljön. 
Egyszerre egészen elszállt Balázs fejéből a borgőz. 

Sietve keresett elő néhány kulcsot, nyitogatta, kifor
gatta a fiókokat, végre egy iráscsomót szedett ki más 
írások közül. 

— Mi az ? — kérdezte a káplán szigorúan. 
— A végrendelet. 
— Tegye vissza, nem szabad hozzáii3'űlni semmihez, 

míg itt nem jártak a hivatalos emberek. 
— De hiszen a végrendelet — engem érdekel. 
— Meg engem is — szólt az orvos utána nyúlva. 
Balázs elkapta előle az iratokat s gonoszul mosoly

gott. 
— Dehogy é rdek l i . . . azt csak úgy mondtam akkor . . . 
— Mit? . . . 
— Nem kapott a doktor úr semmit! 
Földesy vérben forgó szemekkel rontott Balázsra. 
— Hát hazudott? megcsalt? . . gazember? . . . uzso

rás ! — ordított rá. 
Balázs hátrált, a háta mögé rejtve a végrendeletet. 
— Én nem vagyok g a z e m b e r ! . . . az úr a svindler, 

a sakál! én tudom, én ismerem! Hiszen nem is igazi 
orvos, csak svindler! Nincs is diplomája . . . hát jó lesz 
hallgatni! 

A szakács sírni kezdett. 
— Jézuskám ! Jézuskam ! mi lesz ! mi lesz ! miért is 

ittunk, most itt van, n i ! 

A káplán odalépett, hogy lecsillapítsa a két fenye
getőző embert. De Földesy félrelökte, a komornviki-
rontott s kikapta kezéből a végrendeletet. Erre nai< • 
keveredés támadt a halottas szobában. Balázs és Föl 
desy egymást öklözték, a káplán pedig Beppóval igye
kezett őket szétvonszolni. Egymásra buktak, a földön 
hemperegtek, villámgyorsan tépte ki egy kéz a másik
ból a végrendeletet, rongygyá markolva, szakítva. A sza
kács meg a falhoz lapulva jajgatott: 

— Jézuskám! mi lesz most, mi lesz? . . . 
Végre győztesen rohant ki a szobából Balázs, ma

gasra tartva a végrendeletet. De utána iramodott Beppo. 
Ő csak annyit értet t meg mindebből, hogy az Írásért 

verekedett Balázs. Azt gondolta, most boszút állhat 
rajta mindenért, ha elveszi tőle. Elébe ugrott s egy 
pillanat múlva már a kertben futott a végrendelettel 
Balázs utána, mint a szél. Mögöttük futott a káplán és 
Földesy, hátúi meg a szakács bukdácsolt. 

A sziklafal széléhez közel érte utói Balázs az olaszt. 
Egymásba ragadtak tajtékzó dühvel, hörögve, vakon, 
ütve-tépve. A szürkülő ég s víz előtt élesen sötétlett 
a mélység fölött imbolygó, egymásba font két alak. 

— Balázs! Beppo! — ordított a káplán. 
Egyikök gáncsot vetett. Nagyot dobbant esésük alatt 

a föld. Égnek állt a káplán haja. Odaugrott s megragadta 
valamelyik kezét. Összeszorított fogakkal húzta minden 
erejéből, húzta őket el a mélységtől. A káplánt a sza
kács fogta derékon, Földesy meg egy ruha szegélyét 
kapta meg . . . Beppo egyik keze felszabadult. Kinyúj
totta a mélység fölé, markában a papír rongyaival. 
Bémülettel kiáltott föl Balázs . . . Egyszerre eleresztet
ték egymást s egymás mellett s egymáson keresztben 
fekve néztek le kimeredt szemmel a mélység fenekére . . . 

Fehér papírdarabok kavarogtak, szálltak alá oda lenn, 
mind mélyebbre ereszkedve. Azután rendesen ráültek a 
fekete víz lassan himbáló tükrére Ringottak kissé, majd 
egy hullám hátára kapva neki lódultak a szikla tövének, 
összekeveredtek a megtört taréj fehér póriasával s 
visszacsúsztak, fölugrottak egy új hullám élére s ismét 
visszacsúsztak, mind messzebbre-messzebbre a szikla
faltól, mely kísértetiesen tükröződött az ingó víztükör
ben, a fölötte kinyúló négy rémült emberai czczal 
együtt. 
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Irta 

BÁRSONY ISTVÁN. 

Késő ősz az idő. Jóformán tél is lehetne már, csak
hogy késik a hó. A mindent egyforma fehérré varázsló 
hó. A felséges hó, a melynek a csillogásától elkáprázik 
a szem; s a melyből csudásan tud a világon szét
terjedni a véghetetlen nyugalom hangulata. 

A puszta csöndes. A mezei élet, az emberi sürgés-
forgás szünetel már rajta. Nyoma sincs itt most a nyár 
elevenségének, a miből akkor is gyéren fakadt hang. 
Nincs pásztor, a ki hosszasan kurjantson. Csikós, gu
lyás, nem pattogtatja ostorát. Még a juhász is eltűnt. 
Csak a kondás járhatná morezos kondájával a sivár vi
déket, a hol a disznó ilyenkor is túr és megfekszi a 
sarat. 

Minden mozgás csak annyi, hogy egy ökrösszekér 
nyikorog az úton. 

Lassan ballag vele a czimeres jószág; semmi oka 
sincs rá, hogy siessen. Deszkaoldala van a szekérnek s 
benne hasal a béres, úgy szunyókál. Az ökrök nyugod
tan lépegetnek, minthogy elpusztult már a légy s a 
kínzó bögöly, a mi lesoványitja nyáron az állatot. 

A béres a szekér fenekére szúrta kötélostorát egy 
hasadékba; azt ott bátran lóbálhatja a szél. A hányat 
zökken a szekér a kátyúban, annyit suhint a girbe
görbe ostornyél a nagy rándítástól. 

Üresen nyikorog a [szekér; az ökrök egykedvűen 
hallgatják ezt a furcsa zenét. Néha-néha összecsattan 
a párosok szarva ; nem izgatja az egyiköket sem. Össze
tanultak, összeszoktak; egymásnak sehogysem alkal
matlankodnak. A két hátulsó olyan, mint a bivaly. 
A hol sárban dagaszt, ott megfeszíti a lábát, s húz-húz, 
hogy a szeme is kimered belé. Az elsők könnyebben 
veszik dolgukat. Tinók még ; diákok az ökörtudomány
ban. Arra valók, hogy parádézzanak; nekik ez nem 
munka, csak séta. Abból is látni, hogy nem nagyon 
erőlködnek, mert ime ráérnek kérődzni menetközben. 
Ropp-ropp-ropp; egyre jár a szájok, a mint a széna-
gombóezokat visszaidézik a bendőjökből. 

Ember sehol sincsen. Az úton nyomot se látni. Erre 
r ' tkán járnak. A merre a szem lát, csak mező, mező? 

mező. A messzeségben a mező rétté mélyed. Arra 
zsombikos a talaj, s félkörben kanyarodik a pusztán 
az ingó-ringó nádas szalagja. 

Este lesz nemsokára. A késő őszi nap már csak egy 
futamodásnyira van az ég szélétől. Ha odáig ér. leha
nyatlik majd a felhők közé, a melyek sötétlő kárpit
ként takarják az ég s a föld határát. Mintha kőhegyek 
n d e g körvonala zárna ott el az utat a szem elől. Pedig 
a szél korbácsa egyszerre széthajszolná a ködből épült 
sziklavárakat. Tornyaik akkor leomlanának: kolosszus 
testök darabokra hullna. 

Az égalja kezd már színesedni. A széles arczú nap, 
mintha meghízott volna, olyan pufók, a mint a látha
tárhoz közeledik. A déli égen csak félannyinak tet
szett, mint most, a mikor pedig ragyogni sem tud úgy. 
Most már bele nézhetsz. Most már nem vakít el. A mint 
felhőágyához simul, bágyadtan készül behunyni a szemét. 

Fekete madarak szállanak át a pusztán. Nagy ka
vargással csapongnak össze-vissza az alkonyati égen. 
Egy csapat mintha ereszkednék s lejebb-lejebb buknék 
a mező szintje fölé. A többi ellenben fölcsap a magasba, 
onnan ríog le a fáradtabb vándoraépre. 

Ezek a vetési varjak; a puszta kóborló czigányma-
darai. Alig mozdul a szél, a varjúcsapat mégis úgy há
nyódik szanaszét, mintha vihar volna. Odafent bizonyo
san nagyobb a légáramlás; talán az elől igyekeztek 
megszökni a lefelé törekvők. Az ég alján, mintha rózsa
erdő nyílnék. Az ilyen pirosság szelet igér. A varjak 
előre érzik, tudják, Most épen éjjeli szállásukra igye
keznek, a tanyai nagy fákra. 

A szunyókáló béres arra riad föl, hogy veszett nagy 
károgás támad fölötte. Egy éleshangú varjúgenerális 
figyelmezteti valamire a többit. A zsombékos táján megáll 
a «generális» a levegőben s kanyarodik egyet. Éleset 
sikkant s a társai átveszik tőle az idétlen kiáltást. Izga
tottá válik valamennyi, s annak nagy károgás a vége. 
A vándorlás megakad, szünetel; a vezérvarjú kiterjeszti 
a szárnyát, úgy libeg egy pont fölött; oda sereglik az 
egész fekete sereg s lekiabál, mintha káromkodnék. 
A recsegő lármába egy-egy élesebb «csau» vegyül. Ez a 
varjuindulat magas «C»-je. A károgás, a kavargás, a 
szokatlan zenebona megriasztja még a tinókat i s ; azok 
se restek, összecsapják a szarvukat, s minthogy épen 
sima gyepen haladnak, megpróbálnak egy kicsit neki 
rugaszkodni. 

Az álmos béres nyög egyet s rámordul a jószágra, 
rekedt, érdes hangon : Csálé. Bogár, te ! hejj !!. . . Föl
tápászkodik fektéből s rákuporodik a gubájára. Előveszi 
az ostort s csördít egyet. Aközben megismétli: Hejj te 
Bogár t e ! Csálé, hej j! 

Az ökrök pislognak az ostorpattanásra s .rendben
csendben lépegetnek tovább. A béres körülnéz és meg
bámulja a károgó varjakat, a melyek nem hiába zsör
tölődnek annyit. Csakugyan látni valamit a nádas tá
ján. Egy állat lohol arra a sík pusztán. Ámbár nem 
sietős az útja. mégis szeretné már elérni a s ű r ű t Rös-
teli a sok lármát, a mi fölötte hallik, s elbújna már a 
nádas közé, hogy ne is lássák a varjak. Meg-meglapúl a 
gazosokban, de ott nem lehet sokáig maradása. Megint 

kipattan és ügetni kezd; föl-fölpislog a varjuhadra, a 
mely kérlelhetetlenül ott kóvályog és pörli, átkozza, 
szidja. Még a béres is azt lesi már: nem akad-e vak
merő, a ki lecsap rá s megtépázza. 

Ennj'ire mégsem terjed a varjú-hősiesség. A sunyító 
rókának egyéb se kellene. Majd boszút állna a legelső 
gyászvitézen, a melyik a személyeskedés eme komi
szabb módjára vetemednék! Azt, hogy szidják, elvégre 
ki lehet állani. Hallgatja a károgást, csaukolást, a mi 
mind neki szól. 

Kellemetlen ez a mindeneket figyelmeztető zaj a 
pusztai tolvajnak. De azoknak a száját ott fent, nem 
lehet befogni. Hej, csak egyetlen egynek tekerhetné 
ki hirtelen a nyakát! De megbékélne velők a mai 
n a p r a ! . . . 

Nem lehet az! A varjúnak is van magához való esze 
Elvégre is a csapat kikáromkodja magát s a vezér jelt 
ad odafent. Hangjában ez van most: Vigyázz! sora
kozz ! indulj ! . . . S a varjak szót fogadnak. Mennek 
innen tovább. Mintha még feketébbek volnának, a mint 
távolodnak. Boszorkány-lepkékhez hasonlítanak. Ka
vargó pontokká válnak lassankint. A hangjuk is gyön
gül, egj're fogy; ámbár még sokáig hallani üzengetésö-
ket. Akkor is folyvást a rókát szidják, a melyet ösztön
ből gyűlölnek. 

Milyen tündéri szinek pompáznak az ég távlatán ! 
A nap elérte felhőnyoszolyáját s mielőtt végkép el

tűnnék benne, varázlatosan szépíti meg a világot utolsó 
mosolyával. A felhőágy fölött most aczélkékség te rü l ; 
az alatt az imént egy óriási dóm nyúlt a magasba, 
csupa felhőzetből. A dóm lassan-lassan alakot változ
tat ; átváltozik a tengerek hajójává; s a hajó mintha 
most indulna bele a mérhetetlen óczeánba; a parton 
mintha görögtűz égne, száz helyen. Azok visszfénye 
iá hull a búcsúzó hajóra, a mely — úgy látszik — egy 
ideig tüzes pernye között halad. 

A gálya bordái fölött piros virágból font koszorú 
díszlik, mintha nászutasokat vinne a hajó. A meny
asszonyt nem látni; az szemérmesen rejtőzik valahol 
a hajó titkos kajütjében. Hanem a vőlegény, a tüzes-
keblü nap leereszkedik már a rejtett fészek párnái 
közé, a melyek alatta mintha gyöngéden besüppedtek 
volna. 

Most már igazán este van. 
Most már elkomorodik a pusztán a magány han

gulata. 
A béres is unja, hogy a rókát lessé. Mintha nem 

látta volna már akárhányszor! Hallotta is, a mint szép 
téli éjszakákon, holdvilágnál, nagyokat vakkantott a 
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vörös betyár, a mikor háztüznézöben járt, feleség 
után bomlott. Nincs ebben semmi új sem.. Aminthogy 
az egész nagy pusztán minden olyan egyforma, olyan 
megszokott már a pusztai embernek. 

Nyakába keríti a gubáját s dörmögve biztatja ökreit • 
Hej Bodor! . . . Hej Forgó ! Hajsz, te hajsz ! 
Azután elkezd dúdolni, dünn3'ögve dalolgatni. 
Valami kis lányról szól a nótája, a kinek cserébe 

adta oda a szivét, oszt' vissza nem kapta. Ámbár olyan 
kis leánya tulajdonképen sohasem volt; mert ugyan 
melyik pusztai virág cserélgetne szivet az ilyen szar-
tossal, a ki csak az ökörrel tűd bánni ? ! 

Annál egyhangúbb, búsabb a nóta, mert csak elfoj
tott vágy van benne. 

Az ökrök mintha jobban lépkednének ra. Vagy csak 
a jászolhoz igyekeznek, mert hogy látni már a tanyi* ? 

A szekér arra tart, s kattogása-nyikorgása mind mesz-
szebbröl hallik. 

A pusztai rókát most már semmi se zavarja. Elő
búvik a nádas közül; felül egy zsombikpupra, s nagyot 
ásít. Fehér mellénye megvillan, a mint a fejét fölemeli. 
Egyéb se igen látszik belőle. Bundája szine összeolvad 
a fakó lápfűvel, a mi a zsombikost borítja. 

Kihalt a tájék; avarjak is e lmentek; a béres nótái-
elhallgatott. Még a nádas se sut tog; nem ontja nUn-'^ 
zümmögő szúnyogot magából. 

A rét szélén egy fogolykakas zsebeg. annak a hanoi, 
minden, a mi itt most életet jelent. 

A róka arra fordítja fejét s figyel. Keskeny pofájáról 
az unalom eltűnik. Leszökik a zsombikról s óvatosan 
indul meg a mezőség felé, a merről az eleven pecsenve 
hangja csalogatja. 

Nemsokára egészen eltűnik. 
A szürkület ráborul a tájra, s eltakar eget-földei 
Mindjárt itt lesz a puszta éjszakája. 

SZÉP ÖREG ASSZONY. 
Mosolygó j ó s á g a szemében , 
Szelíden bízó s b iz ta tó , 
Haja nem hó m é g s m á r n e m ében : 
Halvány ezüs tbe olvadó, — 
Árnyas során nagy , czifra p a l o t á k n a k , 
Hol ezer é rdek küzd , r ohan , 
Szép ö r e g a s szony k é r u ta t m a g á n a k 
A fia ka r ján v igan , b o l d o g a n . 

S az utcza z songó s o k a s á b a 
Uta t nyi t neki s z a p o r á n ; 
Mint méla ősz szelíd s u g a r a , 
Oly bájos , kedves l á t o m á n y . . . 
Kíváncsin r e b b e n sok s z e m p á r föléje 
És v i ssza-v i sszanéz m e g i n t , — 
Szép ö reg a s szony ! — s ú g az utcza n é p e 
Es felvidámul, a ki r á t e k i n t . 

Ő m i n d e z t m é g csak m e g se látja, 
O n e m lá t más t , csak e n g e m e t ; 
Szere te t r eszke t moso lyába , 
A hogy mel le t t e l épde lek . 
De n e k e m büszkén pirul ki az a rezom, 
S szé tnézek , min tha m o n d a n á m : 
Lássá tok , mily szép, kedves ö r e g a s szony 
Az én egyet len , édes j ó a n y á m ! Sajó Sándor. 

METTERNICH HERCZEG ÉS A SZENT SZÖVETSÉG. 
Irta 

MARCZALI HENRIK. 

1815 karácsony napján jelent meg a szent
pétervári hivatalos újságban azon szövetség ok
levele, mely «szent» nevezet alatt egy ember
öltőn át döntő hatással volt Európa sorsára. 
Ferencz császár, I. Sándor czár és III. Fridrik 
Vilmos porosz király kijelentették benne, 
«hogy alattvalóikkal s hadseregeikkel szem
ben családatyáknak tekintik magukat, kik 
mint a gondviselés meghatalmazottjai kormá
nyozzák egyazon családnak három ágát, ta
núságot téve így arról, hogy keresztény nép
nek csak egy az uralkodója: az, kinél egye
dül vagyon a hatalom*. 

Ismeretes, hogy a szent szövetség eszméje 
Sándor czártól ered. A nagy sikerei után 
Európában az első szerepet játszó daliás 
czárra nagy hatással volt Krüdenerné, egy 
orosz diplomatának már ötven éves özvegye, 
ki nem annyira szépségével és szellemével, 
mint rajongásával hódította meg a nőimá-
dásra és a vallásos elmélyedésre egyaránt 
hajló uralkodót. Krüdenernének — kit külön
ben a czár már 1818-ban száműzött birodal
mából, — hű társa volt Bergasse franczia 
emigráns, ki az 1789-iki nemzetgyűlésen is 
szerepelt. 

Közlésünk bizonyos tekintetben új világí
tásban mutatja be a nevezetes szerződés létre
jöttét és egyike azon ritka eseteknek, mikor 
elsőrendű európai politikai eseményt magyar 
forrás adata is segit megismertetni. 

Háró Jósika Sámuel erdélyi kanczellár 
(f 1860) föl szokta jegyezni beszélgetéseit a 

hatalmas államkanczellárral, kivel annak bu
kása után is sűrű érintkezésben maradt. 
Papírjaiban, melyek tanulmányozását báró 
Jósika Sámuel úrnak, a kanczellár unoka-
öcscsének köszönhettem, a következő beszél
getést találtam: 

i Tudnia kell, monda a herczeg, hogy min
dig a legelszántabb ellensége voltam ennek a 
szent szövetségnek, nem annyira tartalma, 
mint formája és kifejezései miatt, melyek a 
liberális pártnak alapul szolgáltak arra nézve, 
hogy despotizmussal és vallási elnyomással 
vádolják. Az egész azon ferde eszméknek volt 
eredménye, melyekbe Krüdenerné I. Sándor 
czárt belelovalta. O azon nézetben volt, hogy 
egy külön magasztos kapocsnak kell össze
kötnie az uralkodókat, minden más befolyás 
kizárásával. Eleinte azt akarta, hogy ez a 
terv, melyet sajátkezűleg leírt, csak az öt ural
kodóval közöltessék, de miután Ferencz csá
szár engem is beavatott, az egész úton Frank
furtból Parisba (1815. július 1-től, július 12-ig) 
csaknem minden este órák hosszat társa
logtunk a kérdésről, végtére, azt hiszem, en
gem túlságos nehézkesnek nézett ahhoz, hogy 
kellően felfoghassam. E tervezetben a legfur
csább dolgokról volt szó; pozitív dolgokra 
pontosan szoktam emlékezni, de tiszta áb
rándozásokat elfelejtek, mindazáltal azt hi
szem, emlékszem arra, hogy az egyik czik-
kelyben egy külön fantasztikus Krisztust kon
struált magának. Ferencz császár nekem azt 
mondta erre vonatkozólag: ezt alá nem írom, 

ahhoz nagyon is jó katholikus keresztény va
gyok. A porosz király, noha pietista volt, azt 
állította, hogy jobb protestáns keresztény, 
semhogy ezt tehetné. így egy czikkelyt kihagy
tak, a többit javították és létrejött a dolog. 
Az angol regens-herczeg és XVIII. Lajos 
franczia király megtagadták az aláírását. Egy
általában Sándor czár akkor egészen bele
bódult a mysticismusba. Hiszi-e, hogy ha ő 
Krüdenernénél töltötte az estét, a hölgy pré-
dikáczióinak meghallgatása után, az estebéd
hez nemcsak a császárnak, Krüdenernének és 
Bergassenak terítettek, ki ott főszerepet ját
szott, — hanem egy negyedik teríték is volt 
Krisztus számára? Egyszer a császár engem 
is meghívott ily lakomához, de én azzal men
tegetődztem, hogy sokkal hívőbb keresztény 
vagyok, hogysem méltónak tarthatnám maga
mat arra, hogy ötödiknek Krisztussal egy asz
talnál foglaljak helyet. Bi zony jó és dicsére
tes dolgok is voltak abban az aktában, de 
azok maguktól értetődtek és felesleges volt 
ez a formulázás.T> 

Báró Jósika kérdésére: hivatkozott-e diplo-
mácziai irományokban vagy tárgyalásokban 
a «szent szövetségre)), a herczeg azt felelte, 
hogy ezt soha se tette, mert ezt a szövetsé
get mindig csak az uralkodók kölcsönös ma
gánügyének akarta tekinteni. A részletektől 
eltekintve, Metternich megjelent emlékiratá
ban (I. kötet 21(5. lap) hasonló felfogással 
találkozunk. 

Friss fonnlos!" I ri lánaaáfl a l.ar/i-Unnviián. 

Rajzok a debreczeni vásárról. 

Ezen a szón a nép nem azt a szabadságot 
érli, melyet a népvezér s a szónok emleget, 
hanem a nagy, az országos vásári, melyen 
egy napra kettőre hétközben veti le a szün-
hetetlen mezei munka jármát. 

Vidékenkint <i.szabadulomD-na\í is neve
zik, a mit a tudományos nyelvcsinálók 
szintén máskép magyaráznak. 

A «szabadalom» ma már ((privilégium)) 
nekünk. 

Nekünk, de nem a népnek. 
Ezeket a kegyetlen s kegyeletien újítá

sokat is vádolhatjuk érette, ha a mi paraszt 
emberünk néha « műveltessen » beszél, a 
szépen csengő, de félreértett ((mostlett» 
szóra bizván magyarázatát annak, a mit 
mondani akar. 

A ((szabadság* második népies értelme, 
katona-magyarán szólva : az €iirlób-». De ez 
is ugyanazt a fogalmat lődözi: mert egy 
darabig vége az egreczérozásnak, a kemény 
szolgálatnak. 

Legsűrűbben a csokadalomv jelenti az 
országos vásárt, a mely még ma is ünnep
nap számába megyén. 

Még ma is. 
Mert bizony kiesett régi dicsőségéből a 

hajdan zajos, vigodalmas vásár, midőn napi 
iáró földről szekerén, lóhálon s gyalog szer

rel gyűlt fel tanyáról, messzi faluról a nép: 
a szabad szántóvető, a zsellér s a kommen-
cziós cseléd. 

De minek ma már vásár, mikor nem tu
dok az országban oly távol községet, mely
nek görögje vagy zsidaja — legújabban fo
gyasztási egylete — akármi portékát: kezdve 
az árpaezukron a «Yan Houten kakaóig», 
az ólompitykétől az arany brosig, galandtól 
a selyem szalagig, bocskortól a rámás czi-
pőig — ki ne tárna a vevői elé. 

A nagy városokban immáron vége is sza
kadt a szabad ég alatt sátorozó vásárnak. 
Bécsnek és a régi Pestnek ismerlem még 
évenként négyszer megújuló sokadalmait. 
Amott végkép megszűnt, emitt meg csak a 
nagy terményezikkekre szorították le s egy
ben a városból ki. 

Mégis mily különös a varázsa a vásárnak 
ott, a hol még fönnáll. Mezővárosaink nagy 
piaczán a kereskedő boltja öt lépésnyire 
van a sátrától, a hol ugyanazt az áruját ma
gasztalja, melyet a boltban. A hol szintén 
eldicsekedik, hogy: «én vagyok az olcsó 
János, a ki megszalajtom a rőföt h — pe
dig a vászon népség a portéka megszalajtá-
sát kéri. Csudálatosképen az európai nagy
városokban is éli még világát a vásár: Ber
linben karácsony körül, Parisban a júliusi 

ünnepen, a Bastille lerombolásának, a sza
badság kikiáltásának forduló napjain s ka
rácsony táján szintén. Ugyanazt a roszal 
vagy jót mérik a «magazinban», de jobban 
esik a franczia népnek is kívül forgolódni a 
nagy boulevárdokon a snt. cloudi búcsún a 
város kapui előtt. 

S noha országszerte elsugárzó, régi híré
ben megfogyatkozott a debreczeni vásár is, 
mely annak idején vármegyék népeit moz
gósította s a távol idegenből is vonzott oda 
gyárost és kalmárt, még maiglan egyik ne
vezetessége Magyarországnak, a hol az ős-
eredeti népet viselkedésében s viseletében 
megfigyelni, jutalmazó vállalkozás. 

Az éven át megtakarított, némelyik ház
tartásban kicsi vagyonná felgyülemlett be
verő pénz ilyenkor kiszabadult a ládából s 
nagyokat lélekzett. 

Míg a nép a Laczi-konyhán mulatott, rég 
nem látott atyafiakkal ölelkezve, újakkal 
szőve barátságot, a kisebbik, a dmalacz-
bandávab muzsikáltatta magát. A midőn 
aztán jutott a jajgató koldushadnak is, 
melynek mindenegy tagját, (mint a hogy azt 
jól tudták a közhatóságoknál,) vándorló czi-
gányok még gyermekül rabollak el és cson
kítottak s vakítottak meg az ő városvégi 
külön'rejlckeikben. Hál így vásárkor sűrűen 

•Tessék, Ir^i-k. most kezriőtlik!* 
ÁUaisoregiet nádiam. 
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húzogatta szét a tüszője száját, mi közben 
nagyon nekivídámolva véresre is verték az 
egymás fejét, mert hogy a bujkáló makk
hetes miatt zördültek össze a pajtásokkal. 

A zajos, zenés, nótás sátor-város fölött mint 
kellemetes illatfelhő lebegett a gyepensült 
«harmat» süldő-szeletnek ingerlő jó szaga. 

De ez is csak volt, ebbe is beleütött a 
modernség. Padkán sül már a Laczi-pecsenye 
s van már, mint képünk mutatja, uri Laczi-
konyha is, a hol művelt modorban udvarol
nak a kalapos hölgynek s enyhe duhajko-
dással «bomolnak» a csapláros lánynyal, 
a ki dehogy mondja a szerelmes vendégnek, 
hogy nugyan ne nyavalyogjon mán, marad
hasson az ifijúr!» — h a n e m fölvilágosodott 
mosolygással tűri az ártatlan legyeskedést, 
mint a hogy jólnevelt pinczér-kisasszony-
hoz illik is. 

A komédiás-malom (újmagyarán «körönd-
játékí) gazdája s az országutakat rovogató 
talián kókler, a ki kóczot eszik s malom
köveket köpköd ; az útszéli menazsériás, a ki 
«pappogáj, kió, medfe, libanoni oroszlantus, 
kajmakán krokodüll, gazella, kamcsatkai 
kutya és mindenféle egyéb áfrikánus raga
dozó fenevadaks-ra hivta fel a nagyságos 
uraságok és nagyérdemű pubklikum becses 
figyelmét — már ezek is hátrább szorulnak 
a jól rendezett czirkuszi mutatványok s 
aktuális érdekességű sztereoszkopos panorá
mák elől. Itt-ott, ha elvétve a «pihegő király-
nőnekí karikára járó kebelhullámzása kelt 
még némi bámulatot, s az elektromos bű
vész fakaszt még sikolyra egy-egy tapaszta
latlan Pannit vagy Zsuzsit. 

A rohamosan haladó Debreczenben is ma
holnap már legendává lészen a hires vásár. 
Az utolsóra léghajósok hozzák majd Ausz
tráliából a strucztollakat, mint a hogy a 
debreczeni vásáron már ez idő szerint is 
amerikai szalonna és széna versenyez a ma
gyar szalonnával s Bugacznak selymes szé
nájával. 

Forgó János. 

ÖRÖMHÍR. 

Ajtómon kis leány Egy gyermek, a ki még 
Beszalad vidoran, Olvasni most tanul, 
Látszott, hogy valami íme föllelkesül 
Nagy mondandója van. Lantom húrjaitul I 

Olvasta versemet! 
Evvel rohan felém. 
És öröm tüze ég 
Szelíd tekintetén. 

No, már ez csakugyan 
Nagy öröm én nekem! 
Több dicsőség alig 
Éri költészetem. 

PATRONA HUNGÁRIÁE. 
Hegedús László festménye. 

A vallásos festészet Magyarországon újabb időkben 
alig talál művelőre. Képíróink közül jóformán csakis 
Roskovics Ignácztól és Hegedűs Lászlótól kapunk figye
lemre méltó alkotásokat. Az ő műveikben nyilatkozik 
meg legtöbb erővel a vallásos ihlet, a meghatott kedély 
tiszta felbuzdulása. Azonkívül jellemvonása műveiknek 
az is, hogy mindketten legtöbb előszeretettel s tegyük 
hozzá: hazafias lendülettel azokat a szenteket szerepel
tetik, kiknek élettörténete hazánk viszontagságos ese
ményeihez van fűzve. Ilyen Hegedűs László legújabb 
festmén3'e, a Palrona Hungáriáé is. 

A kép gobelinszerű hátterén elmosódottan a nem
zeti czimer látható s az ölében a gyermek Jézust tartó 
Mária körül a magyar szentek csoportosulnak. Az egyik 

oldalon Szent István a koronát ajánlja Mária oltalmábat 
Szent Imre pedig térdepelve a szüzességet jelkénzö 
liliomot nyújtja feléje. A másik (bal) oldalon Szén 
László áll a keresztes lobogóval, mint korának egyik 
legnagyobb vitéze, Szent Margit 'egyszerű apácza-
öltönyében áhítattal tekint a szűz anya felé, míg az 
előtérben Szent Erzsébet áll, kinek kosarában a kenyér — 
a legenda szerint — rózsává változott át. Hegedűs László 
ez új müve fém7es bizonyítéka annak, hogy hitetlen
nek hirdetett korunk is alkothat megkapó vallásos fest
ményeket, ha a művész lelkében benne él a meggyőző
dés ereje s a földieken felülemelkedni tudó, megnvug-
vást a hit vigaszában kereső gondolkozás. 

M Ü M E L L É K L E T E I N K . 
//. Rákóczi Ferencz arczképe Mányoky Ádámtól. — 'Kedvenczeim* Benczúr Gyulától. — «Duzzogó huszár» Margitay Tihamértól. 

Eljutott messzire, 
Szédítő magasig, 
Egész az egekig, 

II. RÁKÓCZI FERENCZ fejedelemnek legsikerültebb és 
legszebb arczképe az, melyet szines másolatban mű-
mellékleteink közt kap az olvasó. E kép MÁNYOKY ÁDÁM 
híres magyar festőművész egyik kiváló alkotása. Má
nyoky 1673-ban született s 1757-ben halt meg; ifjúkorá
ban Rákóczi maga mellett tartotta mint udvari festőt, 
sorsa gyászosra fordultával pedig Erős Ágost lengyel 
királynak és szász fejedelemnek ajánlotta, a ki szintén 
udvari festőjévé nevezte ki. Mányoky kora legkiválóbb 
festői közé tartozott; Rákóczi arczképét 1709-ben vagy 
1710-ben festette. A képet a drezdai királyi palotában 
őrzik. Kitűnő művészünk, László Fülöp hű másolatot 
készített róla a Történelmi Arczképcsarnok számára; 
képmellékletünk e másolat után készült, teljesen híven 
adva vissza annak szépségeit. Mányoky festménye nagy 
gondot fordít — az akkori franczia arczképfestők ha
tása alatt— a külsőségekre ; nemzeti öltözetben, arany
nyal kivert kék bársony dolmányban, bíborszínű men
tében, hatalmas fekete kócsagtollas prémes kalpaggal 
ábrázolja a fejedelmet. Az arezon szépen érvényesül 
Rákóczi nemes jelleme, gyönyörű kék szemeinek tüze
ljen, az ajkak kifejezésében s a széles áll nyugodt ere
jében. 

A virágok minden időben kedvencz tárgyai voltak a 
festőművészetnek, sőt voltak képírók, a kik kizárólag 
a virágok festésével szereztek hírnevet és népszerűsé
get. Ez nagyon könnyen megokolható. A festőművészet, 
mely első sorban a színek varázsával és változatossá
gával hat érzékcinkre, sehol oly hálás térre nem talál, 
mint az anyatermészetben, a pazar színpompában ékes
kedő növények szemet elbűvölő világában. Nem csoda 
tehát, ha kedvelt mesterünk: BENCZÚR GYULA is, kinek 
szemei már fiatal korában a velenczei renaissance nagy 
képíróinak színgazdag alkotásaitól ittasultak meg, szere
tettel fordul a buján diszlő virágos kertekhez, s azok
nak színben, illatban büszkélkedő jelenségeit örömest 
szerepelteti vásznain. Majd mályvarózsák közt játsza
dozó amoretteket fest, majd pajzán apró faunokat telepít 
a cserjék és virágbokrok közé. Egyik legújabb képéhez, 
melynek «Kedvenczeim» czímet adott, a művész bájos 
hitvesét vette mintául, ki reggeli pongyolában keresi 
föl virágos kertjét, hogy a teljes pompában diszlő pipa
csok, mályvarózsák és a büszke napraforgó színeinek 
gazdag és változatos árnyalataiban gyönyörködjék. Pom
pás kép ez buja előterével s a háttérben emelkedő dom
bok titokzatos félhomályával. A mester palettájáról 
elvarázsló szinek kerültek a vászonra, melyeket Ben
czúr kolorisztikus művészetének teljes erejével tudott 
összhangba hozni a természet gyöngéd szülöttein szere
tettel csüggő fiatal nő pongyolájának domináló sárga 

színfoltjával. A kik Benczúrban ezideig még nem is
merték eléggé a nagy koloristát, álljanak e képe elé 
s el fognak csodálkozni színhalmazásának összhangza-
tos varázsán. 

* 
MARGITAY TIHAMÉR már hosszabb idő óta úgy isme

retes, mint a mindennapi élet apró mozzanatainak sze
retetreméltó festője. Figyelő szeme gyorsan fölfedezi az 
eredeti vagy tetszetős momentumokat, s a mit meg
látott, sok frissességgel és közvetlenséggel tudja ábrá
zolni képein. A művész pályáján a legutóbbi időkben 
figyelemre méltó fordulat állott be. Míg előbb rendesen 
ízlésesen bútorozott szalonokban vezette elénk alakjait, 
újabban nagy előszeretettel keresi föl a szabad természe
tet, az erdők, kertek magányát, az apró boglyákkal be
hintett, letarolt mezőket. Művészete eként a tájkép vál
tozatosságával gazdagodott s maga Margitay alkalmat ta
lált arra, hogy képein a plein air-festés nagy előnyeit 
is kizsákmányolhassa. És csakugyan, újabb képei nem 
csak színesebbek, de egyúttal életteljesebbek is, mióta 
a műterem sajátos homályából az Isten szabad ege alá 
vitte ki festőállványát. Újabb alkotásain többé nem 
tetszetős képeket látunk, hanem magát az igazságával 
és közvetlenségével ható életet. Ennek a korszaknak a 
termeléséből mutatunk be jelenleg egy igen tetszetős 
művet, melynek czime: «A duzzogó huszára. A fest
mény azt a gyorsan jövő és gyorsan elvonuló felleget 
mutatja, mely neheztelés képében szokott letelepülni 
a családi boldogság egére. Egy hadnagyocska, hihetőleg 
fiatal férj vagy vőlegény, hátat fordít szíve választott
jának s elkedvetlenedve néz maga elé. Látjuk, hogy 
neheztel valamiért, de látjuk egyúttal azt is, hogy ez 
a kedélyhangulat nem tar that sokáig, mert a bájos nő 
már hamiskásan mosolygó arczczal fordul feléje, mintha 
csak mondaná : Úgy, hát ez is ok a félreértésre? A mű
vész helyes megfigyeléssel és sok közvetlenséggel leste 
el az életből ezt a nem épen szokatlan, s rendesen 
vidám kaczajban végződő jelenetet. 

Úgy MÁNYOKY, mint BENCZÚR GYULA és MARGITAY 

TIHAMÉR képeit szines másolatban mutatjuk be olva
sóinknak; Margitayét a tulajdonos «Könyves Kálmán* 
részvénytársaság engedélyével. Ezek a reprodukeziók, 
melyeket a Franklin-Társulat nyomdája állít elő, teljesen 
hű másai az eredetieknek s a sokszorosító művészet 
nagy haladásáról tesznek tanúságot. Az ilyen másola
tok teszik lehetővé azt, hogy a festőművészet jobb 
alkotásaiban még azok is teljes élvezetet találhassanak, 
a kiknek a sors nem adott módot arra, hogy szobájuk 
falaira eredeti műveket függeszthessenek. 
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Kákóczi szülőháza, bölcsője/kardja/buzogánya és Rákóczi korabeli zászló. 

RÁKÓCZI EMLÉKEZETE. 

Háry Gyula rajza. 

A L1ÍTÜNŐFÉLBEN levő esztendőt a 
nemzeti kegyelet Rákóczi emlékeze
tének ünneplésére szentelte. Ország

szerte, ritkán nyilvánuló egyetértéssel dicsőí
tettük a legnagyobb magyar szabadságharcz 
nvezérlő fejedelmének)) ideális jellemét, a vi
lágtörténelemben párját ritkító önfeláldozását, 
hazaszeretetének magasztos eszményiségét. 

Kiállítást rendeztünk a daliás «kurucz kor
szaka ereklyéiből, szobrot emelünk nemzeti 
eszményképünknek, haza kívánjuk hozni ide
gen földben nyugvó szentelt hamvait s el
zarándokoltunk sírjához is, leróni a kegyelet 
adóját. 

És érezzük, hogy mindez nem pillanatnyi 
fellelkesülés, nem könnyen gyúló szalmatűz 
lángja volt, hanem a nemzet géniuszának meg
nyilatkozása, a történelem igazságszolgáltatása. 

Erre az ünneplésre egyaránt méltó a kor: 
a legnagyobb magyar szabadságharcz és annak 
dicső vezére, a kinél alig van érdekesebb és 
tragikusabb sorsú hőse történelmünknek. 

Mennyi megpróbáltatás, üldözés, keserűség 
és szenvedés jutott osztályrészéül! Mint feje
delmek ivadéka, bíborban születik s mint 
bujdosó, messze idegenben, elhagyatottan sor
vad el. Magyarország leggazdagabb főura s a 
Németbirodalom herczege — s 18 évig a török 
szultán alamizsnájából tengeti életét. Egy nem
zet bálványozott eszményképe, a ki mindenét 
feláldozta hazájáért, egy hatalmi erőszak nyo
mása alatt alkotott törvényezikkben hazaáru
lással vádolva, számkivetéssel sújtatott. Es a 
mi e végleteket betölti: fogság, bujdosás, ül

dözés, harcz a végkimerülésig nemzete felsza
badításáért bent a hazában, majd diplomácziai 
erőfeszítések a külföldön s a végén meg nem 
törve a világi hatalom által, de meghajolva 
az isteni végzet előtt, csöndes remeteségben, 
mint buzgó keresztény, imádja Istenét, hogy 
szenvedései által az Ő ismeretére és tisztele
tére megtanította. 

Ilyen sors, a szerencsének és a szerencsét
lenségeknek ennyi változata és ellentéte ritkán 
jutott halandónak osztályrészül s már ez magá
ban véve is mélyen hatott a kortársakra, még 
az idegenekre is, és részvétet ébresztett Rákóczi 
iránt világszerte. Hát még a honfitársakra, 
kik Rákóczi sorsában a magyar nemzetnek 
százados keserveit látták megtestesülve. 

Recrudescunt vulnera. . . felújultak a nemes 
magyar nemzet régi sebei! mondja Rákóczi 
kiáltványa, melyben az egész világ elé tárja 
a nemzet sérelmeit és elnyomatását. Es ezek 
a sérelmek már tűrhetetlenek voltak. Lenni 
vagy nem lenni 1 —ez előtt a kénlés előtt állott 
a magyar nemzet. 

Sokszor megújultak a mohácsi vész óla azok 
a törekvések, melyek Magyarország állami, 
nemzeti létét megsemmisíteni törekedtek. 
Bocskay, Bethlen, Rákóczi György, Thököly 
felkelései mind megannyi végső szükség által 
kényszerített önvédelmi harezok voltak. De 
egyszer sem forgott még olyan veszélyben 
Magyarország állami és nemzeti létele, mint 
épen a Rákóczi-forradalom előtt. Egyszer sem 
volt oly tervszerűen előkészítve s oly nyíltan 
munkába véve Magyarország beolvasztása a 
császári birodalomba, mint a török kiűzetése 
után. 

A királyválasztás eltörlését követte az arany 
bulla ellenállási záradékának, mely a magyar 
fölkeléseknek törvényes alapot adott, megsem
misítése, Caraffa eperjesi vértörvényszéke a 
kuruezok és protestánsok halálra üldözésével 
vérbefojtani igyekezett a magyar szabadság
törekvéseket. Az erdélyi fejedelemség erőszakos 

eltörlése, a Habsburg-ház alá hajtása és csá
szári katonasággal megszállása útját vágta an
nak, hogy a kisebbik testvérország nemzeti 
fejedelmek alatt védelmére kelhessen (mint 
eddig többször tette) az anyaország jogainak. 
Az «új szerzeményi bizottság)) a töröktől vissza
foglalt földet idegenítette el. Az ú. n. «Kollo-
nics-rendszero kiforgatta az országol addigi 
államszervezetéből, jogait elkobozta, adóterheit 
elviselhetetlenné tette, nemzetiségétől, politikai 
és vallási szabadságától teljesen megfosztani 
törekedett. Úgy hogy ha Kollonics nem mon
dotta is a neki tulajdonított hírhedt szavakat 
hogy Magyarországot előbb koldussá, aztán 
rabbá, végül katholikussá leszi: a lények meg
feleltek ennek a törekvésnek. 

Ennek a politikai rendszernek diadala érde
kében törekedett Kollonics megsemmisíteni a 
Rákóczi-házai s mindazokat, kik útjában ál
lottak. Ezért vette gyámnoksága alá a Rákóczi 
árvákat, szakította el anyjuktól. Zrínyi Iloná
tól és egymástól s a leánykát apáczává, az 
ifjú fejedelmi sarjat jezsuitává igyekezett ne
veltetni, hogy végkéj) elidegenítse őket a nem
zettől. Felháborító az a durva erőszak, mely-
lyel őket Munkács árulással feladása után 
(1688) Bécsbe vitetvén, egymástól elválasztják. 
Rákóczi önéletírásának ezt a részét senki sem 
olvashatja mély megindulás és megbotránko
zás nélkül. Rákóczi nem is látta többé édes 
anyját s csak a sírban találkoztak újra. Még 
sírfelirata is felpanaszolja, hogy al2 éves ko
rában anyjától elszakíltatott és csak a halál 
által a sírban adatott vissza melléje.» 

A mi időközben Rákóczival történt, annak 
tudata főbb vonásaiban minden magyar szí
vébe van vésve, fölösleges volna bővebben 
ismételni. O maga is elégnek tartotta sírkö
vére nevén és erdélyi fejedelmi czímén kívül 
a fennebb mondott szavakhoz még csak eny-
nyit vésetni: nlsten csodálatos gondviselésé
ből fogságon, száműzetésen s az élet sokféle 
viszontagságán át vezettetve, a nyugalmat, 
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mit életében nem ismert, az Úrban találta 
meg 1735 április 8-án.» 

Életének viszontagságait maga írta meg leg
szebben Önéletírásában (Confessiones) és Em
lékirataiban a szabadságbarczról (Memoires 
etc). Ezekből megismerjük az ö tragikus éle
tének legbensőbb titkait s a magyarországi 
közállapotokat is, melyek őt a szabadságharczra 
kényszerítették. 

«Az udvar politikájának titkos tervében — 
úgymond — elhatározott dolog volt az én 
lönkretételem és házamnak Magyarországból 
való gyökeres kiirtása.)) Ez volt az ő magán 
sérelme, mely őt önvédelemre kényszerítette. 
De ez nem ragadta volna öt felkelésre, ha az 
üldözéssel úgyszólván bele nem kergetik. Nem 
ő készíti elő a mozgalmat, azt a kormány
rendszer zsarnoksága szítja és ragadja kitö
résre. Rákóczi előbb maga is menekül a nép 
felkelése elől, és pedig egyenesen Bécsbe, de 
a gyanúsítás, fogság és üldözés a nép kar
jaiba, a nemzet élére sodorja őt. Az egyaránt 
üldözött nemzet és nemzeti fejedelmi sarj egy
másra találván, úgy vált a szervezetlen nép
mozgalom általános nemzeti felkeléssé ((Isten
ért, hazáért és szabadságért». 

Valóban nem a magyar nép lázongásokra 
hajlandó természete s a vezérek önző nagyra
vágyása idézte elő e szabadságharezot (miként 
a császári kormányférfiak a világgal elhitetni 
igyekeztek); hanem a császári kormány jofí-
és nemzettipró elnyomása, az alkotmány fei-
forgatása, az idegen katonaság rabló garáz
dálkodása és kegyetlenkedése s az új adók
kal való fosztogatás kergette a népet a fel
kelésbe. 

Már 1697-ben a tokaj-hegyaljai zendüléskor 
méltán keseregtek a hazafiak, hogy 

Hol van országunknak öröme s vigsága? 
Hnl szép regulája, privilégiuma? 
Hol tüiuiöUlö napja, ragyogó csillaga? . . . 
Eltűntének, — vagyunk idegenek rabja! 

A nép már akkor is — vezér nélkül — meg-
kisérlette lerázni az idegen igát. Thököly ku-
ruczainak maradványai a Hegyalján (épen a 
Rákóczi birtokain, de az ő tudtán kívül) rajta
ütnek a német zsoldosokon, lekaszabolják 
őkel s elfoglalják Sárospatak és Tokaj várát. 
A Szerencsen tartózkodó Rákóczit el akarják 
fogni vezérnek, de ő Bécsbe menekül. 

E népfölkelés ekkor (lG'.fí-ben) vezér és 
kellő előkészítés hiányában csakhamar elnyo
matott, de a bécsi kormány nem a né]) sé
relmei orvoslásával akarta meggyógyítani a 
kifakadt sebet, hanem rémuralommal s Kollo-
nics nemzelölö rendszerével akarta még inkább 
lenyűgözni az országot. A nemzetárúló Kollo-
nics érsek az volt, papi talárban — mondja 
Salamon Ferencz — a mi Caraffa, tábornoki 
egyenruhában. 

Rákóczi azt írja Emlékirataiban, ahogy köny-
nyen vettem a köznyomort, mindaddig, míg 
lakásomat a hazába tettem át, midőn sérelmei 
érzékenyebben éreztették velem az elnyoma
tást, mely alatt nyögött). 

Rákóczi alig szabadult ki az idegen gyám-
nokság alól s vette át magyarországi birtokai 
kezelését: nemsokára önönmagán is tapasz
talta a nép keservének igazságát, hogy: 

Idegen nemzetre szállott szép országod. 
Tőled elvétetett arany szabadságod ! 

Midőn aztán személyében is üldözőbe véte
tett, fogságba lmrczoltatott s a vérpadot csak 
Isten különös gondviselő kegyelméből kerülte 
k i : belátta, hogy .semmi remény arra nézve, 

hogy a dolgok rendje megváltozzék, hanem 
az iga lerázására, melyei nyakukra nehezedni 
éreztek)), kell immár gondolni. így történi 
aztán, hogy midőn 1703 tavaszán a nép a 
Felső-Tisza vidékén újra feltámadt, a bécs
újhelyi fogságából elmenekült és Lengyel
országban bujdosó Rákóczi nem vonakodott 
többé elnyomott nemzete élére állani, belát
ván, hogy Magyarország államisága és nem
zeti létele megmentésének utolsó eszköze 
immár csak a fegyveres ellenállás lehet. Rá
kóczit nem vezette önérdek, sem nagyravágyás; 
de a haza iránti kötelesség magasztos érzete. 

'Egyedül a szabadság szeretele — írja Em
lékirataiban — és a vágy, hazámat az idegen 
járom alól fölmenteni, volt czélja minden tettem
nek. Nem vezérlelt boszúvágy, nem a ko
ronára vagy fejedelemségre törekvő nagyra
vágyás, sem uralkodási ösztön; hanem egye
dül az, hogy eleget tegyek hazám iránti köte
lességemnek.^ 

És ezt a kötelességet ő híven teljesítette. 
A népfölkelést csak ő tehetle nemzeti szabad-
ságharezczá. «Merl — méltán írhatta — egye
dül az én személyem volt az, a mely az én 
házam, az én őseim tekintélyénél fogva a 
nemzetet egyesíteni bírta és a külföld keresz-

II.Rákoczi Ferenc 1690-ben. 

tény uralkodóinak baráti támogatását kiesz
közölhette. Én rám várakozott inkább, mini 
bárki másra a dédapám I. Rákóczi György által 
Ferdinánd császárral kötött nagyszombati bé
kének helyreállítása, mely akkor az ország 
szabadságait megerősítene. A franczia és svéd 
királyokkal akkor kötött szövetsége utódaira 
is kiierjedt és azért egyedül engem illetett 
aboz folyamodni." 

Rákóczit így a kötelességérzet, hivatásának 
jogos tudata és a nép sürgető kérelme állí
totta a nemzet élére. Az ő történeti dicső em
lékektől megszentelt neve s egyéniségének va
rázsa vitte harezba a nemzetet és lelkesí
tette a hosszú küzdelem alatt. A Rákóczi 
név már magában is zászló volt, melyhez a 
nemzetnek minden vágya, reménye fűződölt; 
de az ő jellemének nemes vonásai magya
rázzák meg azt a szívós lelkesedést, melylyel 
a nemzet oly híven, egész a végkimerülésig 
kitartott mellette. 

Rákóczi saját vallomásaiban (hol pedig 
hibáit és bűneit leplezetlenül feltárja a leg
főbb biró előtt is önérzettel vallja, hogy a az 
erkölcsi derékségnek igen sokszor adlam 
tanújelét és az országol kormányozva igaz
ságot szolgáltattam, jót cselekedtem a sziiköl-
ködőkkel, a kegyesség gyakorlatait folytattam, 
tartózkodtam a fényűzéstől, mértékletesen 

éltem, a balszerencsét erős lélekkel hordoz
tam, a szerencsében el nem bizakodtam, a 
közügyet magánügyeim elébe tettein, a napo
kat és éjeket nyughatatlanságban és mun
kában töltöttem, a gazdagságot megvetettem 
egészségemel, életemel és házam javát a közjó-
nak alárendelteiül.. 

Ezek a jellemvonások méltán kelthetlek 
lelkesedést és tiszteletet. 

Megvallja hibáit és fogyatkozásait is, hogv 
l. i. járatlan volt a hadvezérletben, kifejezi 
aggályai, hogy akevés ügyességet és előrelá
tást laláland az utókor a külfölddel vitt al
kudozásaiban*). 

Tényleg bebizonyult, hogy nem volt szeren
csés hadvezér, ravasz, fortélyos diplomatának 
sem bizonyult, (XIV. Lajos franczia király 
kihasználta, de formális szövetséget nem kö
tött vele; Nagy Péter czár ámította és cser
benhagyta) ; de még így is olyan sikereket 
ért el, melyekért örök hálával tartozik emlé
kének a magyar nemzet. A szabadságharcz, 
ha nem végződheteit is teljes diadallal: de 
megmentette Magyarország állami és nemzeti 
lételét s visszaállította a nemzetnek már tő
ből kiforgatva volt legfőbb jogait és szabad
ságának alapelveit. 

Rákóczi az eredménynyel nem volt meg
elégedve s nem fogadta el a szatmári békét, 
mely neki is élet- és vagyonbiztosságot kinált, 
ha leteszi a hűségesküt. O inkább veszendőbe 
hagyta varmegyékre terjedő fejedelmi vagyo
nát s inkább választotta a hontalanul buj
dosás keserű kenyerét, mint hogy nemzete 
jogaiból valamit elengedjen. 

Azt hitte, hogy a külföldről többet tehet 
hazájáért, mintha meghódolva itthon marad. 
És az kétségtelen, hogy az emigráczió pusztán 
létezésével is elősegítette a nemzet jogai érvé
nyesülését. A szabadságharcz után egy év
tizeddel a pragmatika szankezióban a tör
vén}' már határozótlan hirdeti Magyarország 
külön államiságát és minden más államtól 
függetlenségét. 

S ez az, a miért Rákóczi küzdött és magái 
feláldozta. 

Ebben a nemzeti jogokért való kitartó küz
delemben áll Rákóczinak örök dicsősége. Az 
önzetlen és rajongó hazaszeretet s a nemzeti 
szabadság eszményképe volt és marad ő 
mindvégig. 

A szabadságharcz elviharzása után is az ő 
neve maradt a teljesülellen nemzeti kíván
ságok reménycsillaga. O mindent feláldozott 
és mindent elvesztett, a mi saját anyagi értéke 
volt, de mindent megmentett, a mi a haza 
legfőbb erkölcsi javát képezte: a magyar sza
badság eszméjét, jogát, igazságát! 

Ez az, a mi Rákóczi emlékét dicsfénynyel 
övezi; ezért rajongott érte mindig nemzete; 
ez az, a miért emléke el nem homályosodik 
időkön, századokon át s megrezegteti szívünk 
húrjait. 

A Rákóczi név ma már nem egy embert, 
de egy eszmét jelent; azl az eszmét, melyet 
körülírni alig lehet, de melyet minden jó 
hazafi féltékenyen őriz és ápol szívében: egy 
hatalmas, erős, önálló, szabad Magyarország 
eszméjét. 

Ezért éllek, hallak Rákócziék ; ezérl dicsőít
jük emlékezetüket s tulajdonkép ezért lelke
sülünk, midőn Rákóczi-ünnepeket rendezve, 
a multakat emlegetve, a jövő reménye lebeg 
előliünk. 

Szebb jelszól ma sem ismerünk, mint a 
Rákócziét: Istenért, hazáért s a szabadságért! 

Szádeezky Lajos. 
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RÁKÓCZI RODOSTÓN. 
Nyolcz évig tartó elszánt küzdelem után az 

elszegényedett és pestis által is megtizedelt 
nemzet kiegyezett királyával s a béke meg
köttetett. A avezérlő fejedelem* azonban nem 
hódolt meg, inkább veszendőben hagyta feje
delmi vagyonát s a cselekvés szabadsága ked
véért a számkivetés keserves sorsát válasz
totta. 

Megnyugodott a végzetben, hogy a nemzet
nek meg kelleti alkudnia a körülményekkel, 
de magát lekötni nem akarta, mert még min
dig bízott és remélt, hogy idegen segítséggel 
megújíthatja a harezot s «a magyar nemzet 
ügyét újra lábra állíthatja)). 

«A békekötést — úgymond — sohasem 
tulajdonítani a nemzet könnyelműségének, 
hűtelenségének, avagy személyemtől való el
fordulásának, mert hiszen, hogy hozzám ra
gaszkodott, annak folyvást a legmegindítóbb 
jeleit adta.» Ilyen volt az is, hogy a magyar
országi főbb tábornokok s a senatorok követ
ték őt Lengyelországba s az erdélyi tanácso
sok, kik a határon tartózkodtak, szintén fel
ajánlották kivándorlásukat, ha ellátást nyer
nek; de Rákóczi nem biztatott senkit, mert 
maga sem volt biztosítva a jövendőről. «01y 
fájdalmasan váltak el tőlem — úgymond — 
hogy soha el nem feledhetem.)) 

Valóban ez a jövendő igen erős megpróbál
tatásokat rejtegetett a személyes bravúrokat 
kedvelő fejedelem számára. 

A hontalanság nehéz próbái, a balsors évei 
bebizonyították, hogy benne nemcsak «az 
ifjúi lélek gyönyörködött az akadályok le
győzésében)), a mely ((szerette a veszélyeket*, 
hanem megvolt a férfias erély és a rettent
hetetlen lelki erő is a sors csapásainak elvise
lésére. 

És Rákóczi igazi nagysága ekkor tűnt ki 
leginkább. 

Nagy Péter czárban (a kit ő részeges, meg
bízhatatlan embernek ismert meg) csalódott. 
Egyénisége sem nyerte meg rokonszenvéi. 
A fejedelmi álláshoz méltatlannak tartotta 
(miben a czárnak kedve telt) «a nyilvános 
csapszéki mulatozásokat)), «a muszka szoká
sok egyáltalában nem tetszettek)) neki s az 
orosz-török háború bevégzése után csakhamar 
megszakította vele összeköttetését. 

Lengyelországban két évet töltölt, részben 
jaroszlawi birtokán, nagyobbrészt Danczká-
ban «Sárosi gróf» név alatt a lengyel főurak 
társaságában, szövögetve a diplomáczia szá
lait, hogy a spanyol örökösödési háborúi 
befejező általános békébe Magyarország is 
helefoglaltassék. 

Ennek meghiúsulása volt bujdosásának má
sodik nagy csalódása, a mi már Franczia-
országban érte, hová viharos tengeri út és az 
életére törő ellenséges leselkedések között ju
tott el 1713 elején. 

Négy esztendeig lakott Francziaországban. 
Egykori szövetségese, XIV. Lajos király kitün
tető szívességgel bánt vele, gondoskodott feje
delmi ellátásáról, bujdosó társairól, személyes 
barátságával tisztelte meg, részt kellett vennie 
nemcsak az udvari élet szórakozásaiban, ünne
pélyein, hanem a király magános vadászatain 
ls- A királyi herczegek és herczegnők is el
halmozták a tisztelet és szeretet nyilvánítá
saival. 

Rákóczi erre nemcsak rangjánál és múlt
jánál, de egyéniségénél lógva is érdemes volt. 
Sikerült neki, a mire gondosan törekedett: 
«állása méltóságát fentartani, a fejedelmek 
barátságát, az előkelőkkel való szives viszonyt 
ápolni, udvariasnak lenni, de egyszersmind 
tekintélyét megőrizni)). 

El is érte mindezt. Saint Simon jellemzése 
szerint egészen olyan volt, mint a minő lenni 
igyekezett: tekintélyt tartó, erőltetés nélkül, 
ildomos, szerény és értelmes; udvarias, köny-
nyed modorú s mégis méltóságos; igen be
csületes, igazságos, őszinte, egyszerű; rend
kívül bátor, kegyes és istenfélő. 

A «nap-király» halála, kit Rákóczi úgy sze
retett és tisztelt, mintha atyja lett volna t«liúi 
indulatot erezett iránta))), nagy változási idé
zett elő Rákóczi életében. 

lengyelországban készült 1702. évi miniatur festmény után; 
Thaty Kálmán gyűjteményéből. 

I I . Rákoczi Ferencfjukori arczképe. 

Lelki világa, az élet tapasztalatai s csalódásai 
következtében, nagy átalakuláson ment ke
resztül. Megelégelte a világi élet csalóka örö
meit, hiábavalóságait s a világtól elvonulni, 
szellemi és lelki életet élni vágyakozott. 
A franczia kormányvállozás is aggodalommal 
tölte el jövője iránt, mert «látta előre és léit 
az inségtőb). így érlelődött meg benne a gon
dolat, hogy visszavonul az udvartól, a nagy 
világtól s valamely kolostor csöndes magánya 
közelében húzódik meg. 

Visszapillant eddigi életére és úgy találja, 
hogy volt része a szerencse és balsors minden 
változatában és lelki nyugalmat egyik sem 
nyújtott. Híres nemzetség gazdag ivadéka volt, 
hazája történetében nagy szerepet játszott, 
szelleme sok ismerettel volt kiművelve, hazáját 
szerető polgár, szabadsága védelmezője, koro
nákat megvető, igazságszerető fejedelem, ki a 
kincseket kevésre becsülte, kit népe szeretett 
és ragaszkodását ma is bírja, a balsorsot egy
kedvűen hordozza, a sorsváltozással, trónvesz
téssel, szegénységgel nem törődik, a számki
vetést, üldözéseket, veszedelmeket rettenthetet
len lélekkel viseli el, fejedelmek barátja, kit 
az egész franczia udvar tisztel, szeret, senki 
meg nem sért. S mindezek után kérdi: ame
lyik világi gyönyör hiányzott nekem e külön
böző állapotokban ?» Felelete ez : amindezek-

ben sem magam nem találtam nyugalmat, sem 
mások nem találtak az én tapasztalatom sze
ri ni.» 

Ez az életbölcseleti tapasztalás birta rá, 
hogy a világtól elvonuljon s a kolostori élet 
magányában «nieglelte azl az igazi békél, 
melyet annyi országban és tartományban, ten
geren és szárazon kereseti, de sem a fejedelmi 
rangban, sem a magánember életviszonyai 
közt, sem a pártfogó bar.il, a királyok legna 
gyobbikának udvarában nem birl megtalálni." 

Ezt a lelki békél nyújtó magányt a kanial-
duli szerzetesek grosboisi zárdájában lelte tol, 
a hol olvasással, imádkozással s önéletírása 
szerkesztésével töltötte idejét. Ennek a zárdá
nak hagyta szívét is végrendeletében. 

De Rákóczi hiába akart a világ számára 
meghalni, — hazáját nem felejthette. 

Midőn a török a császárral háborúba keve
redett (1716.), sictett felajánlani szolgálatát a 
szultánnak Magyarország felszabadítása érde
kében. Es a szultán meghívására 1717 őszén 
Törökországba vitorlázott. 

Itt éri bujdosása harmadik s legnagyobb 
csalódása. A török Belgrád alatt megveretvén, 
csakhamar megkötik a békét s Bákóczi buj
dosó társaival és a Lengyelországból odasereg
lett emigránsokkal Törökországba szorul. Fran-
cziaország új kormányzója, az Orlcansi her-
czeg a császárral szövetkezvén, nem engedte 
meg visszatérését. 

A török szultán nagylelkűen gondoskodóit 
ellátásukról s letelepítette őket előbb a Bosz
porusz partján, Jenikőn, majd 1720-ban vég
legesen a Márvány-tenger kies partvidékén, 
Rodostón. 

Rákóczinak és társainak itt kellett kiálla-
niok a legnagyobb megpróbáltatást, itt volt 
szükség a arettenthetetlen lélekre)), de itt is 
tündöklik legfényesebben az ő lelki nagysága. 

Bercsényi a megérkezés napján anagrammál 
csinál Rodostó nevéből s az jő ki belőle, hogy 
ostorod. A sors bizony erősen ostorozta a sze
gény bujdosó kuruezokat, kik nagy «unada-
lomban» töltik ott az időt és erősen vágya
koznak a földi hazába vissza, mígnem lassan
ként az égi hazába köllözgetnek el. 

Csak Rákóczi ahordozta egykedvűen a bal
sorsot)), ő megtalálta itt is azt a fenséges lelki 
nyugalmat, melylyel mindent az isteni végzet 
bölcs intézkedésének tartott s mindennap há
lát adott az Istennek, hogy őt erre aa világ 
színpadán annyi éveken keresztül-kasul bo
lyongva)) megtanította. 

Mikes Kelemen leveleiben csodálattal emle
geti az ő szeretett fejedelmének ezt a bámu
latos lelki nyugalmát. 

a Hogy pedig minden úgy töltse az időt, 
mint a mi urunk (írja 1728 márczius 24-én), 
arra az Isten ajándéka kívántatik, mert ebédig 
az írásban és olvasásban tölti az időt, ebéd 
után pedig, a ki látná, azt mondhatná, hogy 
valamely mesterember: vagy fúr, farag, vagy 
az esztergában dolgozik. És szakála sokszor 
tele forgácscsal, hogy maga is neveti magát. 
És úgy izzad, mintha munkája után kellene 
ennie kenyerét, ü t mindenki csudálja, ő pedig 
neveti az olyat, a ki azon panaszolkodik, hogy 
elunja magát. Ritka, a ki úgy tudja az időhöz 
alkalmaztatni magát, mind pedig, hogy úgy 
mondjam, az időt magához alkalmaztatni.» 
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Rodostó (törökül Tekirdag) a Márványten-
ger nyugati partján fekszik, Konstantinápoly-
tól délnyugatra, 25 mérföldnyire. Termékeny, 
gazdag vidéken, szőlőhegyek alatt, melyekből 
pompás rubintszínü bort szűrnek. Főterméke 
ezenkívül a gvapot. Kormányzósági székhely, 
élén egy mulaszeriffel. Négyféle nemzetiség 
lakta és lakja ma is: török, görög, örmény és 
zsidó. 

Itt telepítette le a szultán a bujdosókat a 
város déli végén, az örmény városrészben, az 
örményektől bérelt házakban, egy egész utczát 
bocsátván rendelkezésükre, melyet ma is ((Ma
gyarok utczájá»-iiak neveznek. 

Mikes Kelemen azt írja, hogy «Mi itt igen 
szép, kies helyt vagyunk. A város elég nagy 
és elég szép, a tengerparton lévő kies és tágas 
oldalon fekszik . . . Az bizonyos, hogy sehol a 
fejedelemnek jobb lakóhelyt nem adhattak 
volna. Akármely felé megyén az ember, min
denütt a szép mező, de nem puszta mező. . . 
a földje olyan művelt, valamint egy jól meg
művelt ke r t . . . Itt pedig annyi szőlőhegyek 
vannak, hogy másutt egy vármegyében elég 
volna . . . Gyapotot pedig sehol annyit nem 
vetnek, mint itt és a gyapotból való kereske
dés itt igen nagy. Az egész szállásaink a vá
ros szélén vannak, csak egyet lépek, már a 
mezőn vagyok. Kinek-kinek pedig bőven, ele
gendő és tágas szállása vagyon, — csak én 
egy szolgával egy gazdag örménynek az egész 
házát birom és mindenik háznak vagyon egy 
kis kertje». 

A hű Mikes meg is verseli a bujdosók új 
lakóhelyét. 

"Lakunk partján a tengernek, 
Töltjük napját életünknek; 
Annak gyakran nagy zúgását 
Látjuk s halljuk hánykódását . . . 
Város kies helyen fekszik, 
Mely a szemnek szépnek tetszik. 
Szép oldalra van épitve, 
S/ölöhegygyel körülvéve.n 

Rákóczi a maga udvartartását pontosan be
osztott rendtartáshoz szabta. Volt udvarmes
tere (Sibrik Miklós), főkamarása (Mikes Kele
men), főpapja, káplánja, lovászmesterei, ellen
őre, esarnokőre, ajtónállója, konyhamesterei, 
apródjai, testőrsége, ezeknek tisztei, komor
nyikjai, libériás inasai, belső és külső cseléd
sége, 30 t'öhöl álló janicsár őrsége a kapu
kon, slb. 

Ezeken kívül külön háztartást vittek az 
előkelő bujdosók, mint gróf Bercsényi Miklós 
íőtábomok, (a ki eleinte távol a török város
részben lakott, később a többiek mellé köl
tözött), gróf Esterházy Antal tábornagy, gróf 
Csáky Mihály altábornagy, gróf Korgách 
Simon (a ki csakhamar visszatért Lengyel
országba), br. Zay Zsigmond, Máriássy Ádám 
ezredes, Pápay Gáspár alezredes, Horváth 
Ferencz, Krucsay István, stb. stb. 

Rákóczi udvarában a napirend pontosan 
meg volt határozva. «Egy klastromban nin
csen nagyobb rendtartás, mint a fejedelem 
há/.ában». Reggel hatodfél órakor doboltak fel
kelésre, hatkor misére, utána az ebédlőház
ban kávéztak s dohányoztak. Nyolczkor újra 
mise. utána szabad foglalkozás. Tizenkettő
kor volt az ebéd. Három órakor a fejedelem 
magánosan imádkozott a kápolnában, ötkor 
volt az esti ima, hetedfélkor a vacsora. Köz
ben a fejedelem acsak a sok írásban tölte az 
időt)). (Ott irta Emlékiratait is. Vallomásait 
már előbb Grosboisban és Jeniköiben.) Heten
ként kétszer vadászott, leginkább nvúlra és 
fogolyra. 

A Magyarok utczája Rodostóban sok emlé
ket őrzött meg abból az időből, mikor Rákó-
cziék ott laktak. Megvan a kápolna, melyet 
ő állíttatott és rendezett be 

Az utcza felső végén álló sarokházban van 
ez a kápolna, mely ma a Rodostóban élő 
csekély számú római katholikus híveknek tem
ploma s olasz minoriták végzik benne az isteni 
tiszteletet. Az egyházat Rákóczi alapította s 
ma is a tőle örökölt házak és szántóföldek 
jövedelméből tartják fenn. 

A rendházban, mely Rákóczi idejében is 
parochia volt, 2—3 minorita lakik, a «paro-
chus» egy őszszakálú, kedves öreg páter, 
Francesco Randazzo, a ki igen lelkes tisztelője 
a «princeps fundator» emlékének. Mély meg
hatottsággal mutogatta meg a fejedelemtől 
származó egyházi fölszereléseket, bútorokat és 
ereklyéket a sekrestyében és a kápolnában. 

Rákóczi adományából származik ott egy 
misemondó ruha, piros selyemből, ezüst szá
lakkal átszőve, arany csipke szegélylyel; egy 
casula, piros selyem alapon remekül hímzett 
virágokkal, ezüst csipke szegélylyel; másik 
casula zöld selyemből; arany skófiummal dí
szítve ; egy stóla zöld selyemből aranynyal 
átszőve; egy másik ezüst-brokát, színes se
lyemvirágokkal kihímezve. Legszebb a har
madik stóla, aranyszálakkal átszőtt zöld se-
lyem-brokátból, virágokkal kivarrva, melynek 
egyik vége arany-brokát szövetből áll s bár
sonyvirágokkal van díszítve. Mindkét szövet 
eredetileg a fejedelem díszruhája lehetett. Igen 
szép, valódi fejedelmi díszszövetek. 

A templomi műkincsek között van egy Úr-
mutató, aranyozott ezüst, barokk munka, pi
ros, fehér és zöld kövekkel ékítve, felette ara
nyozott ezüstkereszttel. Egy ezüst pohár, ta
lapzatán S. P. F. P. betűkkel, mi a plébános 
értelmezése szerint azt jelentené: Serenissi-
mus princeps fecit parare (azaz: a fenséges 
fejedelem készíttette). 

A sekrestyében álló ruhaszekrény fölött egy 
faragott, kékszínű virágokkal kifestett pár
kánydísz állítólag a fejedelem saját munkája. 
Remek munka, magyaros motívumokkal. 

A sekrestyében máig is használt csengettuii 
a fejedelem idejéből való, az ő czínicrének 
sasaival diszítve. 

A kápolna belsejében két oltár áll. A főoltár 
képe (újabbkori) Mária mennybemenetelét áb
rázolja, a mellékoltár képe a fejedelem ideié
ből való s a szenvedő Máriát ábrázolja • va
lamely elsőrangú festő ecsetjéből származhat 
ott azt hiszik, hogy maga a fejedelem festette! 
A főoltár feletti mennyezet festése is egykorú 
alsó szegélyén ez a felirat ál l : 

Virgo gloriosa, quae coelos ascendisti, inter-
ceile pro nobis ad dominum Jesum Christuni 
(Dicsőséges Szűz, ki mennybe szálltál, (égy 
közbenjáró érettünk az Úr Jézus Krisztus
nál.) 

Tudva lévő ugyanis, hogy Rákóczi ezt a ká
polnát Magyarország védasszonyának, a Bol
dogságos Szűznek szentelte. 

A mellékoltáron van egy szentségtartó szek
rény, fából faragva, domborművekkel, angyal
fejekkel diszítve, melyet a fejedelem sajátkezű 
munkájaként nagy kegyelettel őriznek. Maradt 
nyolez darab gyertyatartó is az ő korából, 
esztergályozott famunka, oroszlánkörmös tal
pakon, melyeket a fejedelem művének tarta
nak. A legszebb famunka azonban, a mi két
ségtelenül az ő remeke, egy nagy karosszék, 
melyben üldögélve hallgatta a misét. Még egy 
kevésbbé díszes karosszékét őrzik a plébánián. 
Az ereklyék között tartogatták a plébánián a 
fejedelem ivópoharát s két feketekávés csészéjét. 
Az utóbbiak egyikét és a poharat a derék 
öreg plébános nekem adta emlékül búcsúzá
sunk alkalmával, látván — úgymond — meny
nyi kegyelettel viseltelem én is a dicsőemlékű 
«princeps fundator» emléke iránt. 

A templomi könyvek között egy 1718-iki 
Antiphonarium és egy Graduale 1720-iki ki
adásban maradt a fejedelemtől. 

Megvannak a plébánián a régi anyakönyvek 
is, melyeknek magyar vonatkozású bejegyzé
seit Thaly Kálmán 1888-ban kiírogatta. Mi le
fényképeztettük a gróf Csáky Mihály és Mikes 
Kelemen haláláról szóló eredeti bejegyzésekel 
egy ottan élő magyar emigránsfi, dr. Szeim (-•!• 
által, a ki Budapesten született, atyja a sza-
badságharcz után kivándorolt, a szultán fog
orvosa lett, ő maga pedig most Rodostóban 
fogorvos, de magyarul már nem tud. Tőle, ki 
nagy honfitársi rokonszenvvel forgott körü
löttünk, származnak a Rákóczi emlékeket fel
tüntető képeink. 

A magyarok utczájában még eredeti mivol
tában áll a fejedelem ebédlő palotája, az utcza 
tenger felőli sarkán. Fedeles kapuja faragott 
mívű homlokzatán még látszik Rákóczi sasos 
czímerének a nyoma. Fent az emeleten az 
ebédlő terem romladozó állapotában is meg
lepő szép s egykori díszét még teljes pompá
jában visszatükrözi. A 9 -10 méter hosszú és 
6 méter széles terem nagyúri pompával van 
díszítve minden részében. Mennyezete művé
szileg összerótt czédrusfa koczkákból áll, fa
lait domborművű faragványokból gyümölcs-
csoportozatok ékítik, három oldalán két-két 
sor ablak, az alsók farácsozattal ellátott nyit
ható ablakok, a felsők mór stylíi, remekmívű, 
zárt díszablakok, apró, formás táblákra osztva, 
középen színes üvegekből virágcsokor és ke
resztalakokkal díszítve. 

A 14 ablakból most már csak hét áll épen; 
az épen akkor kitörve állott nyolezadiknak 
egy részét magunkhoz váltottuk emlékül. A ha
talmas pohárszék még épen megvan, remekül 
kifestve virágokkal, szintúgy a csibuktartó 
állvány. A terem falain köröskörül művészileg 
festett virágszalag-ékítmények pompáznak. 
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Rákóczi-ereklyék a rodostói kápolnában. 

Mily kár ezeknek itt elpusztulni. Valóságos 
hűn meg nem menteni, míg nem késői 

Hasonló s némi tekintetben még szebb mű
emlék-maradványokat találhatunk egy másik 
palotában, mely a Bercsényié s halála után 
sógoráé, gr. Csáky Mihály altábornagyé lehe
tett. A nagyúri pompának a finom műíz-
léssel párosult emlékei vannak itt valóság
gal felhalmozva. A tágas oszlopcsarnokok fa
ragott és festett díszítései, a falak virágokkal 
kifestett, galambokkal ékített stukkói, a meny-
nyezet kifestett szegélydeszkái és apró kocz-
kákra osztott mezeje, az ablakok színes üve
gekből alkotott virágdíszei, a falakon még 
meglévő tájkép-festmények látása, míg egyrészt 
gyönyörrel töltötték el lelkünket, másrészt 
mély hazafiúi bánattal kesereglünk a felett, 
hogy ezeket a kegyeletes, műtörténelmileg is 
kincseket érő magyar emlékeket elpusztulni 
engedi és nem siet megmenteni, — míg nem 
késő — a honfiúi kegyelet. 

Még meg lehetne menteni annyit belőlük, 
hogy valamelyik múzeumunk számára cgv 
Rákóczi- és Bercsényi-terem kilelnék e mű
kincsekből, de néhány év múlva elpusztul 
minden. A bomladozó fal- és mennyezetdiszí-
tés stukkóiból és festett deszkáihói hoztunk 
mutatványokat valamelyik múzeumunk szá
mára, hogy legalább hírmondóul maradjon 
valami, ha mindent veszni engednénk. 

A többi, egykor magynr-lakta házakban is, 
melyek azóta át nem építtettek, van egy-két 
kedves emlék a bujdosók korából, de ezekre 
itt nem terjeszkedhetett! ki. 

Megjártuk a magyarok földjeit is a város 
délnyugati végén, a hol a bujdosók a gya
korta dúló pestis elől menekülve, vagy nva-
ranként üdülésül sátorok alatt láborozni szok
tak volt. Itt az út mentében áll máig is a 

imagyarok kútja* (Madsar csesznie), melyet 
Rákóczi csináltatott s egy bujdosó magyar 
ivadék. Kőszegi György jelöltetett meg 1802-ben 
márvány táblával. A feliratos márványtáblát 
Thaly Kálmán találta meg 1888-ban a plébánia 
fáskamrájában s Beszédes festőművész honfi
társunk állíttatta fel újra és helyezte vissza a 
csorgókút fölibe 1892-ben. 

Még egy kegyeletes helyről kell megemlé
keznem, a hol a bujdosók közül három elő
kelő főúr el van temetve: ez a görög tem
plom. Gróf Bercsényi Miklós, gróf Esterházy 
Antal és Sibrik Miklós hamvai nyugosznak ott, 
hatalmas márványtáblák alatt. A templom át
alakításai következtében megbolygatták a régi 
sírokat s a bujdosók maradványait új sírokba 
helyezték át, de hogy csontjaik megvannak a 
sírkövek alatt, arról a Bercsényi márvány-
sírkövének felemelése állal meggyőződést sze
reztünk. A csontokat koporsó nélkül találván, 

egy érczlemezzel díszesen beborított faládában 
temettük el újra (.lefényképezés után) Ber
csényi drága csontjait. 

Bizony idegenben vannak ők olt, mostoha 
gondviselés alatt. Az ő hamvaik hazahozatala 
nem ütköznék legyőzhetetlen akadályokba: 
a görögök a templomnak teendő némi alapít
vány lejében bizonyára kiadnák s a török 
kormány sem gátolná, főként mostanában, a 
magyarok iránt oly kedvező hangulat mellett. 

A Rákóczi-zarándoklat alkalmával bősége
sen tapasztaltuk mi is a törökök rokonszen
vének megnyilatkozását. Főkép az a három 
(ágból álló kis társaság (Márton Mátyás ó-ka
nizsai prépost-plébános, Vinczehidy Ernő toron-
tálmegyei főjegyző és én), kik Rodostóba el
látogattunk, annyi szíves vendégszeretettel 
halmoztattunk el, hogy elég lett volna az 
egész zarándokseregnek. 

Megérkezésünk alkalmával napfölkeltekor 
már a hajón üdvözöltetett a rodostói szandsák 
(kerület) kormányzó basája, Ahmed Cheref 
nuitaszerif, adjutánsa Spiraky bey által és a 
város polgármestere, Mehmed Adil személye
sen. A kormányzóság díszcsónakján vittek a 
parira, hol a város tisztikara, a főkapitánynyal 
és nagy néptömeg várakozott reánk. A kor
mányzó basa — ámbár kora reggel volt — már 
várt reánk a konakban, nagy ünnepiességgel 
fogadott, megvendégelt és beszéddel üdvözölte 
bennünk a magyar nemzet fiait s a szultán ven
dégeit. Látogatásunkat egy óra múlva viszo
nozta, másnap ebédre hívott, török nemzeti 
ételekből s italokból álló gazdag lakomával 
vendégelt, a bucsulátogatást a kerület és város 
tisztikara (a mufti, a kádi) jelenlétében ünne-
piesen fogadta s a szárazföldön való visszatérő 
éjjeli utunkra a vasúti állomásig katonai dísz-
kiséretet rendelt mellénk egy kapitány veze
tése alatt. 

A város lakossága is rokonszenves érdek
lődéssel kisérte kutatásainkat; a magyarok 
utczájának apraja-nagyja körülöttünk rajzolt 
s úgy jártunk-keltünk, szemlélődtünk s jegyez
gettünk a bujdosók egykori házaiban, mintha 
otthon lettünk volna. 

Vezetőink a bujdosók ivadékai voltak, az 
előkelő Aszlán család tagjai, kik női ágon a 
Kőszeghyeklől (Kőszeghy Györgytől, Bercsényi 
ungvári tiszttartójától, kinek unokája, Zsu
zsanna Bercsényiné harmadik neje volt) szár
maznak. A család feje Aszlán Péter, magyar
osztrák konzuli ügyvivő s fiai: György és 
Arthur állandóan velünk voltak, a család női 
tagjai pedig házuknál magyar vendégszeretet
tel halmoztak el. Első sorban az Aszlán csa
ládnak és magyar honpolgárlársunknak, Szeim 
doktornak köszönhetjük, hogy kutatásaink oly 
szép eredménynyel jártak, miről részletesen a 

A magyarok földje Rodostón. 
[A rodostói képek dr. Szeim hazánkfla fölvételei. 
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Bercsényi csontjai az új síi-ládában. 

Magyar Történelmi Társulat februári közgyű
lésén fogok beszámolni. 

A rodostóiak előzékenysége általában élén
ken emlékeztetett Mikes szavaira, a mivel a 
törököket s az ottani lakosokat dicsérte: 
((Nem segítik úgy a bujdosókat — úgymond — 
másutt, mint ebben az országban . . . Nem 
tudok olyan nemzetet, a ki olyan csendesség
ben éljen, mint ez, és sehol olyan békességes 
maradásunk nem lehetne, mint itt . . . Akár
hol találjunk törököket, mindenütt jó szívvel 
látnak minket; mert a török leginkább a 
magyarokat szereti.* 

Ilyen környezetben éltek, haltak a mi sza
badságunk vértanúi a kies fekvésű Rodos
tón, saját utczájokban, házaikban — egy kis 
magyar köztársaságot alkotva. Itt haltak el 
rendre egymásulán s többnyire az örmények 
temetőjébe temetkeztek, mely a város végén, 
a magyarok szántóföldjei felé terjedt. A város 
később tovább terjeszkedvén, a csontokat ösz-
szeszedték és az örmények új temetőjében kö
zös sírba tették. Ide kerültek hamvai való
színűleg a hű Mikes Kelemennek is, a ki a 
végén ((egyedül hallgatta tenger mormolását, 
lútószél zúgását*, írogatva az ő örökszép 
leveleit, melyek jóformán egyedüli forrásaink 
a bujdosók rodostói életéről. 

A jó öreg plébános, páter Randazzo is mind
egyre őt idézgette magyarázatai közben : ncome 
dice Mikeszlf) (úgymond), mert Beszédes lefor
dítgatta neki Mikes leveleinek a kápolnára és 
házakra vonatkozó részeit. 

Mily meghatóan írja le 1735 ápr. 8-án az 
utolsó nagy gyászt, a fejedelem halálát; év
századok múlva sem olvashatjuk meghatott
ság nélkül. 

«Az Isten árvaságra teve bennünket és ki 
vévé ma közülünk a mi édes urunkat és 
atyánkat. Ma nagypéntek lévén, mind a 
mennyei, mind a földi atyáinknak halálokat 
kell siratnunk. Az Isten mára halasztotta ha
lálát urunknak azért, hogy megszentelje halá
lának áldozatját annak érdemével, a ki ma 
meghall érettünk . . . Virágvasárnap a gyen
geség miatt nem mehetett a templomba, ha
nem a közel való házból hallgatta a misét.» 

Ez a szoba ma is megvan, most páter Ran
dazzo hálószobája. 

«Ki sem lehet mondani, micsoda nagy sírás 
és keserűség vagyon itt mi közöttünk . . . 
Olyanok vagyunk, mint a nyáj pásztor nél
kül)) — írja tovább Mikes. 

«A testet másnap felbontattuk és az apró
lékját egy ládába tévén, a görög templomba 
eltemették)). 

Ennek többé semmi nyoma; a templom át
alakításai alkalmával valószínűleg megsem
misüli. 

«A szivét Francziaországba hagvta, hogy 
küldjük)). A grosboisi kamalduli zárdába, hol 
lelki nyugalmát feltalálta. 

Rákóczi halála napján minden évben gyász
misét mondanak a rodostói kápolnában most 
is a dicső emlékű alapító lelki üdveért. Mi is 
kegyelettel rovtuk le ily formában is hódola-
tunkal emléke iránt, Márton Mátyás prépost 
úti társunk miséjével, a Rákóczi csengetyűje 
ájtatosságra hívó szava mellett, Rákóczi kápol
nájában, a rodostói hívők kicsiny, de buzgó 
seregében, köztük a katholikus Aszlán család 
tágjaival. 

Rákóczl csengetyűje a rodostói kápolnában. 

A fejedelem végrendeletileg úgy intézked
vén, hogy holttestét Konstantinápolyba vigyék 
s ott a jezsuiták galatai templomában édes 
anyja sírjába temessék: Mikes a koporsót 
hajóra tétette s elvivén a török fővárosba, 
eltemettette oda, «a hová temették volt az 
urunk anyját)). 

A franczia szerzetesek (most szent Benedek
rendiek) nagy kegyelettel őrzik a nagy magyar 
fejedelem — a legnagyobb franczia király ba-

Rákoczi saját kiszitésű széke. 

rútja szenteli hamvait s nem szívesen fog
nak attól megválni, ha a hazahozalal felöl a 
tárgyalások megindulnak. 

Addig is, inig a nemzet eme hő óhaja — a 
bujdosók hamvainak hazahozatala — telje
sülne, el-elzarándokolunk hozzájuk, mint a 
nagy év kétszázados fordulóján ez ősz folya
mán tettük volt, hogy hazaszeretetet és önfel
áldozást tanuljunk a dicső magyar szabadság
hős és bujdosó társai szellemétől. 

Mert immár általános nemzeti közérzűlet 
az, mit a Rákóczi-kor történetírója, Thaly 
Kálmán, Rodostón 1888-ban írt költeményé
ben oly szépen fejez ki : 

«Ám dicshimnuszt zeng nevedre 
Immár hálás nemzeted ; 
Hajh Rákóczi, hajh Bercsényi — 
Szent, szent, szent emléketek! 

Vértanuk, kiket kesergve 
Látott itt e bús avar: 
Nálatok nélkül nem volna 
A magyar többé magyar! . . . 

A Te honszerelmed óvja 
Vésztől, bajtól a hazát; 
Élve karod védte, halva 
Védje a hont hő jniáil!» . . . 

Szádeczky Lajos. 
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Mikes Kelemen halála bejegyzése a rodostói anyakönyvien 
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Egykorú festmény, Bath, marnuis birtokában. 
Kupeczky János festménye után 

Zrinyi Ilona. I. Rákóczi Ferencz. 

Mányoky Ádám festménye báró fíadránszky ítéli birtokában 

I I . Rákócz i Fe rencz . 

Epprjes város birtokában lévő olajfestmény 

Sarolta Amália hesseni herczegnő, II.Rákoczi Ferenzc neje. 
erenez neje 

Rákóczi György. 

Báro radvánszky Béla birtokában levő olajfestmény után 

II. Rákóczi Ferencz fiai. Rákoczi József. 

Az országosKéptárban levő olajfestmény után. 

I I . Rákóczi Ferenc nyolcz éves k o r á b a n . 

Gróf Erdődy György birtokában levő olajfestmény után 

Rákoczy Julianna, II.Rákoczy Ferenc nővére 

' 
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KRAY JAKAB ÉS VÉRTANUTÁRSAI. 
Kézsmárk szab. kir. városának evangélikus 

temetőjében a ...agyar szabadság- és hazaszeretet
nek ma is mélló kegyelettel őrzött emlékű három 
mártírja aluszsza örök álmait. Kőzöttüka leg
előkelőbb, a nevezetes szcrej.et vitt nagyművelt
ségű kézsmárki főbíró, M. Rákóczi Fc.vnrznek 
hű és bizalmas udvari főembere, külföldi had
felszerelési megbízottja: Krat, Jakab vala a lő, 
az első és melletle két vérlanu-lársa, a 
szinlén közdolgokban is hasznos tevé
kenységű tengi Márton s a hazafias, lel
kes po'gár Toperczer Sebestyén. 

Egy napon, egyült szenvedtek az 
oszlrák fölábornoktól, gróf Heister Sieg-
bertlől kegyetlen, vértanú-halált és ma 
egyült pihennek a kézsmárkiak hálás ke
gyeletéből felújított díszes sírkápolnában. 

Szóljunk legfőképen Kray Jakabról, a 
később báróvá lelt vitéz hadvezér, krajovai 
ilj. Kray Pál táborszernagy* nagyatyjáról 
s a ma is jeles tagokban élő Krny-család 
őséről. 

Idősb Kray Pál a xvn. század első 
felében, mini látszik Bethlen Gábor korá
ban, egy buzgó prolesláns papi családból 
születelt Morvaország Prerau városában; 
de olt az idők mostohasága miatt magasb 
fokú protestáns iskolák akkor meg nen. 
töretvén, hogy a tehetséges fiú ily irányú 
nevelést nyerhessen: gondos szülői 14 éves 
korában Magyarországba küldöttek őt, 
hol is tanulmányait 1-őcsén, Kézsn.árkon, 
majd Bárt fán folytatta s azután a Ihorni' 
végül a hires wittenbergi egyetemen fe
jezte be. Leginkább otthon találta magái 
liárll'án, melynek nagy és népes ág, l.itv. 
evang. egyházközsége 1656-ban lelkészévé 
válaszlá az idegenből ideszakadt, de köz
lünk egészen magyarrá leli nagyi.nlo-
mányú ifjút, ki is ugyanolt nőül vévén 
Klösz Jakab bárt fai polgár leányát, sokáig 
jámbor életei éli és mint buzgó lelkipásztor 
áldásosad működőit s 1662-ben magyar 
nemességre eincllclelt. Az ő lia vala Kray 
Jakab, ki 1661. ápril 24-én születelt s 
atyjához hasonló gondos nevelésben ré
szesült, eleinte ennek felügyelete alatt 
szülővárosában, Bártfán, majd, hogy a ma
gyar nyelvet lökélclesen elsajátítsa : fel
sőbb tanulmányait, nevezetcsen a jogi tu
dományokai a reformátusok főiskolájában, 
Debreczenben végezte. Ezek befejezése után 
Sárosmegye főjegyzője, Szent-Pétery olda
lánál joggyakornokoskodott Eperjesen; 
mígnem mint már jónevű jogászt, az 1685 
évben Kézsmárk városa főjegyzőjévé vá
lasztolta. Ide telepedetl lehal s 1686. évi 
február 12-én házasságra lépeti t'.ornides 
Tamás fiatal özvegyével, szepcs-szoinbati 
Roxer Máriával. 

Kray Jakab kiváló képzettsége, értel
misége, tevékenysége s becsületes, szi
lárd jelleménél fogva köztiszteletben ré
szesült és tekintélyét házasságával, de 
meg B saját iparkodásával is szerzett lele-
n.es vagyona is emelte, Kézsmárk városa 
;. hazai történelműnkben örök nevezetes
ségű 1687-ik évi pozsonyi országgyűlésre 
öl küldé köveléül, továbbá a gróf Thö-
köly-féle, utóbb a kir. kincstár kezére 
került vár és hozzátartozó jószágoknak a 
város részére való megszerzésével is ől 
bizla meg. Ezen és más fontos ügyek-
ben ö tárgyalt az udvari kamarával Bécs-

•Ezen l8M-ben elhunyt híre. katonának 
müvés/.i beéri itwffldéiui „ pest-belvárosi 
lemplornban .Alható. 

ben 1690., 1691., 1692., 1094., 1700., 1701. és 1703-ik 
években, mindenkor nagy ügyességgel, polgár
társai teljes megelégedésére. Ily alkalmakkor a 
császári udvari körökben, valamint a nádornál, 
Koltonics prímásnál és más országos méltósá
goknál is gyakran megfordult és ismeretessé váll. 
Feladatának sikeres megoldásáért jutalmul Kézs
márk városa 1693 ápril 2-án örök bevallás utján 

Kray JaKab. 

Kray lakab, L.ányl .Marion és Tojpercier sebestyén irrkápolnálja 
a kézsmárki ev. temetőben. 

a szepesi káptalan előtt átruházta reá a volt 
Thökőly-uradalomból a szepesvármegyei Bókusz 
helységben birt nemesi kúriát, tartozékaival 
együtt, valamint zálogjogon, kedvező fellételek 
mellett, a krompachi részjószágot, jobbágy tel kei
vel és rcgálejogaival. Ugyancsak Krompachon 
továbbá Felső-Láposon, Berzeviczy Jánosiéi j s 

szerzett Kray jószágrészeket és rókuszi birtokai 
is szaporítá a zálogjogon birt Horváth-
és Marschalkó-kúriák tartozékaival. Mind
ezeken kívül, mint az azon korbeli fel
vidéki vagyonos nemesek szoklák: a 
Tokaj-IIcgyallyán is szerzeit Kray Jakab 
drága bortermő, nagyérlékű szőlőket, ne
vezetesen Tállyán, Bárlfa városától 10720 
írtért a «Péterdeák» nevű nagy szőlői örök 
jogon és 1698-ban ugyanolt 4000 forintért 
zálogjogon «Palolameg» nevű szőlőt Rá
kóczitól, de a melyei a fejedelem 1704-ben 
visszaváltott tőle. Tovíbbá Tokaj városá
ban egy szabad házat és szőlőket vett 
1400 forintért örök áron báró Palocsay 
Istvánné, szül. báró Károlyi Judith úrnő
től, Veress Istvónnétól pedig 3000 forintért 
ugyanolt szőlőket. Szülővárosában, Bárllán 
is birt fekvőségekkel, lakóhelyén, Kézs-
márkon pedig két házzal s ezek tartozé
kaival, majorokkal és majorföldekkel. 

Mind e tekintélyes vagyont leginkább 
Lengyelországba évtizedeken át nagyban 
űzött és akkoriban gazdagon jövedelmező 
tokaji borkereskedéssel szerezte. Ezen 
üzleti viszonyai érdekében személyesen is 
sokat járt Lengyelországban, különösen 
Krakkó, Varsó és Danczka (Uanzig) fővá
rosokban s az ottani kereskedelmi körök
kel állandó összeköttelést tartott. 

E körülmény hozta aztán szorosabb 
kapcsolalba az ügyesnél ügyesebb, úgy 
jogi, mint kereskedelmi kiváló képzett
ségű, becsületes jellemű és buzgó hazafias 
lelkületű embert, az 1703. évben a letiprott 
haza szabadságáért zászlót emelt II. Rá
kóczi Ferencz fejedelemmel, a kinek Len
gyelországban, tőként a Danczkán székelő 
Bonnac marquis franczia követtel a hábo
rúra nagy fontosságú közgazdasági s had
fölszerelési összeköttelései valának. Ez a 
követ kezelte ugyanis a XIV. Lajos fran
czia királytól a magyar szabadság táplá
lására negyedévenként érkező segély
összegeket s az ezeken bevásárlott fegy
verekel, katonaposztókat és egyéb föl-
szerelési czikkeket, sőt a lengyel földön 
franczia pénzen fogadott idegen katona
ság (kuruez-dragonyosok) zsold fizetéseit 
s fölszerelését is. Ily sokoldalú és nagy
arányú pénzműveletek természetesen ki
terjedt számvitellel is járván, a fejedelem
nek ott, Danczkán, Bonnac mellett állandó 
ügykezelő biztost és teljes hitelű szám
viteli ügyvivőt, kellé tartania. S e nagy
fontosságú, nagy felelősségű feladatra 
keresve sem találhatott volna mindenképen 
alkalmasabb s megbízhatóbb egyéni Kray 
Jakabnál. És így lőn Kézsmárk városának 
1704-ben megválasztott jeles főbírája, ezeu 
hivataláról 1706-ban lemondván, e jelzett 
időtől kezdve a fejedelem felszólítására a 
Rákóczi-forradalom lengyelországi had-
fölszerelő és külföldi segélypénzkezelő fő
biztosává s e hivatalában állandóul Bonnac 
őrgróf mellett Danczkán tartózkodik vala, 
a hol a franczia pénzen ő fogadá zsoldba 
és szereié föl fejedelme számára 1707-ben 
a Bielk-féle dragonyosezredét is, de a 
melyet a hatalmaskodó XII. Károly svéd 
király erőszakosan elvett és B ...aga l.adai-
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•^csatolt, ügy- h°8y I S ! l k ;l s v é ( l e k reresége 
i 1709. végén került annak egy töredéke 

Magyarországba. 
' K lankadatlan szorgalmú s munkásságú Kray 

kabnak - ki az 1707-iki ónodi híres ország-
lílésen Kézsmárk követe vala, — lengyelországi 
,';ZII1S korából, az 1706—1709-ik évekből a fejede
lemhez írott igen sok levele, jelentése és tömér-
1 k (vaskos csomagokra menő) számadásai ma-
•adtak lenn a vörösvári Rákóczi (jelenleg gróf 
BrdődyHevéltárban, a melyek nagyszabású tevé-
L vséeét a legjobban mutatják. E hazafias mű-
I ödése lőn azonban szomorú végzetének fölidéző
jévé. Ugyanis, részint számadásait a fejedelmi ud
varnál benyújtandó s újabb utasításokat veendő, 
részint pedig Kézsmárkon hagyott nejét és kisebb 
gyermekeit meglátogatandó, — mert az idősebb 
fin Kray Pál szüntelen vele volt s ottkünn iskolá
i t —koronként egy-egy kis időre haza szokott 
térni. így látogatott el kedves olthonába az 1709-ik 
év deczember elején is, Pál fiával együtt, tán hogy 
a karácsonyt családjával töltse, s Krakkón át Lő
csére és innét e hó 11-én családi házába Kézs-
márkra érkezett, öröm helyett szerencsétlenségére. 
Mert a császáriaktól már megszállva tartott Lip-
tóból másnap, decz. 12-én gróf Heister Siegbert 
császári fővezér ostrom-tüzérséggel is bíró had
seregével egész váratlanul a Szepességbe nyo
mulván, a gyönge erősségű Kézsmárk vára és 
városa alá csapott és azt ostrom alá fogva, heves 
bombázással lángba borítá. A Bákóczihoz szilár
dul ragaszkodó hű városi fegyveres polgárőrség 
reltenthetlenűl vedé falait, azonban a várban levő 
400 tót hajdú megriadva, kapitulálni készült; 
mire a fejét veszteit parancsnokló alezredes, Baj
csy György, néhány tisztjével a nagy füst alatt 
lóháton gyáván elmeneküle Szepcsvárra, a miért 
utóbb börtönnel bűnhődött. Az ekként ott hagyott 

Óról Bttményl Miklós. 

város azután, természetesen, meghódolni kénysze- ismert Heister tábornok, mint Rákóczi k.illoldi 
rült és prédára hányatott. ügyvivőjét s hadfölszerelő biztosát, két társával, 

Ekkor került a győző császáriak fogságába a polgárságot ellentállésra leginkább lü*e» Lányi 
Kray Jakab is, a kit a zord kegyetlenségéről Mártonnal és Toperczer Sebestyénnel hadi tor

vényszék elé állíttatván s a polgárság elrémíté
sére fej- és jószágvesztésre Ítéltetvén, • lengyel 
Lubomirsky Tivadar herczeg, a szepesi XIII. vá
ros helytartójának közbenjárását visszautasítva, 
deczember 16-án Kézsmárk főterén hóhérpallos
sal mindhármuknak fejőket vételé. 

így lőn a hü és derék Kray Jakab társaival 
a nemzeti ügy vértanújává. Kray s/.cpes.negyei és 
egyebütt fekvő jószágai, kúriái, földjei fe major
jai a császári fiseus állal elkoboztatván, azokal 
Heister - mint teljhatalmú császári megbízott -
Beszterczebányán 17119. decz. 22-én kell > a kray-
család levéltárában eredetiben most i- meglevő 
adománylevelével gróf Steinville lovassági tábor
noknak adományozá, a ki hogy azokat (legalább 
a szepesmegyeieket) a Kézsmárkon lefoglalt ingó 
javakkal együtt át is vette, báró EölTelbolz sze
pességi vezénylő császári tábornoknak Lecsón 
1710 márczius 4-én Horváth Imre szepesi alispán
hoz intézett parancsa sezen alispánnak ugyancsak 
Lőcsén 1710 július 4-én (irotkovsky Jáno- szolíía-
I,Íróra kiadott rendelete tanúsítja. (Mindkettő 
szintéi, a Kray-család levéltárában.) 

A vértanú Kray Jakab hamvainak szép sirlwl-
|„l építtetett gyászoló özvegye a kézsmárk. BT. 
temetőben, czímeres és gyönyöré, meghaló latin 
feliratos márványéin lékkel, mely ina is megfWI. 
\ kegyeletes utódok pedig díszes kápolnái erae-
lének a kőasMoadságérl n városuk védelméért 
vértanúhalált szenvedett három hű kézsmárk. pol
gár nyughelye fölé, melyet a hazafias látogatok 
sűrűn keresnek föl. Ennek rajzát B Kray Jakab
nak a család birtokában levő nrczképét, a 
korabeli franc/.iás polgári viseletben - ''»'' '« 
közöljük, dédunokájának. Kray István pozsonyi 
kir. főügyész úrnak s/ivessé^éből, a kinek a csa
ládi levéltárbeli adatokat is köszönjük. 

Thal'J Kálmán. 

.A gróf Csáky György Napoleon birtokában levő olaj festmény után fényképbe Lévay István 

Gróf bercsényi Miklósné, Csáy Kirsztina Grófnő. 



WEÉR JUDIT RÓZSÁJA. 
Költői beszély a kuruczvilágból. 

Irta 

LAMPÉRTH GÉZA. 

Weér Tamásék kúriája 
— Derűs öröm nézni rája: 
Messzi látszó szép fehérben 
Áll egy halom tetejében. 

Fehér a ház, zöld a halom, 
S a hullámos domb-oldalon 
Rácsos kert az ablak alatt, 
Benne rózsák piroslanak. 

Weér Tamásék háza tája 
— Gyönyörűség nézni rája : 
Piros-fehér-zöld a színe. 
Szín-magyar a gazda szive. 

Deli kuruez. hős levente. 
Azaz csak — volt őkegyelme 
Valamikor . . . egyszer . . . régen : 
Thökölyék idejében. 

Hajh, de hol a nkurucz királya! 
— Hellespontus partjainál 
Öleli már síri béke . . . 
— S rózsát nevel agg vitéze. 

Rózsát ojt, szemezget jó Weér Tamás bátya, 
Hej, pedig — szándokát a jó Isten látja — 
De szívesen menne inkább véres harczba 
Súlyos fringiával a beste labanczra ! 

Ki a sikra. hol most Rákócziéi vére 
Fest piros rózsákat a mező fűvére . . . 
De szívesen menne . . . Hiába, hiába, 
A szive még küldné — nem viszi a lába. 

Szép nyári estéken, virágit ápolva, 
Sokszor elrévedez lelke a lávolba : 
Hol vérvörös fényben ég a mennybolt alja . . . 
S tárogatók szavát, ágyúk zaját hallja. 

Most is ígv révedez . . . Szemében tűz gyúlad, 
Elfutja a lelkét nagy erős indulat, 
Mexsuhintja botját, mintha szablya volna. 
S ártatlan rózsáit vágja, kaszaboija. 

Pajkos kaczagással Int Judit apjához. 
Hadakozó kezét szorítja ajkához : 
«Édes atyám ej, ej, csituljon haragod, 
Nem a Iabanezokat — rózsáid vagdalod . 

«Az ám, ogy ám . . . no lám . . . — motyog Tamás bátya 
Szégyenkezve szinte, hogy ő ezt nem látja, 
(dslen bocsássa — szól — nem lehetek róla, 
Bármit, de ütnöm kell a trombita-szórás. 

wTenne az ég csodát: ifjú hogy lehetnék. 
Kezembe még egyszer fringiát vehetnék ! 
S úgy mehetnék hajrá! — Rajta kuruez, rajta! 
— Hej, megkeserülné a selyma Iabancza!» . . . 

Gyöngéd szeretettel Juditra néz aztán, 
S küzd, hogy ki ne csuszszék valahogy az ajkán 
Mi szivét furdalja, a vád, a kegyetlen : 
— Mért nem vagy fiú, hogy le mennél helyettem! ? 

De ha nem is mondja, Judit érti atyját, 
Szeméből olvassa már a gondolatját, 
S valami hő vágytól szíve úgy megdobban. 
. . . Estharangszó csendül lágyan a toronyban. 

Estharang szavára száll Judit fohásza, 
Belé is szövődik szive óhajtása : 
— Oh. ha gyönge lány én oly erős lehetnék. 
Hazámért hogy én is valamit tehetnék! 

* 
Esivéli harangszó alighogy elhangzik, 
A falúvég felől trombitaszó hallik. 
Paripák patkója döngeti a földet. 
Sebes vágtatással im, katonák jönnek. 

Veszik az útirányt a Weér kúriának, 
Tárt kapuja előtt rendbe meg is állnak. 
Kapitányuk vigan beköszön a házba: 
«Légy üdvöz, szép virág, adjon Isten, bátya !» 

Judit a hogy ránéz a deli vitézre, 
Csodás édes érzés nyilallik szivébe, 
Hajnal rózsapirja két arczát elönti . . . 
Apja a jövevényt szívesen köszönti: 

((Fogadj Isten, öcsém, ha mi jóban fáradsz*. 
«Császárom nevében! — szól a helyke a válasz — 
Jó abrakot, zabol lovaink számára, 
Magunknak vacsorál s kvártélyt éjezakára !» 

uSzavad' ha jól hallom, képed' ha jól latom, 
Hubád bár labanezos — magyar vagy barátom. 
Hogy szóihalsz hát hozzám ily hetyke-kevélyen, 
Rákóczi hívéhez — a császár nevében ?! 

Magyarral állsz szemben, kuruez Weér Tamással, 
Ha tréfálni akarsz, tedd azt öcsém, mással, 
Komoly szól értek én — Bákóczi nevével 
Hozzám hogyha jöttél, az ingem' is kérd el». 

((Molh kapitány vagyoks — úg\ mondom, niini érzem — 
Magyar vagyok, de a császáré hűségem !» 
((Magyar vágj ?... Ha-ha-ha ! . . Pribék, talpnyaló vagy! 
Gyehenna tüzére, pokolba való vágj !» . . . 

Kiáll Weér Tamás és pisztolya után inul. 
— Judit gyöngéden ám átkarolja hátul, 
Engesztelő szóval kéri, csitítgatja 
Míg lelohad nehéz vészes indulatja. 

Both elhalaványul . . . majd vér fut arczába, 
Érzi: szörnyű vád volt az öreg szavába 
Mi szíven ütötte könyörtelen-zordul. 
Kardjához kap . . . visszahökken és elfordul. 

Visszanéz Juditra, majd meg a vádlóra, 
Szólni akar s nem lel hamarjába1 szóra . . . 
«Köszönöm» . . . ennyit mond, de szemébe' bent ég: 
— Egyiknek éltemet, másiknak a leczkét . . . 

Judit viszi apját a belső szobába, 
Lefekteti szépen mennyezetes ágyba, 
Az álom-tündérnek gondjaira bízza, 
S maga úgy lopózik az udvarra vissza. 

Mint a bűnös félve, halkan lép, osonva, 
Valami marasztja . . . valami meg vonja . . . 
Vonaglik a szive gyötrő-édes kintul, 
Megáll . . . visszafordul . . megint csak elindul . . . 

Mint az alvajárói, bár maga sem tudja, 
Egy bűvös pont felé viszi vészes útja, 
Elölte is áll már labancz-kapitánynak : 
((Bocsáss meg, vitéz úr, bocsáss meg atyámnak. 

S távozz innét, kérlek, vissza se jöjj többé, 
Felejtés fátylával ezt a napol född bé . . •» 
((Bocsánatot, szép lány, tőletek én kérek 
Most is . . . de igazán majd ha visszatérek. 

Oh, mert nem felejtem e napot, ez órát! 
Édes emlékéül adj, csak egy szál rózsát, 
Ezt a most pattanó kicsi bimbócskát itt, 
Melyen bájos arezod üde pírja játszik» . . . 

Mint barmát a likkadl virágok kelyhébe, 
Ugj hullnak e szavak Weér Judil lelkébe. 
S ha mosl azl lehetné, mit szíve súg néki : 
Az egész kert rózsát le köllene tépni! 

Bíbor szint öli arcza . . . majd elhalaványul . • • 
S hogy lelépje, már-már a bimbó után nyúl . • • 
De véget vet szava a szívbéli hareznak: 
((Weér Judit, rózsája nem nyílik — labancznnk.'» 

((Ha nem annak nyílik, akkor leszakítom)). 
«Nem értem... mit mondasz ?»...«Az holnapig titkom*. 
Szól Both kapitány és jelt ad indulóra, 
Fényes csákójába' vigan leng a rózsa. 
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Másnap kora reggel, alighogy pitymallik, 
A szomszéd hegyekből ágyú-dörgés hallik. 
Ropog a karabin . . . füst-felhő sötétlik . . . 
Szűn a harcz, meg újul hajnaliul estvélig. 

Estharang szavára elnémul a lárma. 
__ Jő Bercsényi .Miklós győzelmes dandára. 
Weér Tamás már messze integet elébe: 
Vivát! Hozta Isten ! Legyen a vendége ! 

Köszöni a jó szót kuruezok vezére, 
Szívesen betekint egy kis pihenésre, 
Szíverősítőre, egy-két kupa borra — 
Labancz veszte fölölt víg győzelmi torra. 

Ürülnek a kancsók, fogy Tokaj tűz-nedve, 
Fölébred Weér Tamás rég alvó jókedve. 
Ősi fakupáját kezébe ragadva 
Nyílik ajka lelkes üdvözlő szavakra: 

((Bercsényi! — Rákóczi ifjú oroszlánja! 
Köszönt im, Thököly öreg katonája: 
Isten sok ily vezért, sok ily napot adjon, 
Hogy a labaneznak itt magja se maradjon !» 

a Vitéz öreg bátyám, csókolom a szíved', 
E nap dicsősége de nem engem illet. 
— így felel Bercsényi — ám egy hős labanezot, 
Ki diadalunkra dönté el a harezot. 

Kemény tusánk vala, kora reggel kezdtük, 
Délre a labanezot jól meg is feleztük. 
De az én hadam is ijjesztően gyérlett, 
Uj sáska-csapatban özönlött a német. . . 

S az utolsó perezben, im — csudák csudája! — 
Egyik labancz brigád a másikat vágja. 
Magyarul harsog egy labancz-vezér ajka: 
— Utánam fiaim — a németre — rajta! 

Ő szerzó meg nekünk így a győzedelmet — 
Egy rózsa piroslott a csákója mellett, 
S deli szép legény volt . . . Mást sem tudunk róla». 
— Fölsikolt Judit : «Egy rózsa . . . ah, egy rózsa ! . .» 

Weér Tamás meginlleii a kupát ragadja: 
((Igyunk kuruezok hát a rózsás labanczra!)) 
S míg harsog a terem mennydörgő vivát-tul, 
Trombita riad künn. . . az ajtó kitárul. 

Bolli kapitány lép be . . . imbolyog a leple, 
Judithoz tart s szótlan leroskad elébe . . . 
Vértől piroslik szép halavány orczája, 
Hűlő szivén hervad — Weér Judil rózsája. 

Kimnach László rajzai. 



Kurucz tiszt és közlegén y. 
Harczolóó kuruczok. 

Mulató kuruczok. (A h,ilt4rl/fn yak nottyán tóim** látkmti.) 
Bécs környékén elfogott kurinu. 
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A RÁKÓCZI-CSALÁD. 
A Rákócziak eredete a középkor homályos időibe 

nyúlik. A krónikák szerint az Árpád-kori Bogát-Radván 
nemzetségből erednek, ősi birtokaik Zemplén vármegyé
ben feküdtek. A család ivadékai szerény köznemesi sor
ban mívelték ősi földjeiket; egyik águk, a mely mind
végig megtartotta a rákóczi előnevet, meg is maradt 
egyszerű helyzetében magvaszakadtéig, a XVIII. század 
közepéig. A másik ág azonban, mely nem sokkal a 
mohácsi vész előtt az abaujmegyei Felsővadász község
ről a felső-vadászi előnevet vette föl, mind tovább 
emelkedett. A felső-vadászi Rákócziak a XVI. század 
második felében kezdtek nagyobb szerepet játszani 
s néhány évtized alatt a legelőkelőbb helyre jutot
tak. A család óriási vagyonának és tekintélyének 
megalapítója Rákóczi Zsigmond (1544—1608) volt, a ki 
egyszerre az ország vezető szerepet játszó családjai 
közé emelte a Rákócziakat, midőn 1607-ben megválasz
tották Erdély fejedelmévé. Néhány hónapig, a következő 
év márcziusának elejéig viselte ugyan csak a fejedelem
séget, aztán átengedte Báthory Istvánnak; de maga az 
a tény, hogy a rendek méltónak tartották a fejedelmi 
székre, valamint rengeteg vagyona a Rákóczi nevet a leg
fényesebbek egyikévé tette az országban. Legidősebb fia, 

I. Rákóczi György már zavartalanul ülhetett a fejedelmi 
székben, mint a magyar nemzeti ügy és a vallássza
badság védője Bécscsel szemben s átadhatta hatalmát 
fiának, // . Rákóczi Györgynek is. Ezt azonban, mint is
meretes, becsvágya tragikus sorsra juttatta. Lengyel 
király szeretett volna lenni s e czélért vezetett szeren
csétlen kimenetelű hadjáratával erdélyi fejedelemségét, 
is elvesztette, midőn pedig vissza akarta azt vívni, 
vitézi halált halt a török ellen Gyalu és Fenes közt 
vívott csatában. 

A Rákócziakat, kik addig buzgó protestánsok voltak, 
II. Rákóczi György neje, Báthory Zsófia tette katholi-
kussá. Az ő fiukat, /. Rákóczi Ferenczet (1645-1676), még 
atyja életében megválasztották ugyan Erdély fejedel
mévé, de trónját sohasem foglalhatta el. Magyarországi 
birtokain élt, vagyonához s állásához mért fényes ud
vartartás közepette, többnyire Sárospatakon és Mako-
viczán, a hol pompás kastélyai voltak. 1666-ban nőül 
vette Zrínyi Rónát, a magyar történet egyik legeszmé-
nyibb nőalakját. Nagyobb közéleti szerepléstől tartóz
kodott, a vasvári szégyenletes békekötés hatása alatt 
azonban ő is belebonyolódott az e miatt keletkezett 
összeesküvésbe, melynek vezetői Wesselényi Ferencz 
nádor, Zrínyi Péter és Frangepán Ferencz voltak. 
Az összeesküvés felfedeztetvén, ő utána is kinyúj

totta kezét a bécsi udvar boszúállása. s csak nagy nehe
zen sikerült óriási váltságdíj lefizetésével megmenekül
nie. Korán, alig 31 éves korában halt meg. Arczvonásait 
Kupeczky János azon korbeli magyar származású festő 
örökítette meg. A kép mint hadvezért, pánczélosan 
ábrázolja, a mint kardját épen kihúzni készül. 1. Rá
kóczi Ferencz egy négy éves leányt, Juliánnál s egy 
negyedfél hónapos fiút hagyott maga után. El a fiú, 
/ / . Rákóczi Ferencz volt hivatva arra. hogy mint a ma
gyar nemzet legszentebb vágyainak megszemélyesítője, 
a magyar történelem legragyogóbb nevei közé iktassa 
a Rákóczi nevet. A leány, Juliánná (1672 1717) 1691-ben 
gróf Aspremont Reckheim Ferdinánd RóbeH altábor
nagy neje lett s öcscsét, férjével együtt, hathatósan tá
mogatta, különösen ifjú korában, önállóságra jutási és 
házassága ügyeiben. Arczképe leszármazol révén az Kr-
dődy és Károlyi grófi családoknál maradi fenn a gyepü-
füzesi kastély családi képtárában. A jelenleg gr. Erdódy 
György tulajdonában levő kép a herczegnőt kora diva
tához képest antik vértezetben, mint Diánát ábrázolja 
hermelines palásttal; valószínűleg Mányoky Ádám műve. 

Zrínyi Iloná-nak (1643-1703) neve, élete, nemes 
alakja sokkal inkább benne él a nemzet köztudatában, 
semhogy szükséges volna részletesen tárgyalni. Elad 
házasságában, mely két, valósággal nemzeti jelszóvá lett 
nevet hozott családi kapcsolatba, elég nyugodtan teltek 
napjai, hitvesi és am-ai foglalatosságok közepette. Mi
kor azonban első férje halála után újból férjhez ment 
1682-ben Thököly Imréhez, a vitéz kuruez-vezérhez. 
sorsa zivatarosra fordult. Attól fogva csupa küzdelem 
lett az élete; e küzdelemben érvényesült lelkének az a 
hősi vonása, mely multunk fényes nőalakjai között ki
vételes állást biztosított neki. A míg Thökölynek bizta
tón ragyogott szerencsecsillaga, hitvese segítette, a hogy 
erejétől telt s a mikor sorsa roszra fordult, a hü nő 
bámulatos lelki erővel védte, míg védhette, férje ügyét, 
a mely egyúttal a nemzet ügye is volt. Munkács várá
nak három éven át tartott vitéz és elszánt védelme 
hősi babérral övezte homlokát, gyermekeiről való gon
doskodása, hozzájuk való ragaszkodása anyai szeretetét 
tette a magyar anyák példájává, az a készség és oda
adás, melylyel férjét a számkivetés zaklatott, keserves 
sorsában is követte, mellette végső lehelletéig kitartott : 
hitvesi hűségét dicsőitette meg. 

A hős anyának méltó fia, //. Rákóczi Ferencz, nem
zeti ünneplésünk tárgya a most nyugovóra hajló év
ben. Róla egyéb czikkeink emlékeznek; e helyütt csak 
azon arczképeit kísérjük néhány szóval, melyeket e 

lapokon talál az olvasó. Legifjabb korából való arcz
képe, mely mint nyolcz esztendős gyermeket ábrázolja, 
1684-ben készült, születése napja alkalmából. Telt, üde 
képű fiút látunk magunk előtt e képen, a ki koránál 
valamivel idősebbet mutat, élénk, sülét szemekkel, dús 
hajfürtökkel. Üstökét anyja piros szalaggal fonta be. 
Ruházata egészen magyaros: arany szegélyzetű piros 
dolmány, drága gvöngvgycl készült zsinórkapcsokkal, 
fölölte panyókára vetett szintén piros mente, aranyos 
és gyöngyös hímzéssel, nyuszi prémmel, u melyet a 
nyakán csokorra kötött arany zsinór tart együtt. 

Ei are/.kép kelte, az 1684, év. a gyermek Rákóczira 
a csöndes, boldog gyermekkor végét s a bányatáa és 
szenvedés kezdetét jelenti. Anyja ekkor már két éve 
neje volt Thökölynek s csakhamar ezután megkezdő
dött Munkács hosszantartó ostroma. El volt Rákóczi 
katonai iskolája. Munkács elestével (1668) meg kellett 
válnia anyjától és testveiétől. A csehországi Neuhausba 
vitték, a jezsuiták iskolájába, míg nővére, a 16 éves 
Jolii az Orsolya-szüzek klastrnmáha került. Az ifjú 
Rákóczi megnyerte a jezsuiták rokonszenvét is. Hogy 
milyen volt tizenkét éves korában, azt vonzón írja le 
egyik tanítója: Mily nagy és kifejlett termetű, hogy 
3_4 évvel idősebbnek látszik. Magyarul beszél és lati
nul is úgyszólván tökéletesen tud. Arcza pirosas barna, 
gesztenyeszínű dús haJfUrtei hosszan omolnak le vál
laira. Kgész valójában semmi sem középszerű, szavai, 
magatartása, járása csupa méltóság, úgy hogy minden 
fejedelemre emlékeztet benne, ele kevélység nélkül, 
mert a mily neims, é]i olv emberséges, bár tekintélyét 
megőrzi.* 

Az ily szépen jellemzett ifjút két évvel később, 
tizennégyéves korából. 1690-ból tünteti fel az a kép, 
melyet Guttwirth Menyhért jezsuita iktatott tanitvá-
nvának. Rákóczinak ajánlott (Amoret Mariani» czímű 
latin versekben irt vallásos könyvébe. Az arczképet, 
mely a későbbi fejedelmet az akkoriban divatos fran-
cziás spanyol öltözetben mutatja be, egy Müller Antal 
nevű művész rajzolta s Kilián P. készített róla met
szetet. 

Rákóczit tizcnnyolcz éves korában gróf Aspremont-
nak, Rákóczi Júlia férjének közbenjárására nagykorúsí
tották. E sógora fivérével Rákóczi beutazta Olaszorszá
got egész Nápolyig, aztán l(>!>i-bcn nőül vette Sarolta 
Amáliát, a hessen-rheinfelsi fejedelemnek gróf Leinin-
gen-Westerburg Alexandra Júliától született leányát. 
Rákócziné tizenhat éves volt férjhezmenetele idején; 
igazi német szépség: kékszemű, aranysárga hajú. fehér-

Slahrcmberg Mlkiia elfogatása a kuruexok által 1708 
B* 



RODOSTÓ. 
Rákóczi ebédlo-palotájáuak nyugati oldala. Rákóczi házának ulcial oldalkapuja. A magyarok utczája a tengerpart fei8l . ^ Cbédl«-P»>°,ala 

ytOlról. 

A tűrök főmecset _és a lyceum. Részlet a tengerpartról. 

A kikötő, vámház, parti házak és szőlőhegyek éjszakról. 

Mkéezl ebédlő-palotájának éjszak-keleti, oldala. 

A magyarok kútja (Mad»ar cseszme) Rodostón. 

Bercsényi, Esterházy és Slbrik síremléke a rodostói görög templomban. A gflrö »Wn. 
Rákóczi és Zrinyi Ilona wrja a gaiauü templomban. 
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Kurucz vitéz. 

piros arczú nő, csupa báj és minden mozdulatában elő
kelő. Az esküvőt a kölni templomban, Németország 
legnagyobb székesegyházában tartották meg fejedelmi 
fénynyel. Rákóczi házassága nagy haragot keltett Bécs
ben, Lipót császár szobafogságra ítélte az ifjú férjet, 
melyből csak nagy nehezen tudott szabadulni. Az új 
házaspár tehát örült, mikor elvonulhatott az udvar 
közeléből magyarországi birtokaira. 

Itt élt Rákóczi békésen néhány évig, felváltva a pataki 
várban, Szerencsen és Eperjesen, s ez idő alatt ismerte 
meg nemzete szomorú helyzetét, melynek nyomasztó 
hatását maga is érezte. A lelkes, tüzes Bercsényivel 
kötött benső barátsága is szította elégedetlenségét. 
Lassankint készülődni kezdett feladatára : hogy kezébe 
vegye a magyar nemzeti ügy zászlaját. 1700-ban úgy lát
szott, a spanyol örökösödési háború meghozta a ked
vező alkalmat arra, hogy a tettek mezejére lépjen ; össze
köttetésbe lépett XIV. Lajos franczia királyival. Azon
ban terveit egy Longueval nevű belga eredetű császári 
hadnagy rútul elárulta. Rákóczi, kit nővére idején ér
tesített a veszedelemről, elmenekülhetett volna, de neje 
beteg volt s ö nem akarta elhagyni. 1701 április 18-ikán 
Sáros várában elfogták, Bécsújhelybe vitték s ugyan
abba a börtönbe zárták, melyből nagyatyja, Zrínyi Pé
ter, azelőtt 30 évvel a vérpadra lépett. Rákóczi tagadta 

a csupa osztrák urakból összeállított rendkívüli törvény
szék illetékességét; mint magyar mágnás és német bi
rodalmi berezeg, csakis e két állam törvén3'székeit 
ismerte el törvényes birájának. Ezzel azonban az udvar 
nem sokat törődött. El is Ítélték volna, ha nem sikerül 
a börtönből megmenekülnie. Felesége, a ki az ő elfoga
tása után nyomban Bécsben termett, kieszközölte az 
angol, porosz, inainzi és hannoveri követek támogatá
sát, majd megnyerte ügj-ének Lehmann Godofréd dra
gonyos kapitányt, ki zászlótartó öcscsével maga szök
tette meg Rákóczit dragonyos közlegényi ruhában. Bör
tönéből Lengyelországba menekült s Varsóban találko
zott Bercsényivel. Ez időből, 1701-ből való róla közölt 
harmadik arczképünk. 

Ekkor mar el volt szánva arra, hogy legközelebb, a 
mint lehet, kibontja a fölkelés zászlóját. Ez időközben 
készült, Lengyelországban, 1702-iki arczképe, valami ott 
időzött franczia művész elefántcsontra igen finomul fes
tett miniature-festménj'e. E kép lengyel pánczélingben 
ábrázolja a fejedelmet, mintegy ezzel is jelezve hadi 
készülődését. 

Ettől fogva már gyorsan fejlődtek az események. 
1703 júniusában Rákóczi csekély haddal a vereczkei 
szoroson át bevonult az országba s megkezdte dicső, 
de nehéz útját, melynek a rodostói száműzetés lett 

végpontja, mely azonban örök dicsőséget szerzett ne
vének. 

Még egy arczképét mutatjuk be Rákóczinak, melyet 
1705-ben festett Mányoky Ádám egykorú híres magyar 
festőművész. E kép a fejedelmet mint javakorbeli 
daliás férfit mutatja be, élénk kifejezésű, okos szemek
kel, gyönyörű szabályos, magyaros arczvonásokkal s a 
szépen ápolt bajusz alatt kissé daezos ajkkal. Födetlen 
fejéről messze omlik vállaira dús, fekete haja. Nyakán 
többszörösen csavart fehér selyemkendőt visel. Öltö
zete selyem-fodros szegélyű diszvértezet, könnyedén 
reávetett hennel inprémes herczegi palásttal, melyet 
drágaköves és gyöngyös aranyboglár-láncz tart össze. 
Ez Rákóczinak legelterjedtebb képe, különösen azóta, 
mióta a fejedelemnek Hágában 1739-ben kinyomatott 
önéletrajza mellett is megjelent. Eredetije jelenleg báró 
Radvánszky Iiéla tulajdona. 

Rákóczi nejének, Sarolta Amália herczegnőnek itt 
közölt arczképe 1704-ből való, eredetije Eperjes víros 
birtokában van. 

Rákóczi két fiának arczképét is bemutatjuk. Rákóczi
nak összesen négy gyermeke volt, de ketlen korán el
hunytak : Lipót fia négy éves korában, Sarolta leánya 
csecsemő korban. Életben maradt két fia közül az 
idösebbik József (1700—1738) atyja börtönbe hurczol-
tatása után a bécsi udvar kezébe került, mely hallani 
sem akarva a gyűlölt Rákóczi-nevet, marchese di San 
Carlo nevet adott neki, később azután az atyjától kapott 
munkácsi herczeg czimet vette fel. Nevelését nagyon 
elhanyagolták s ennek tulajdonítható, hogy nem vál
totta be a hozzáfűzött reményeket. Bécsből megszök
vén, kalandor-életet élt különböző udvaroknál, majd a 
török, hogy mint politikai eszköz kéznél legyen, Ro
dostóba hívta s erdélyi fejedelemmé jelölte. A Rodostó
ban élő száműzött magyarok nem igen kedvelték, 
Mikes azt írja róla, hogy «igen messze esett az alma 
fájától.)) Mint trónkövetelő részt vett az 1737—38-diki 
hadjáratban, de sikertelenül. Csak egy leánya maradt, 
a ki mint apácza halt meg Parisban. 

Rákóczi kisebbik fiát, Györgyöt (1701—1756) hason
lóan nevelték a bécsi udvarnál, mint bátyját s így 
belőle sem lehetett kiválóbb ember. 1727-ben föl
kereste Rodostóban atyját, ki őt makoviczai herczeg-
nek nevezte. Mikes így emlékszik meg róla: «Leg-
nagyobb fogyatkozást azt találom benne, hogy magya
rul nem tud. De az nem az ő vétke. Németnek nevelték, 
a kik csak a Miat3'ánkot sem engedték volna, hogy 
magyarul megtanulja.)) Életét Parisban fejezte be. 
Benne kihalt fiágon a Rákóczi-család. 

A két Rákóczi-fiú itt közölt arczképei a báró Rad
vánszky Béla tulajdonában levő eredeti után készültek. 
A két gyermek szép areza az akkori divat szerint 
pánczélba van öltözve ; csaknem ikreknek látszanak, a 
mi nem is csoda, mert csak egy év volt köztük a kor
különbség. 

Kegyeletes érzéseket keltett fel a kassai Rákóczi-
kiállításon Rákóczi gyermekkori abéczés könyve, melyet 
a kegyesrendiek budapesti rendháza állított ki s mely
nek czímlapját, valamint Rákóczi gyermekkori névbe-
irásával és iráspróbálgatásával ellátott betétlapjait má
solatban közöljük. A fejedelem gyermekkorának kedves 
emléke e könyvecske; nyilván az első kön3'v, a melyet 
valaha forgatott s a metyből későbbi nagy műveltsége 
elemeit merítette. A latin és magyar czímmel n3'omta-
tott kis könyv 1674-ben Kassán jelent meg a jezsuiták 
nyomdájában a szepesi kamara költségén. 

A! 
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A keyyetitiiéiek budapesti rendháza birtokában levő eredeti után /ényhepeue Lévay István, 

II. Rtkom IVr , 4-,,-cés könyvének elölania, gyermekkori névbeirassal 
és irasurúhákkai. 

_ - . 

II. Rákóczi Ferencz á-b-c-és könyvének czímlapfa 
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GRÓF BERCSÉNYI MIKLÓS ÉS NEJE. 
A Rákóczi szabadsághareznak a fejedéin mellett grót 

Bercsényi Miklós a legnevezetesebb szereplője. 
Bercsényi tüzelte leginkább Rákóczit arra, hogy lép

jen a cselekvés terére, s később, mikor a harcz kitört, 
ő lett a kurucz sereg fővezére. Maga is egyike volt a 
leggazdagabb főuraknak, nagy fényben élt pompásan 
berendezett ungvári kastélyában, nyilt udvart tartott, 
a tudomáii3rokban és művészetekben is kedvét lelte. 
Együtt mulatoztak, vadásztak Rákóczival, de e mulat
ságok inkább csak a nag3' dolgokra való készülődés 
időközeit töltötték ki s ürügyül szolgáltak a hazafiúi 
tervezgetésekre. 

Rákóczi elfogatása után Bercsén3'i Lengyelországba 
menekült, majd miután a fejedelem csekély haddal be-
n3Tomult az országba, csakhamar utána jött hat század 
jól fölszerelt dragon3'Ossal. A hadjáratok fotyamán óriási 
tevékenységet fejtett ki, mint fővezér, a hadak szerve
zésében és vezetésében, a békéről fotyt tanácskozások
ban, később a Nagy Péter czárral foh'tatott szövetségi 
tárg3Talásokban, mint Rákóczi megbízottja, a szécsén3'i 
és ónodi országgyűléseken, mint Rákóczi legfőbb szó
szólója. Hadi dicsőségét, hadvezéri képességét hirdeti 
sok kisebb n3rert csatán kívül a szomolán3-i diadal, 
számos ügyes hadmozdulat, melyekkel a császáriak 
terveit megzavarta; még ha vesztett is csatákat, mindig 
látjuk kitűnő hadvezéri intézkedéseit. Vezérszerepet 
játszott az országg3rűléseken, mint a legnagyobb tekin
télyű szónokok egyike s mint diplomata is sikerrel 
működött. 

A kuruezok szerencséjének hanyatlása után Bercsén3'i 
kiment Nag37 Péter czárhoz segítséget kérni. Nemsokára 
követte ide Rákóczi is. Míg a fejedelem és fővezére 

külföldön időztek. Károlyi Sándor megkötötte a szat
mári békét. Bercsényi Oroszországban maradt még 
akkor is, mikor Rákóczi Francziaországba ment : a 
III. Karolyival háborúskodó török hívására 1716-ban 
bujdosó társaival az Al-Dunához jött. Be is ütött 
Magyarországba, melyet ekkor látott utoljára. A tonik 

Mikes Kelemen. 

nándorfejérvári veresége azonban véget vetett a kuru
ezok reményeinek s Bercsényi a közben szintén torok 
földre lépett Rákóczival s a többi bujdosókkal Rodostó
ban vonult meg, 

A Márvány-tenger partján fekvő városkában töltötte 
mozgalmas élete végnapjait, tétlenségre kárhoztatva 
Rákóczinak hű embere, benső barátja maradt a szám
kivetésben is, a mint hogy hazaliságának s fejedelmé
hez való hűségének feláldozta mindenét: nagy vagyo
nát, a hazában elfoglalt előkelő állását, a hazába való 
visszatérés reményét. 1726-ban halt meg Rodostóban, 
fejedelme és barátja karjai között. Hamvait a rodostói 
görög templomban márvány-síremlék jelöli. 

Bercsényi háromszor nősült. Első neje Homonnai 
Drugeth Krisztina, kinek ö harmadik férje volt, korán 
elhunyt; négy évnél tovább gyászolta, akkor újra meg
nősült. Ismét kétszeres özvegyet vett e l : gróf Csáky 
István országbíró leámát, Krisztinát, kinek első férje 
gróf Erdöd3' Sándor kamaraelnök, a második pedig 
Draskovich Miklós országbíró volt. Csáky Krisztina 
Bercsén3'inél tiz évvel idősebb, de még mindig fel
tűnően szép s nagy miveltségű nő volt. Hiven követte 
férjét a száműzetésbe s Rodostóban három évvel előbb. 
1723-ban halt meg. A már öregedő férfiú ekkor újabb 
házasságra lépett Koszeghy Zsuzsikával, titkárának. 
Koszeghy Pálnak kányával, ki a velük cg3'ütt a szám
űzetés kenyerén élő borongó lelkű Mikes Kelemen 
szivét is lángra gyullasztotta, a miről (.Törökországi 
levelein nem cg3' megható helye tanúskodik. Kőszcgln-

Zsuzsanna hiven ápolta Bercsényit öregségében, halála 
után nem ment férjhez, Lengyelországba költözött s 
száműzetésben maradt élte fogytáig. 

ezüst markolata linóin franczia barokk-ékítményekkel 
van művészi módon kivésve. A pengén következő fran
czia mondat olvasható: «Ne me tirc pas sans Raison 
ne me Remette point sans Honneur.» (Ne vonj ki ok 
nélkül és ne tégy vissza becsület nélkül.) A családi 
emlékek közül nevezetes a Zrínyi Ilona ékszeres ládája, 
mely á r a d o z o t t és vésett bronz-diszitmén3'ekkcl van 
kiverve, még a XVII. század közepe táján készült s 
egyike volt a kassai Rákóczi-kiállítás legbecsesebb tár
gyainak. 

A kor g3'ér számú hazai művészei a Rákóczi-kor 
alakjainak és esemén3reinek megfestésével buzgón fog
lalkoztak. Különösen kiemelkednek az arczképfestők 
közül Kupcczky és Mányoky. De számos külföldi, neve
zetesen franczia, belga, hollandi, német művész is tar
tózkodott ezidőben hazánkban, festve és rajzolva az 
egymást érő ütközeteket és a festői fekvésű várakat. 

Különös figyelemre méltó a külföldi művészek sorá
ból a Rugendas német festőművészcsalád, mebynek tagjai 
csaknem mindanin'ian eg3'szersmind kiváló rézmetszők 
is voltak, s számos olajfestményben és rézkarezon 
örökítettek meg a festői kurucz lovasságot. Maga az 
első Rugendas Fülöp G3rörgy még csak Augsburgból 

vándorolt át hozzánk igazi csatát látni és festeni, 
de már eg3'ik fia Pozsonyban telepedett meg. 

A kurucz lovas igazi typusát adja Rugendas 
egyik lovasképén, melyen megismerkedünk e lovas
ság könn3'ű huszáros öltözetével. A tisztek a szűk 
mag3-ar nadrágon és szattyán csizmán kívül végig 
gombos dolmányt, zsinórövet, pan3rókára vetett 
párduez, vag3' farkas kaczagám-t s keskeny prémes 
zacskós kucsmát viseltek. Fegyverzetük a könnyű 
szablya, mellette a tarsoly, a nyeregkápában a 
pisztolyok s a jobb kézben rendszerint a tiszti 
jelvén3": a kurtan3*elü szárnyas buzogány vag3' 
fokos. Tiszti jelvény volt még a kucsma mellett 
a hármas tollforgó is. A lószerszám elmaradha
tatlan kelléke volt a zsinóros, fecskefarkú lótakaró. 

A magyar történeti képcsarnok gazdag anya-
' gából bemutatott Rugendas-képek közül különösen 

szép az, a mel\- egy kurucz huszárezredet ábrázol 

A RÁKÓCZI-KOR EML 
Volt idő, a mikor említeni sem volt szabad a Rákóczi 

nevet, és mégis örökkön él a nemzet szivében, mert 
nincs korszak a mag3-ar történelemben, melynek min
den legkisebb emlékét több keg3relettel őriznék, mint 
a melyek nag3' szabadságharezunkra s annak vezérlő 
fejedelmére vonatkoznak. 

Megyék és városok levéltárának kincsei között büsz
kén mutatják Rákóczi felhívó szózatait, mebyek hang
jában százados honfi fájdalom n3'iIatkozik meg a leg
tisztább mag3-ar nyelven. Alatta a fejedelem férfias szép 
aláírása s nagy vörös viaszpecsétje, középen herczegi 
korona alatt a Rákócziak félkerék fölött lebegő koro
nás, sasos czímere s körül a fölirat: Franciscus Dei 
Gratia Pr inc: Rákóczi Comes de Saaros Dux Munkácsié 
et Makoviczie: Dominus Perpetuus. De Sárospatak; 
Tokaj, Regécz, Ecsed, Somló. Lednitze, Szerencs, Ónod. 

Régi nemesi családok mint szent erekh'ét őrzik és 
sokért nem adnák a rezes fringiát, mel3T egykor a hős 
fejedelem csatáin villogott. 

Hány művelt mag3'ar család ékszeres ládikájában 
tartogatnak az aranyak és ezüstök között egy nagy 
vörösréz kongó garast, egyik oldalán Magyarország 
védasszonyának, a Boldogságos Szűznek képével, s a 
«Pro Libertatén (A szabadságért) fölirattal. A híres 
« Libertás» ez, Rákóczi pénze, a meh' a nemzeti 
ügy bukása után elvesztette értékét, de azért az 
aranynál is többre becsüli a keg3'elet. 

Azt a kis czimeres bölcsőt, mely századokkal 
ezelőtt a nagy fejedelem g3'ermekálmait ringatta, 
a kassai kiállításon a koszorúk és virágok özönével 
árasztotta el a nemzet. 

A szabadságért esengő bús kurucz dalok a táro
gatóval eg3Ütt új életre kelnek s nemzeti köz-
kincsesé lettek. A fegyverek és hadi jelvén3'ek gaz
dag sorozatából legnevezetesebbek a zászlók. Külö
nösen ritka az ép zászló a Rákóczi-korból. Nem 
díszül szolgáltak azok, hanem a véres ütközetek 
vezérlő sasai voltak, rongyokká tépte őket a csa
ták zivatarja, a legtöbbnek csak kopjás nyele ma
radt meg. A legépebb közöttük az. a melyet a 
Pozsony városi múzeum őriz. 

Zöld damaszt selyemből készült s virágok vannak 
beleszőve. Vége fecskefarkszerűen van kivágva, keskeny^ 
aran3'os szegérylyel. Egyik oldalán aran3-os körben a 
Rákóczi család czímere, az 1706. évszám, a másik oldalra 
hasonló körben Mag3'arország czímere «Pro Libertatéi 
körirattal van ráfestve. A köröket barna festésű barokk 
növényi díszítés köríti, míg a zászló többi részein ara-
n3ros lángn3*elvek vannak szétszórva. 

A Rákóczi-családra vonatkozó régi feg3rverek közül 
különösen nevezetes a gróf Andráss3r Géza gyüjtemé-
m'ében levő szablya, mely az 1684-ben Nagyvárad 
ostrománál vitézül elesett Rákóczi Lászlóé volt. Ennek 
pengéjébe Achilles és Hektor alakján kívül a Rákóczi 
család czímereés «Pro deo et Patria» fölirat van bevésve. 
A penge tövébe sollingeni feg3'verkovács ütötte bele 
betegét. 

Nem kevésbbé becses hadi emléke e kornak Béri 
Balogh Ádám kurucz ezredes kardja, melyet 1707-ben 
az ónodi országgyűlés alkalmára XIV. Lajos franczia 
király küldött ajándékba szövetségesének, II. Rákóczi 
Ferencz fejedelemnek; a ki viszont 1708 szeptember 
1-én vivott kölesdi g3'őzelmeéit Balogh Ádámnak aján
dékozta. A különben magyaros formájú kard tömör 

Zrínyi Ilona ékszerládája. 

A RAKOCZI-KOR EMLÉKEI. 
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l léri Ba logh Ádám kuruezczredes kardja. 

a támadás előtt csatarendbe állítva. Az előtérben ül fehér 
paripáján az ezredes és épen a hírvivő tiszttől átvett 
jelentést olvassa. Az ezredes panyókára vetett kaczagá-
nyát mellén, lánczon lógó hat fontos ágyúgolyó tartja. 
Kedvencz viseletük volt ez akkortájt a kurueztiszteknek. 

Hasonló érdekes képe /ííii/cni/dsnuk az, a mely la-

bancz, azaz német hadi foglyokat kisérő kuruez huszá
rokat ábrázol. 

Ugyancsak Rugendas valamelyik képe után metszette 
Bickham azt a párduezkaczagányos kuruez huszártisztet 
és közlegényt ábrázoló képet, melyet szintén az orszá
gos történeti képcsarnok anyagából mutatunk be. 

Nem kevésbbé korjellemző Rogg G. és Rein M. két 
színezett rézmetszete, a melyek közül az egyik egy 
tánezoló húszait s a másik egy tűz körül lakmározó 
egész kuruez társaságot, közöttük egy szép hölgyet is 
tüntet föl. Az augsburgi német képkiadó, Schmidt Albert 
a következő verset irattá a kép alá : 

Gut Essen, Trinken ist Husaren wohlgefallen, 
Wür fragen nichts darnach, denn And re müssens zahlen. 

(Jól enni, inni a huszár gyönyörűsége, 
Árát nem kérdezi, hisz más fizet meg érte.) 

Az ismeretlen művészektől származó kuruezképek 
közül különösen kiválik a Thaly Kálmán tulajdonában 
levő, szintén mulató kuruezokat ábrázoló kép, melyen 
az oldalhajtókás süvegíí igazi kuruez viselet és a kuruez 
typusok legjellemzőbb alakjai, közöttük Vak Bottyán 
is felismerhetők. Ott látjuk a tárogatóst is, a mint bús 
nótáját fújja. Néhány labancz is ott lábatlankodik a 
társaságban, — bizonyára, valamelyik hosszabb béke
kötés alatt kerültek össze. • 

Híres kép még Rákóczi lovas dobosának képe is, mely 
a krasznahorkai vár történeti kincsei közölt maradt 
reánk. Díszes magyaros öltözetén kívül érdekes, hogy 
a n3reregkápába két oldalt két dob van akasztva s azokon 
egyszerre két verővel, két kézzel játszik. Hasonló lovas
dobosok szerepeltek már a XVI-ik századbeli magyar 
tornákon is. 

A sors változandósága folytán az is megesett, hogy 
olykor a labanezoknak is sikerült elfogni egy-egy ku-
ruezot. Hogy ez azonban milyen rendkívüli eset volt, 
mutatja a bécsi kuruez fogoly esete. 1704-ben ugyanis 
egy kicsiny kuruez csapat beportyázott egészen Bécs 
külvárosaiba. A fegyverre kapott császári városnak sike
rült közülök egyet, egy kuruez közlegényt elfogni. Ezt 
azután a város egyik piaczán kiállították közszemlére 
és végül a nevezetes foglyot le is festették csaknem 
életnagyságú képben, verset is költve reá. A Bécs városi 
múzeum őrzi s nekünk most becses adalékot nyújt a 
kuruez közviseletre. 
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Rákócz i Lász ló kardja (XVII. század.) 

A kor sok történelmi emlékéből csak kegyeletes 
szemelvényeket adtunk: Ezek is elegendők azonban a 
hazafias érzés fölkeltésére, mer t úgy érezzük, hogy a 
Rákóczi-kor minden egyes emléke fölött ama dicső 
idők szelleme s a szabadságszeretet eszméje lebeg. 

Dr. Szendrei János. 

Minden jog fentartva. TARTALOM. 

SZÖVEG. 
Hj'mnus karácsony reggelére. Milton költeménye. For

dította SZÁSZ KÁROLY. 

Lélcktámasztás. Elbeszélés a való életből. Irta JÓKAI MÓR. 
Karácsonj'-éj. Költcménj'. Irta SZABOLCSRA MIHÁLY. 
Viktória angol királynőről. Irta VÁMHKRY ÁRMIN. 
Csak harminczkét huszár. Költemény. Irta KOZMA ANDOR. 
A fahuszár meg a lova, meg a ló sípja. Elbeszélés. Irta 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Szilágyi Dezső és barátai. Irta ifj. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Két biró kútja. Elbeszélés. Irta EÖTVÖS KÁROLY. 
Hit. Költemény. Irta ENDRŐDI SÁNDOR. 
Egy kirándulás alatt. Elbeszélés. Irta GYARMATHY ZSIGÁNÉ. 
Koltón. Költemény. Irta ZEMPLÉNI ÁRPÁD. 
Sakálok. Elbeszélés. Irta ifj. KORÁNYI FRIGYES. 
Egy ökrösszekér nyomán. Irta BÁRSONY ISTVÁN. 
Szép öreg asszony. Költemény. Irta SAJÓ SÁNDOR. 
Metternich berezeg és a szent szövetség. Irta MARCZAI.I 

HENRIK. 

Szabadság. Rajzok a debreczenivásárból.Irta FORGÓ JÁNOS. 
Örömhír. Költemény. Irta DAI.MADY GYŐZŐ. 
Mümellékleteinkröl. 
Rákóczi emlékezete, h t a SZÁDECZKY LAJOS. 
Rákóczi Rodostón. Irta SZÁDECZKY LAJOS. 
Kray Jakab és vértanutársai. Irta THALY KÁLMÁN. 
Weér Judit rózsája. Költői beszély a kuruczvilágból. 

Irta LAMPÉRTH GÉZA. 

A Rákóczi-család. 
Gróf Bercsényi Miklós és neje. 
A Rákóczi-kor emlékei. Irta dr. SZENDHKI JÁNOS. 

KEPÉK. 
Karácsony. A boríték czimképe. R. Ilmscii NELLI fest

ménye. 
Patrona Hungária;. HEGEDŰS LÁSZLÓ festménye. 
Milton (iHymnus karácsony reggelérea czimű költemé-

nj'éhez öt kép. 
Kozma Andor «Csak harminczkét huszára czimű költe

ményéhez két rajz KIMNACH LÁszLÓ-tól. 
Mikszáth Kálmán «A fahuszár, a lova, meg a sípján 

czimű elbeszéléséhez három rajz KIMNACH LÁszLÓ-tól. 
Eötvös Károly «Két biró kutja» czimű elbeszéléséhez 

két rajz HÁRY GYULÁ-ÍÓI (egyik Eötvös Károly vázlata 
után). 

Gyarmathy Zsigáné «Egy kirándulás alatt* czimű elbe
széléséhez két rajz Gonó LAjos-tól. 

Zempléni Árpád «Koltón.> czimű költeményéhez rajz 
HÁRY GYL'LÁ-tÓl. 

Ifj. Korányi Frigyes «Sakálok» czimű elbeszéléséhez 
három rajz GÓRÓ LAjos-tól. 

Bársony István «Egy ökrös szekér nj'omán.) czimű köz
leményéhez rajz GORÓ LAJOS-ÍÓI. 

Forgó János «Szabadsága czimű közleményéhez négy 
kép a debreczeni vásárról. 

Szádeczky Lajos «Rákóczi emlékezetei) czimű közlemé
nyéhez rajz HÁRY GYLLÁ-tóI. 

Szádeczky Lajos «Rákóczi Rodostón•> czimű közlemé
nyéhez tizenkét kép (közülök tiz dr. SZEIM amateur 
fölvétele). 

Thaly Kálmán (Kray Jakab és vértanutársab. czimű 
közleményéhez két kép. 

Lampérth Géza «Weér Judit rózsája.) czimű költői 
beszélyéhez három rajz KIMNACH LÁSZLÓ-ÍÓI. 

«A Rákóczi-család» czimű közleményhez tizennégy kép. 
a Gróf Bercsénj'i Miklós és neje» czimű közleményhez 

két kép. 
Szendréi János «Rákóczi korabeli emlékeko czimű köz

leményéhez tizenöt kép. 

SZÍNES KÉPMELLÉKLETEINK. 

Czímlap a Rákóczi közleményekhez. 
II. Rákóczi Ferencz. MÁNYOKY ÁDÁM festménye. 
Kedvenczeim. BENCZÚR GYULA festménye. 
Duzzogó huszár. MARGITAY TIHAMÉR festménye. 

Az összes képekhez szükséges fölvételek és lemezek 
a Franklin-Társulat chromo-photographikai osztályú
ban készültek. 

S z e r k e s z t e t t e : 

NAGY MIKLÓS. 

Minden jog fentartva. 

51. 8Z. 1903 . (50. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DKCZBMBER 20 . 
ilófizetiai feltételek: VASÁRNAPI UJ8AQ é« 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

Csupán a j 
VASÁRNAPI UJSiG 1 

egész évre 1 6 korona 
félévre & * 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egén évre Í O korona 
(a Világkrónikával) I felévre _ 5 • 

Külföldi sl.'nzetémkbw a postailag 
meghatározott viteldíj la csatolandó 

H E R B E R T SPENCER 
1820—1903. 

LONDON egyik legelső képcsarnokában, a 
National Gallery for British Arts-ban 

Jván közszemlére állítva Herbert Spen-
cernek életnagyságú képmása s alatta ez írás 
olvasható: «A brit közönségnek ajándékozzák 
Spencer tisztelői, emlékezetére annak, hogy 
a Szinthetikus Filozófia rendszere befejezte
tett. 1896.» Ez az évszám a modern gon
dolkodás történetének főfontosságú időjelzője: 
tetőpontját és teljességét jelenti annak az 
életnek, mely — mint a nagy folyók — csön
desen hömpölygette mélységes hullámait majd 
egy századnak kiterjedt területén keresztül s a 
múlt héten ismét belészakadt abba 
a Megismerhetetlenbe (Unkno-
wable), melynek titkait kívánta 
tükrözni, mint a folyó habja az 
eget. 

Maga Spencer oly egyszerű és 
átlátszóságukban oly megható sza
vakkal jelentette a század egyik 
legnagyobb elme-alkotásának be
végzését, hogy kristálycsengésű 
mondataiból az emberi bölcseség 
harmóniája hangzott. Ott állott 
óriási műve, mely alapvető filo
zófiai könyvén (First Principles) 
kívül az élettan rendszerét, azután 
a lélektan törvényeit dolgozta föl, 
ezt a három kötetes szocziologia 
követte, az emberi társas együtt
élés szükségszerű törvényeinek 
természettudományi alapon való 
fölépítése; a sort az ethika zárta 
be. E rendszerbe öntötte belé 
egész életét s harminezhat eszten
dős munkáját annak a csodálato
san átfogó elmének, mely nevének 
örök hírt szerzett. Csak végig 
nézve is emelkedő rendszerének 
hatalmas tagozatain, eszünkbe jut 
az a hasonlat, melylyel Macaulay 
Bacont jellemezte, azt irván róla. 
hogy agya nem olyan, mint a helyi 
térkép, mely kis távolságok mére
teit ábrázza, hanem egy föld
gömbhöz hasonlítható, melyet 
azért forgatunk, hogy nagy terü
letek összetartozandóságáról és 

arányairól nyerjünk fogalmat. S midőn ő 
maga teljesnek láthatta nagy alkotását, így 
irta meg elbocsátó szavait: «Ha visszanézek 
a harminezhat évre, csodálkozom, hogy volt 
bátorságom a munkát elkezdeni s még jobban 
meglep az, hogy be is tudtam fejezni. 1860-ban 
ott állottam, hogy kis pénzemet majd mind el
költöttem könyveim megírására ós kiadásaira, 
melyek nem fedezték a költséget; állandóan 
betegeskedtem azóta, hogy 1855-ban túlerőltet
tem agyamat, annyira, hogy liS hónapon át 
semmit sem dolgozhattam s azután is alig 
három órát naponként, de rendesen keveseb
bet. Hogy tervem mily esztelennek tűnhetett 
föl mások előtt, arra elegendő példa az, hogy 
mielőtt az első kötet első fejezetét befejeztem 
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volna, idegzetem ismét felmondta a szolgálatot 
s abba kellett hagynom az irást. De az eszte
len vállalkozások néha sikerűinek. Olykor a 
reménytelen reménjt beteljesíti a jövő. Bár 
sok akadály riasztott s szervezetem annyiszor 
visszaesett hetekre, többször hónapokra s egy
szer évekre, úgy hogy azt hittem, nem érem 
meg a végét, — mégis megértem. Ha korábban 
tudtam volna befejezni a munkát: ma örömtől 
repesnék ; de a mint a kor nő, úgy gyöngül az 
érzés s ma főgyönyörűségem az, hogy önmaga
mat fölszabadítottam. És elégtételem van ab
ban az öntudatban is, hogy veszteségek, el-
bátortalanítások ós senyvedő egészségem nem 
birtak megállítani abban, hogy életem munká
ját, czélját betöltsem.. 

E nagy életnek ez a nagy mun
kája már nem Spenceré. hanem 
az egész századé. Hasztalanul vi
tatkoznak azon. hogy az evolu-
cziónak bölcsészetót ő kezdte-e 
előbb törvényekbe önteni, vagy 
nagy kortársa: Darwin, s me
gint, hogy Darwint kik előzhették 
meg? Mennél több nyom mu
tatja azt, hogy e diadalmas gon
dolatok a 60-as évek legelején 
itt is, ott is felmerültek a kutató 
elmékben, annál erőteljesebben, 
annál kézzelfoghatóbban tetszik 
meg az. hogy a kor élő, ellenáll
hatatlan törekvéseinek, tehát igaz
ságainak tett eleget Spencer. a 
midőn az új kutatásokat, sőt vá
gyakat új. egységes világnézetbe 
gyűjtötte össze. A küzködő igaz
ságoknak ez a találkozása, mely 
bölcsészetté s egységes rendszerré 
fogta egybe őket. oly óriási cons-
tructiót kivánt, melyet csak oly 
gondolkozó adhatott, ki a legna
gyobbak közül való. És hogy e 
hivatásra Spencer vállalkozhatott, 
azon nem csodálkozhatik senki, a 
ki elmélyed a szinthetikus filozófia 
gyönyörű bizonyításaiba, melyek, 
mint kiformált golyók, oly teljes
séggel gördülnek, vagy a ki végig 
halad igazságainak egy-egy cser
késző ösvényén, melyet az isme
retlen rengetegbe vág s honnan 
új, meg új távlatokat mutat. Szo-Fittykép után 




